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EU-Konformitatserklarung

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung
und handeln Sie danach. Bewahren Sie

die Originalbetriebsanleitung fiir den spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine mdglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise

AN WARNUNG e« Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen diirfen das Geréat nur
benutzen, wenn sie korrekt beaufsichtigt werden oder
wenn sie durch eine fiir ihre Sicherheit zusténdige Per-
son bezliglich der sicheren Anwendung des Geréts un-
terwiesen wurden und wenn sie die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben. e Kinder
diirfen das Gerét nicht betreiben. ® Beaufsichtigen Sie
Kinder, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Ge-
rét spielen. Hinweis e Betreiben Sie das Gerét nicht,
wenn sich andere Personen oder Tiere im Arbeitsbe-
reich aufhalten.

©©OWWWWWWWNNNOODOOOOOOOo G Uolar;

Sicherheitshinweise

e Bitte beachten Sie beim Anschluss dieses Produk-
tes an das Trinkwassernetz die Anforderungen der
EN 1717 und wenden Sie Sich bei eventuellen
Rickfragen an lhren Sanitérfachbetrieb.

e Betreiben Sie das Gerat nur mit unbehandeltem,
klarem SiiRwasser. Das Gerat darf keinesfalls in
Verbindung mit explosiven, korrosiven oder ent-
ziindlichen Stoffen betrieben werden.

e Die Wassertemperatur darf nicht Gber 35°C liegen.

e Tauchen Sie das Gerat niemals vollstandig in Flis-
sigkeiten.

e Betreiben Sie das Gerat nur im Auenbereich.

e Prifen Sie das Gerat regelmafig auf Beschadigun-
gen. Bei sichtbaren Beschadigungen Gerat nicht
mehr in Betrieb nehmen.

e Verwenden Sie das Gerat nicht auf Flachen auf de-
nen bereits Wasser steht.

e Vergewissern Sie sich vor der Arbeit, dass die zu
reinigende Flache frei von Sand, Steinen oder losen
Bestandteilen ist. Bei der Reinigung kénnen diese
weggeschleudert werden oder die Oberflache und
das Gerat beschadigen.

e Ziehen Sie nicht am angeschlossenen Schlauch
und Netzkabel.

e Schalten Sie das Gerat nur ein, wenn die Blrsten
auf dem Boden aufliegen.

e Halten Sie das Gerat gut fest und sorgen Sie fiir ei-
nen sicheren Stand.

e Heben Sie das eingeschaltete Gerat nicht vom Bo-
den ab.

e Verwenden Sie nur ein geeignetes, mit Schutzart
IPX4 gekennzeichnetes Verlangerungskabel.

o Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbereich mus-
sen spritzwassergeschitzt sein.

o Netzstecker und Kupplung der Verlangerungslei-
tung miissen wasserdicht sein und dirfen nicht im
Wasser liegen.

e Verwenden Sie das Gerat nur an einem ordnungs-
geman installierten Fehlerstromschutzschalter mit
einem Ausldsestrom von nicht mehr als 30 mA.
Wenden Sie sich bei eventuellen Riickfragen an ei-
ne Elektrofachkraft.

e Schitzen Sie das Gerat vor Frost und groRRer Hitze
(erlaubte Umgebungstemperatur 5°C bis 40°C).

e Betreiben Sie das Gerat nicht in der Nahe von Ge-
raten, die unter Spannung stehen.

e Stellen Sie vor jeder Verwendung des Gerats si-
cher, dass die Netzanschlussleitung mit Netzste-
cker nicht beschadigt ist. Wenn die
Netzanschlussleitung beschadigt ist, muss sie un-
verziiglich durch den Hersteller, den autorisierten
Kundendienst oder von einer Elektrofachkraft er-
setzt werden, um jegliche Gefahr zu vermeiden.

e Verletzen oder beschadigen Sie die Netzanschluss-
und Verlangerungsleitung nicht durch Uberfahren,
Quetschen, Zerren oder dergleichen. Schiitzen Sie
die Netzanschlussleitung vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten.

Typenschild

Auf dem Typenschild finden Sie die wichtigsten Gerate-
daten.

Im Kapitel “Geratebeschreibung” wird gezeigt, wo das
Typenschild am Gerat angebracht ist.
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BestimmungsgemiaRe Verwendung

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr durch hochgeschleuderte Parti-
kel

Verwenden Sie das Gerét nur auf vorgereinigten Fla-
chen und beachten Sie die Sicherheitshinweise.

Das Gerat ist zum Entfernen von Verschmutzungen von
Oberflachen im Auenbereich, wie zum Beispiel Ter-
rassen bestimmt. Abhangig von den eingesetzten Birs-
ten, eignet sich das Geréat fur Holzflachen,
Verbundwerkstoffe (WPC) sowie glatte und feinporige
Steinfliesen und -platten.

Vorhersehbarer Fehlgebrauch
Jede nicht bestimmungsgemaRe Verwendung ist unzu-
lassig.
Der Bediener haftet flir Schaden, die durch nicht be-
stimmungsgemaRe Verwendung entstehen.
Verwenden Sie das Gerat nicht zur Reinigung von Fla-
chen mit Bewuchs wie zum Beispiel Rasengittersteinen.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr flir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

(1) Gerateschalter

@ Entriegelung Gerateschalter

(® Handgriff

(® stiel

() Reinigungskopf

(&) Spritzschutz mit Abstellkante

@ Birstenbefestigung (Drehverschluss)
Rotierende Biirsten

() Wasserdiisen

(=]

Getriebegehause

@ Wassermengenregulierventil
({2 Wasserfilter

(i3 Dichtung Wasserfilter
Wasseranschluss (Stecksystem)

(@ Kiettband

Netzkabel

Symbole auf dem Gerat

Gefahr eines Stromschlags. Netzstecker
bei beschédigtem Netzkabel ziehen!

—
@
Verletzungsgefahr durch herumfliegende
Gegensténde!
® Verletzungsgefahr. Andere Personen

fernhalten!

Gefahr von Augenschéden. Schutzbrille
tragen!

Gefahr von Gehérschéden. Gehdrschutz
tragen!

Beschédigungsgefahr. Gerét nicht mit
Schlauch- oder Hochdruckwasserstrahl
reinigen!

Beschédigungsgefahr. Nicht dem Regen
aussetzen!

Beschédigungsgefahr. Gerét nicht in
Fliissigkeit tauchen.

Beschédigungsgefahr. Benutzen Sie die
Oberfldache des Gerits nicht als Trittfla-
che! Stellen Sie sich nicht auf das Gerét!
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Beschédigungsgefahr. Belasten Sie das
Gerét nicht mit Gewicht! Stellen Sie kei-
ne Gegnstédnde auf das Gerét!

Montage
Hinweis
Die Montage des Stiels erfolgt einmalig.
Achten Sie bei der Montage darauf, dass der Wasser-
schlauch und das Netzkabel nicht gekreuzt liegen.
Nach der Montage diirfen die Stielhélften nicht mehr ge-
trennt werden (auller das Gerét wird zur Reparatur ge-
schickt). Achten Sie bei der Montage darauf, dass der
Wasserschlauch und das Netzkabel nicht eingeklemmt
oder gequetscht werden.
1. Den Stiel zusammenstecken. Rastet hérbar ein.
Abbildung B
2. Das Gerat mit den Birsten nach oben legen.
Der Stiel muss hérbar am Biirstengehause einras-
ten.
3. Von unten beginnend ca. 15cm von Kabel und Was-
serschlauch in den Kanal driicken.
4. Uberstehendes Kabel und Wasserschlauch in das
Birstengehause schieben.
Abbildung C
5. Den Stiel an das Birstenkopfgehause klappen.
6. Kabel und Wasserschlauch vom Griff beginnend
nach unten in den Kabelkanal driicken.
Abbildung D
Hinweis
Das Netzkabel und der Wasserschlauch diirfen beim
Betrieb nicht aus dem Gerét ragen!
Fir das Montagevideo den Code scannen:

Inbetriebnahme

1. Wassermengenregulierventil schlieRen.
Abbildung E

2. Wasserschlauch an das Geréat anschlieBen. Kupp-
lung muss hérbar einrasten.

3. Den Wasserschlauch zur Entlastung mit Klettband
am Giriff sichern.

Abbildung F

4. Wasserschlauch mit dem Wasserhahn verbinden
und Wasserhahn 6ffnen. Bitte beachten Sie den
maximalen Betriebsdruck (siehe “Technische Da-
ten”).

5. Das Netzanschlusskabel an ein geeignetes, mit
Schutzart IPX4 gekennzeichnetes Verlangerungs-
kabel anschlieRen. Bitte beachten Sie unbedingt die
Sicherheitshinweise.

Richtige Handhabung der Biirsten
Hinweis
Verwenden Sie nur Biirsten, die fiir die zu reinigende
Oberfldche und das Gerét geeignet sind.

Beachten Sie folgende Hinweise zur richtigen Verwen-
dung der Biuirsten.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr

Das Belasten des Geréts mit Gewicht kann zu Besché-
digungen fiihren.

Stellen Sie keine Gegnstédnde auf das Gerét.

Belasten Sie das Gerét nicht mit Gewicht!

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr

Das Auftreten auf das Gerét kann zu Beschéadigungen

fiihren.

Benutzen Sie die Oberfldche des Geréts nicht als Tritt-

flache!

Stellen Sie sich nicht auf das Geréat!

1. Die Blursten gleichmaRig auf die Oberflache aufset-
zen.
Abbildung G

2. Die Birsten ohne Druck, mehrfach tber die zu reini-
gende Oberflache fiihren.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr

Durch zu hohen Druck auf die Biirsten kénnen diese be-
schédigt werden!

Uben Sie keinen Druck auf die Biirsten aus!

Gerit einschalten

Hinweis
Sie miissen zum Einschalten den Geréateschalter entrie-
geln, damit das Gerét anlduft. Die Reihenfolge muss
dabei eingehalten werden
1. Die Entriegelungstaste driicken.

Abbildung H
2. Den Gerateschalter driicken.

Das Gerat lauft an.
3. Den Gerateschalter loslassen.

Das Gerat stoppt.

Wassermengenregulierventil
Hinweis
Die Menge des (iber die Diisen am Gerét ausgebrach-
ten Wassers kann iiber das Wassermengenregulier-
ventil eingestellt und der Reinigungsaufgabe angepasst
werden.
1. Ventilhebel nach hinten ziehen um Wassermenge
zu erhohen.
2. Ventilhebel nach vorne driicken um Wassermenge
zu verringern oder Ventil ganz zu schlieRen.
Abbildung E

Holzoberflache reinigen

Zur Reinigung von Holzoberflachen die Birsten fir

Holzbelag verwenden.

Hinweis

e Testen Sie das Gerét vor der Verwendung auf emp-
findlichen Oberfldchen an einer unauffélligen Stelle.

e Verharren Sie nicht auf einer Stelle, sondern halten
Sie das Gerét in Bewegung.

Hinweis

e Reinigen Sie Holzoberflachen immer in Faserrich-
tung. Immer entlang der Dielen oder Holzelemente
und mit dem Gefélle reinigen.

Hinweis

Bei behandelten Oberfldchen kann méglicherweise die

Vorbehandlung entfernt werden. UngleichméaRige hell/

dunkel Effekte sind der Holzart oder der Behandlung

des Holzes geschuldet.Bei verwitterten Holzoberfl&-
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chen ist die Grauschleierentfernung ein gewolltes Er-

gebnis.
1. Das Gerat langsam uber die Oberflache fihren.
Abbildung |

Fiir ein optimales Ergebnis nach der Reinigung,
spritzen Sie die gereinigte Oberflaiche mit einem
Wasserschlauch ab und tragen Sie ein geeignetes
Pflegemittel oder Schutzmittel auf!

Steinoberflache reinigen
Zur Reinigung von glatten oder feinporigen Steinfliesen
und -platten im AuBenbereich Birste fur Steinflachen
einsetzen (nicht im Lieferumfang enthalten - Bezugs-
quellen siehe Zubehér und Ersatzteile).
Hinweis
Entfernen Sie vor der Reinigung lose Bestandteile wie
zum Beispiel Kieselsteine.
1. Das Gerat langsam uber die Oberflache fihren.

Gerat aufbewahren
Abbildung J
Das Gerat kann zur Aufbewahrung an einen Wandha-
ken gehangt werden. Alternativ kdnnen Sie das Gerat
auf der Vorderseite des Spritzschutzes abstellen.
Hinweis
Achten Sie darauf, dass das Gerét nicht auf den Biirs-
ten steht um Beschédigungen der Borsten zu vermei-
den.
1. Die Anschlisse trennen.
2. Das Gerat entleeren (siehe Frostschutz).
3. Das Gerét reinigen (siehe Reinigung).

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits!

Verletzungen und Beschédigungen.

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

Stiel demontieren
Hinweis
Der Stiel darf lediglich dann demontiert werden, wenn
das Gerét zur Reparatur eingeschickt werden muss.
1. Knopf an der unteren Stielhalfte driicken.
Abbildung K
2. Obere Stielhalfte vorsichtig herausziehen.
Hinweis
Achten Sie bei der Demontage auf die elektrischen Lei-
tungen.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits!

Verletzungen und Beschédigungen.

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Geriits.

ACHTUNG

Frostgefahr

Nicht vollstdndig entleerte Geréte kénnen durch Frost
zerstort werden.

Entleeren Sie Gerét und Zubehér vollstéandig.
Schiitzen Sie das Gerét vor Frost.

1. Gerét an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Hinweis

Ist eine frostfreie Lagerung nicht méglich:

2. Wassermengenregulierventil ganz &ffnen.

3. Gerat Aufrecht stellen und leerlaufen lassen.
Abbildung L

Pflege und Wartung

Biirsten wechseln

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Hinweis

Wechseln Sie immer alle Biirsten gleichzeitig aus. Die
Biirsten miissen gewechselt werden, wenn das Getrie-
begehéuse bei der Reinigung die Oberfldche beriihrt,
ohne dass Druck auf das Gerét ausgelibt wird.

ACHTUNG
Verbrennungsgefahr
Das Getriebe kann nach Benutzung sehr heil3 sein.
Lassen Sie das Gerét vor dem Biirstenwechsel abkiih-
len.
1. Die Birstenbefestigung um 90° gegen den Uhrzei-
gersinn drehen und herausnehmen.
2. Abgenutzte Bursten herausziehen.
3. Neue Biirsten einsetzen.
4. Die Birstenbefestigung einsetzen und um 90° im
Uhrzeigersinn drehen.
Abbildung M
Hinweis
Biirsten auf festen Sitz priifen.
Wasserfilter reinigen
Hinweis
Wenn der Wasserdurchfluss ungentigend ist, muss der
Wasseffilter des Geréts gereinigt werden.

Abbildung N
1. Den Steckverbinder am Wasseranschluss ab-
schrauben.

2. Den Wasserfilter herausziehen.

3. Den Wasserfilter unter flieRBendem Wasser gegen
die Flussrichtung ausspulen.

4. Den Wasserfilter einsetzen.

5. Den Steckverbinder aufschrauben.

Achten Sie darauf, dass die Dichtung im Steckverbinder

richtig eingesetzt ist.

Reinigung

ACHTUNG
UnsachgemiéfBe Reinigung
Schaden am Gerét
Reinigen Sie das Gerét nicht mit Schlauch- oder Hoch-
druckwasserstrahl und tauchen Sie es auf keinen Fall in
Fliissigkeiten unter.
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel.
Klopfen Sie die Biirste nicht auf dem Boden aus.
Reinigen Sie das Geriét direkt nach der Benutzung, so-
lange der Schmutz noch feucht ist.
1. Verschmutzungen, Pflanzenreste und Sand/Steine
aus der Birste entfernen.
Bei Bedarf Biirsten ausbauen und unter flieBendem
Wasser reinigen.
3. Das Gerat mit einem feuchten Tuch reinigen.
4. Das Gerat an der Luft trocknen lassen.
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Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Gerét lauft nicht oder
schaltet im Betrieb ab

Keine Spannungsversorgung

® Spannungsversorgung (Steckverbindun-
gen des Verlangerungskabels) prifen.

sprochen

Fehlerstromschutzschalter hat ange- [

Fehlerstromschutzschalter der Hausinstal-
lation prufen. Tritt der Fehler haufiger auf,
Elektrofachkraft hinzuziehen.

Motoruberlastschalter hat angesprochen |®

Gerat abkihlen lassen (mindestens 30 Mi-
nuten). Motoriberlastschutzschalter setzt
sich automatisch zuriick und das Geréat ist
wieder betriebsbereit.

Wihrend der Abkiihlphase darf der Ge-
rateschalter nicht gedriickt werden, um
ein unvermitteltes Anlaufen des Gerats
zu vermeiden. Warten Sie vor der Wie-
derinbetriebnahme unbedingt die ge-
nannte Abkiihlzeit ab. Im Falle einer
wiederholten Abschaltung, reduzieren
Sie wahrend der Reinigung den Druck
auf die Biirsten.

Ungeniigendes Reini-  [Verschmutzte Birsten

Birsten reinigen.

gungsergebnis Abgenutzte Birsten

Birsten austauschen.

Wasserfilter verstopft

Wasserfilter reinigen
Wasserfilter austauschen

Wasserdlsen verstopft

Wasserdisen beim autorisierten Kunden-
dienst ersetzen lassen.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

Technische Daten

PCL 6
Leistungsdaten Gerat
Betriebsspannung \% 220-240
Phase ~ 50 - 60
Schutzart IPX4
Biirstendrehzahl 1/min max.
850
Burstendurchmesser mm 100
MaBe und Gewichte
Gewicht kg 4.5
Lénge x Breite x Hohe mm 347 x 30
7x1314

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
flihrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Bodenreiniger

Typ: PCL 6

Richtlinien und Verordnungen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
PCL 4

Gemessen: 84

Garantiert: 86

PCL 6

Gemessen: 84

Garantiert: 86

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollméchtigter:
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2024/09/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
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General notes
Read the original instructions before us-
A |||| ing the device for the first time and act in

accordance with it. Keep the original in-
structions for future reference or for future owners.

Hazard levels

A DANGER

o Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

&N CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

General safety instructions

N WARNING e Persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities and persons lacking ex-
perience and knowledge may only use the appliance if
they are properly supervised, have been instructed on
use of the appliance safely by a person responsible for
their safety, and understand the resultant hazards in-
volved. e Children must not operate the device. e Chil-
dren must be supervised to prevent them from playing
with the appliance. Note « Do not operate the device
when other persons or animals are in the work area.

Safety instructions

e Please observe the requirements of EN 1717 when
connecting this product to the drinking water net-
work and contact your sanitation specialists if you
have any queries.

Operate the device only with untreated, clean fresh

water. The device must not under any circumstanc-

es be operated with explosive, corrosive or inflam-
mable substances.

The water temperature must not exceed 35°C.

Never fully immerse the device in liquids.

Only operate the device outdoors.

Regularly check the device for damage. Do not op-

erate the device if you discover visible damage.

Do not use the device on surfaces where water is al-

ready present.

Ensure that the surface to be cleaned is free of

sand, stones or loose elements before starting work.

These can be flung away during cleaning or damage

the surface and the device.

e Do not pull on the connected hose or mains cable.

Only switch the device on when the brushes are on

the floor.

Hold the device securely and maintain a solid and

safe footing.

Do not lift the device off the floor when switched on.

e Use only a suitable extension cable labelled as con-
forming to protection class IPX4.

e All live parts in the work area must be protected

against spray water.

The mains plug and coupling of the extension cable

must be water tight and must not be placed in water.

e Use the device only when connected to a correctly
installed fault current protection switch having a trig-
ger current no greater than 30 mA. Consult a quali-
fied electrician if you have any queries.

e Protect the device from frost and excessive heat
(permitted ambient temperature range of 5°C to
40°C).

e Do not operate the device in the vicinity of devices
that are connected to electrical power.

e Check that the mains connection cable with mains
plug is undamaged each time before using the de-
vice. To avoid any possible danger, a damaged
mains connection cable must be immediately re-
placed by the manufacturer, or the authorised cus-
tomer service department or a qualified electrician.

e Do not impair or damage the power supply and ex-
tension cable by driving over, crushing, tugging or
the similar. Protect the mains connection from heat,
oil and sharp edges.
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Type plate

The major device information is specified on the type
plate.

The location of the type plate on the device is specified
in the "Device description" chapter.

Intended use

&N WARNING

Risk of injury from flung particles

Use the device only on pre-cleaned surfaces and ob-
serve the safety instructions.

The device is intended for the removal of soiling from
outdoor surfaces, such as e.g. terraces. Depending on
the brushes used, the device is suitable for wooden sur-
faces, composite materials (WPC), as well as smooth
and fine-pored stone tiles and slabs.

Foreseeable misuse
Any type of improper use is prohibited.
The operating personnel are liable for damage resulting
from incorrect use.
Do not use the device for cleaning planted areas such
as e.g. lawn checker bricks.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
= Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Device description

For the figures, please refer to the graphics page
Illustration A

(1) Power switch
(2) Trigger lock
(3) Handle

(®) Handle

(®) Cleaning head

@ Splash guard with parking edge
(?) Brush fastener (twist lock)
Rotating brushes

(9 Water nozzles

Gearbox casing

@ Water volume regulation valve
({2 Water filter

({3 Water filter seal

Water connection (plug system)
(15 Hook and loop strip

Mains cable
Symbols on the device

Danger of electric shock. Unplug the
mains plug if the mains cable is dam-
aged!

Risk of injury due to flaying objects!

Risk of injury. Keep other persons away!

Danger of eye damage. Wear safety gog-
gles!

Danger of hearing damage. Wear hear-
ing protection!

Risk of damage. Do not clean the device
with a hose or high-pressure water jet!

Risk of damage. Do not subject the de-
vice to rain!

Risk of damage. Do not immerse the de-
vice in liquids.
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Risk of damage. Do not use the surface
of the device as a standing surface! Do
not stand on the device!

Risk of damage. Do not place any weight
on the device! Do not place any objects
on the device!

Installation

Note

The handle is installed only once.

Take care to ensure that the water hose and the mains

cable do not overlap during installation.

The handle halves may not be separated again after in-

stallation (unless the device is being sent for repair).

Take care to ensure that the water hose and the mains

cable are not crushed during installation.

1. Plug the handle sections together. The pipe latches
audibly into place.
Illustration B

2. Place the device with the brushes facing upwards.
The handle must audibly click into place on the
brush casing.

3. Starting from the bottom, press approx. 15 cm of ca-
ble and water hose into the duct.

4. Push the excess cable and water hose into the
brush casing.
lllustration C

5. Fold the handle onto the brush head casing.

6. Starting at the handle, press the cable and water
hose downward into the cable duct.
Illustration D

Note

The mains cable and water hose must not protrude out

of the device during operation!

Scan the code for the installation video:

Initial startup

1. Close the water volume regulation valve.
lllustration E

2. Connect the water hose to the device. The coupling
must audibly engage.

3. Secure the water hose to the hand grip using hook
and loop fastener to provide strain relief.
Illustration F

4. Connect the water hose to the water tap and open
the water tap. Please observe the maximum water
pressure (see "Technical data").

5. Connect the mains cable to a suitable extension ca-
ble labelled as conforming to protection class IPX4.
Please be sure to observe the safety instructions.

Correct handling of the brushes
Note
Use only the brushes suitable for the surface to be
cleaned and the device.
Observe the following instructions for correct use of the
brushes.

ATTENTION

Risk of damage

Adding weight to the device can lead to damage.
Do not place any objects on the device.

Do not place any weight on the device!

ATTENTION

Risk of damage

Stepping on the device can cause damage.

Do not use the surface of the device as a standing sur-

face!

Do not stand on the device!

1. Position the brushes evenly on the surface to be
cleaned.
lllustration G

2. Move the brushes several times over the surface to
be cleaned without applying pressure.

ATTENTION

Risk of damage

Excessive pressure on the brushes can damage them!
Do not apply any pressure to the brushes!

Switching on the device

Note
You must unlock the power switch in order to start the
device. The specified sequence must be adhered to
1. Press the unlocking button.

lllustration H
2. Press the power switch.

The device starts up.
3. Release the power switch.

The device stops.

Water volume regulation valve
Note
The volume of water emitted by the device through the
nozzles can be adjusted using the water volume regula-
tion valve to suit the cleaning task.
1. Pullthe valve lever backwards to increase the water
volume.
2. Push the valve lever forwards to decrease the water
volume or close the valve completely.
lllustration E

Cleaning wooden surfaces

Use the brushes for wooden floor coatings for cleaning

wooden surfaces.

Note

e Testthe device on an inconspicuous area before us-
ing on sensitive surfaces.

e Do not allow the device to remain in one area, keep
it in motion.

Note

e Always clean wooden surfaces in the direction of the
grain. Always clean along the floorboards or wood-
en elements and down the slope.

Note

Pre-treatments may be removed from pre-treated sur-

faces. Uneven light-dark effects result from the type of
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wood or its treatment. It is a desirable result to remove

the film on weathered wooden surfaces.

1. Guide the device slowly over the surface.
Illustration |

For optimal results after cleaning, rinse the cleaned

surface with a water hose and apply a suitable care

agent or protective product!

Cleaning stone surfaces
Use the brush for stone surfaces when cleaning smooth
or fine-pored stone tiles and slabs in outside areas (not
included in the scope of delivery - for sources, see Ac-
cessories and spare parts).
Note
Remove any loose elements such as gravel before
cleaning.
1. Guide the device slowly over the surface.

Storing the device
Illustration J
The device can be stored hanging on a wall hook. You
can also alternatively place the device on the front side
of the splash guard.
Note
Take care to ensure that the device does not stand on
the brushes to prevent damage to the bristles.
1. Disconnect the connections.
2. Empty the device (see Frost protection).
3. Clean the device (see Cleaning).

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice!

Injury and damage.

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

Removing the handle
Note
The handle may only be removed if the device has to be
sent in for repair.
1. Press the button on the lower half of the handle.
lllustration K
2. Carefully pull out the upper half of the handle.
Note
Pay attention to the electrical cables when removing.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice!

Injury and damage.

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

Frost protection

ATTENTION

Danger of frost

Incompletely emptied devices can be destroyed by
frost.

Completely empty the device and accessories.

Protect the device from frost.

1. Store the device in a frost-protected place.

Note

If frost-free storage is not possible:

2. Open the water volume regulation valve completely.

3. Stand the device upright and allow it to drain.
lllustration L

Care and service

Replacing the brushes

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Note

Always replace all the brushes at the same time. The

brushes must be replaced when the gearbox housing

touches the ground while cleaning the surface without
exerting pressure on the device.

ATTENTION

Danger of burns

The gearbox can be very hot after use. Allow the device

to cool down before replacing the brushes.

1. Turn the brush attachment 90° anti-clockwise and
remove.

2. Pull out the worn brushes.

3. Fit the new brushes.

4. Insert the brush attachment and rotate it 90 degrees
clockwise.
Illustration M

Note

Check the brushes for tight seating.

Cleaning the water filter

Note

If the water flow is inadequate then the water filter of the

device must be cleaned.

lllustration N

1. Unscrew the plug connector at the water connec-
tion.

2. Pull out the water filter.

3. Clean the water filter under running water against
the direction of flow.

4. Insert the water filter.

5. Screw on the plug connector.

Ensure that the sealing ring in the plug connector has

been inserted correctly.

Cleaning

ATTENTION

Improper cleaning

Damage to the device

Do not clean the device with a hose or high-pressure

water jet and never immerse it in liquids.

Do not use aggressive detergents.

Do not knock the brush on the ground.

Clean the device immediately after use while the dirt is

still damp.

1. Remove soiling, plant residue and sand/stone from
the brush.

2. If necessary, remove the brushes and clean them
under running water.

3. Clean the device with a moist cloth.

4. Allow the device to air dry.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.
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Device does not run or
switches off during oper-

No voltage supply

® Check the voltage supply (plug connec-
tions of the extension cable).

ation
triggered

The fault current protection switch has

Check the in-house fault current protection
switch. Consult a qualified electrician if the
fault occurs frequently.

The motor overload switch has triggered |® Allow the device to cool down (at least 30

minutes). The motor overload switch resets
automatically and the device is ready for
operation again.

The trigger must not be pressed during
the cooling phase to avoid the device
starting up unexpectedly. Always wait
for the specified cooling time before re-
starting the device. In case of arepeated
shut-down, reduce the pressure on the
brushes while cleaning.

Unsatisfactory cleaning |Dirty brushes

Clean the air brushes.

results Worn brushes

Replace the brushes.

Clogged water filter

Cleaning the water filter
Replace the water filter

Clogged water nozzles

Have the water nozzles replaced by an au-
thorised Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Technical data

PCL 6
Device performance data
Working voltage of the battery \% 220-240
Phase ~ 50 - 60
Protection Class IPX4
Brush rotation speed 1/min max.
850
Brush Diameter mm 100
Dimensions and weights
Weight kg 4,5
Length x width x height mm 347 x 30
7x 1314

Subject to technical modifications.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us.

Product: Floor cleaner

Type: PCL 6

Directives and Regulations
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2011/65/EU
2000/14/EC

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Annex V

Sound power level dB(A)
PCL 4

Measured: 84
Guaranteed: 86

PCL 6

Measured: 84
Guaranteed: 86

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/09/01
The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Remarques générales
Veuillez lire ce manuel d'instructions ori-
A |||| ginal avant la premiére utilisation de

votre appareil et agissez conformément.
Conservez le manuel d'instructions original pour une

utilisation ultérieure ou pour le propriétaire suivant.

Niveaux de danger

A DANGER
e [ndique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

N AVERTISSEMENT

o Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION
o [ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité générales

N AVERTISSEMENT o Les personnes dont
les capacités physiques sensorielles ou mentales sont
réduites ou qui manquent d'expérience ou de connais-
sance peuvent utiliser I'appareil, si elles sont correcte-
ment surveillées ou si elles ont été instruites sur
I'utilisation sare de I'appareil et comprennent les dan-
gers qui en résultent. e Les enfants ne sont pas autori-
sés a utiliser I'appareil. e Surveillez les enfants pour
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil. Re-

marque e N'utilisez pas I'appareil si d'autres per-
sonnes ou animaux se trouvent dans la zone de travail.

Consignes de sécurité

e Lors duraccordement de ce produit au réseau d'eau
potable, respecter les exigences de la norme EN
1717 et s’adresser a un spécialiste sanitaire pour
toute question.

e Utiliser'appareil exclusivement avec de I'eau douce
claire et non traitée. N'utiliser en aucun cas I'appa-
reil en lien avec des substances explosives, corro-
sives ou inflammables.

e Latempérature de I'eau ne doit pas dépasser 35 °C.

e Ne plongez jamais I'appareil complétement dans un
liquide.

e Utilisez 'appareil exclusivement a I'extérieur.

e Contrblez régulierement I'absence de dommages
sur I'appareil. En cas de dommage visible, ne plus
mettre I'appareil en service.

e Ne pas utiliser I'appareil sur des surfaces sur les-
quelles de l'eau est déja présente.

e S'assurer, avant le travail, que la surface a nettoyer
est exempte de sable, de pierres ou de composants
détachés. Ces éléments pourraient étre projetés
lors du nettoyage ou endommager la surface et I'ap-
pareil.

o Ne tirer ni sur le flexible raccordé, ni sur le cable
secteur.

e Ne mettre l'appareil sous tension que lorsque les
brosses reposent sur le sol.

e Bien tenir I'appareil ainsi qu'une position stable.

e Ne pas soulever I'appareil du sol quand il est sous
tension.

e Utiliser exclusivement un cable de rallonge appro-
prié, signalé par le type de protection IPX4.

e Toutes les piéces conductrices de courant dans la
zone de travail doivent étre protégées contre les
éclaboussures d'eau.

e La prise murale et le couplage de la rallonge élec-
trique doivent étre étanches a I'eau et ne doivent
pas se trouver dans |'eau.

e Utiliser I'appareil exclusivement lorsqu'il est correc-
tement installé a un disjoncteur de courant de défaut
dont le courant de déclenchement n'excéde pas 30
mA. En cas de doute, contacter un électricien.

e Protéger I'appareil conter le gel et les fortes cha-
leurs (température ambiante autorisée entre 5 °C et
40 °C).

e Ne pas utiliser I'appareil a proximité d'appareils
sous tension.

e Avant toute utilisation de I'appareil, s'assurer que le
cable d'alimentation électrique et sa fiche secteur
ne sont pas endommagés. Sile cable d'alimentation
électrique est endommagé, le faire remplacer immé-
diatement par le fabricant, le service aprés-vente
autorisé ou un électricien spécialisé pour éviter tout
danger.

e N’abimer, ni endommager les cables d’alimentation
électrique et les conduites de rallonge en roulant
dessus, les écrasant, les tirant ou autre. Protéger le
cable d'alimentation électrique de la chaleur, de
I'huile et des bords vifs.

Plaque signalétique

Les caractéristiques de I'appareil les plus importantes fi-
gurent sur la plaque signalétique.
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L'endroit sur lequel la plaque signalétique est apposée
sur I'appareil est indiqué dans le chapitre « Description
de I'appareil ».

Utilisation conforme

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure di a la projection de particules
Utiliser exclusivement I'appareil sur des surfaces pré-
nettoyées et observer les consignes de sécurité.
L'appareil est prévu pour retirer les salissures sur des
surfaces en extérieur, comme des terrasses par
exemple. En fonction des brosses utilisées, I'appareil
convient pour les surfaces en bois, les matériaux com-
posites (WPC) ainsi que les carreaux et dalles de pierre
lisses et a pores fins.

Utilisation non conforme prévisible
Toute utilisation non conforme est interdite.
L'opérateur est responsable des risques découlant
d'une utilisation non conforme.

Ne pas utiliser I'appareil pour nettoyer des surfaces pré-
sentant de la végétation, comme par exemple des pa-
vés ajourés.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
QKQ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t sOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
lllustration A

@ Interrupteur principal
@ Déverrouillage de l'interrupteur principal
(3) Poignée

(@ Manche

(®) Téte de nettoyage

@ Protection anti-éclaboussures avec bord d'arrét
@ Fixation des brosses (verrouillage rotatif)
Brosses en rotation

(®) Buses d'eau

Carter du réducteur

(@D Vanne de régulation du débit d'eau

(12 Filtre & eau

(@3 Joint du filtre & eau

Raccord d'alimentation en eau (systéme a enfi-
chage)

@ Bande auto-agrippante
Cable secteur
Symboles sur I'appareil

Risque d'électrocution. Retirer la fiche
secteur si le cable secteur est
endommagé !

Risque de blessures di a des objets
éjectés !

® Risque de blessures. Tenir les autres
personnes éloignées !

Risque de lésions oculaires. Porter des
lunettes de protection !

Danger de dommages auditifs. Porter
des protections auditives !

Risque d’endommagement. Ne pas ex-
poser l'appareil a la pluie !

Risque d’endommagement. Ne pas net-
toyer I'appareil avec un flexible ou jet
d'eau sous forte pression !
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Risque d’endommagement. Ne pas plon-
@ ger dans des liquides.

Risque d’endommagement. N'utilisez
pas la surface de I'appareil comme
marchepied ! Ne vous tenez pas sur
I'appareil !

&

Risque d’endommagement. Ne mettez
pas de poids sur I'appareil ! Ne placez
pas d'objets sur l'appareil !

Montage

Remarque
Le manche n'est monté qu'une seule fois.
Lors du montage, veillez a ce que le tuyau d'eau et le
céble d'alimentation ne soient pas croisés.
Ne plus séparer les deux demi-manches lorsqu'ils sont
montés (exception : lorsque I'appareil est envoyé en ré-
paration). Lors du montage, veiller a ce que le flexible
d'eau et le céble de raccordement ne soient ni coincés,
ni écrasés.
1. Assembler le manche. L'enclenchement est au-
dible.
Illustration B
2. Poser 'appareil avec les brosses vers le haut.
Le manche doit s'enclencher de maniére audible sur
le boitier de la brosse.
3. Encommengant par le bas, enfoncer environ 15 cm
du cable et du flexible d'eau dans le canal.
4. Pousser le cable qui dépasse et le flexible d'eau
dans le boitier de la brosse.
Illustration C
Replier le manche sur le corps de la téte de brosse.
Pousser le cable et le flexible d'eau vers le bas, en
commencant par la poignée, dans le canal de céble.
Illustration D
Remarque
Le céble secteur et le flexible d'eau ne doivent pas dé-
passer de 'appareil en fonctionnement !
Scanner le code pour voir la vidéo de montage :

oo

Mise en service

1. Fermer la vanne de régulation du débit d'eau.
lllustration E

2. Raccorder le flexible d'eau sur I'appareil. L’accou-
plement doit étre audible.

3. Fixerle flexible d'eau sur la poignée avec une bande
Velcro pour le délester.
Illustration F

4. Raccorder le flexible d'eau et le robinet d'eau, puis
ouvrir celui-ci. Respecter la pression de service
maximale (voir « Caractéristiques techniques »).

5. Raccorder le cable de raccordement secteur a un
cable de rallonge approprié, signalé par le type de
protection IPX4. Respecter impérativement les
consignes de sécurité.

Manipulation correcte des brosses
Remarque
Utilisez exclusivement des brosses appropriées pour la
surface a nettoyer et I'appareil.
Respecter les remarques suivantes pour utiliser correc-
tement les brosses.

ATTENTION

Risque d’endommagement

Le fait de charger I'appareil avec un poids peut entrai-
ner des dommages.

Ne placez pas d'objets sur I'appareil.

Ne mettez pas de poids sur I'appareil !

ATTENTION

Risque d’endommagement

Le fait de marcher sur I'appareil peut entrainer des dom-

mages.

N'utilisez pas la surface de I'appareil comme

marchepied !

Ne vous tenez pas sur l'appareil !

1. Appliquer les brosses sur la surface de maniére ho-
mogene.
lllustration G

2. Passerles brosses sans pression, plusieurs fois sur
la surface a nettoyer.

ATTENTION

Risque d’endommagement

Une pression trop forte sur les brosses peut les
endommager !

N'exercez pas de pression sur les brosses !

Démarrer I'appareil
Remarque
Pour que I'appareil démarre, le mettre sous tension au
moyen de l'interrupteur principal. La chronologie de dé-
marrage doit étre respectée
1. Appuyer sur la touche de déverrouillage.
lllustration H
2. Appuyer sur l'interrupteur principal.
L'appareil démarre.
3. Relacher l'interrupteur principal.
L'appareil s'arréte.

Vanne de régulation du débit d'eau
Remarque
La quantité de I'eau amenée sur I'appareil par les buses
peut étre réglée au moyen de la vanne de régulation du
débit d'eau et adaptée a la tdche de nettoyage.
1. Tirer le levier de la vanne vers l'arriére pour aug-
menter le débit d'eau.
2. Tirer le levier de la vanne vers 'avant pour réduire
le débit d'eau ou fermer complétement la vanne.
lllustration E

Nettoyage d'une surface en bois
Utiliser les brosses pour revétement en bois afin de net-
toyer des surfaces en bois.

Remarque

e Testez 'appareil a un endroit peu visible avant de
I'utiliser sur des surfaces fragiles.

o Ne demeurez pas sur un endroit, mais maintenez
I'appareil en mouvement.
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Remarque

e Nettoyer toujours les surfaces en bois dans le sens
des fibres. Nettoyer toujours le long des planches et
des éléments en bois et dans le sens de la pente.

Remarque

Dans le cas de surfaces traitées, le prétraitement peut

éventuellement s'enlever. Les effets irréguliers de clair-

obscur sont dus au type de bois ou au traitement du

bois. Dans le cas de surfaces en bois érodées, I'élimi-

nation du voile grisatre est un résultat voulu.

1. Conduire I'appareil lentement sur la surface.
Illustration |

Pour un résultat optimal aprés le nettoyage, asper-

gez la surface nettoyée avec un flexible d'eau et ap-

pliquez un produit d'entretien ou de protection

adapté !

Nettoyage des surfaces en pierre
Pour nettoyer les carreaux et dalles en pierre lisses ou
a pores fins a I'extérieur, utiliser une brosse pour sur-
faces en pierre (non fournie - voir Accessoires et pieces
de rechange).
Remarque
Avant d'effectuer le nettoyage, enlever les particules
détachées telles que les cailloux.
1. Conduire I'appareil lentement sur la surface.

Rangement de I’appareil
Illustration J
L'appareil peut étre suspendu a un crochet au mur pour
le ranger. Une alternative consiste a placer l'appareil
sur la partie avant de la protection anti-éclaboussures.
Remarque
Veiller a ce que I'appareil ne repose pas sur les brosses
afin d'éviter d'endommager les poils.
1. Séparer les raccordements.
2. Vider l'appareil (voir Protection antigel).
3. Nettoyer I'appareil (voir Nettoyage).

AN PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement dus au
poids de I'appareil !

Risque de blessures et de dommages.

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

Démonter le manche
Remarque
Le manche ne doit étre démonté que si I'appareil doit
étre envoyé en réparation.
1. Appuyer sur le bouton situé sur la moitié inférieure
du manche.
lllustration K
2. Retirer délicatement la moitié supérieure du
manche.
Remarque
Faire attention aux cables électriques lors du démon-
tage.

Stockage

AN PRECAUTION

Risque de blessures et d'’endommagement dus au
poids de I'appareil !

Risque de blessures et de dommages.

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

Protection antigel

ATTENTION

Risque de gel

Un appareil pas entierement vidé peut étre endommagé

par le gel.

Vider entierement I'appareil et les accessoires.

Protéger I'appareil contre le gel.

1. Conserver I'appareil dans un endroit protégé du gel.

Remarque

Si le stockage hors gel n'est pas possible :

2. Ouvrir compléetement la vanne de régulation du dé-
bit d'eau.

3. Placer I'appareil verticalement et le laisser se vider.
lllustration L

Entretien et maintenance

Remplacement des brosses

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des pieces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Remarque

Remplacer toujours toutes les brosses simultanément.
Les brosses doivent étre remplacées lorsque le carter
du réducteur touche la surface lors du nettoyage sans
qu'une pression soit exercée sur l'appareil.

ATTENTION

Risque de brilures

Le réducteur peut étre tres chaud a l'issue de I'utilisa-

tion. Laisser refroidir I'appareil avant tout changement
de brosses.

1. Tourner la fixation de la brosse de 90° dans le sens
antihoraire et la retirer.

Sortir les brosses usées.

Mettre de nouvelles brosses en place.

Mettre en place la fixation de la brosse et la tourner
de 90° dans le sens horaire.

Illustration M

Remarque

Vérifier la bonne fixation des brosses.

hal ol

Nettoyer le filtre a eau
Remarque
Le filtre a eau de I'appareil doit étre nettoyé lorsque le
débit d’eau est insuffisant.
Illustration N
Dévisser le connecteur sur le raccord d’alimentation
en eau.
Retirer le filtre a eau.
Rincer le filtre a eau a I'eau courante dans le sens
contraire du débit.
4. Insérer le filtre a eau.
5. Visser le connecteur.
Veiller & ce que le joint soit inséré correctement dans le
connecteur.

wn

Nettoyage
ATTENTION

Nettoyage non conforme

Dommages sur I'appareil

Ne pas nettoyer I'appareil avec un tuyau ou un jet d'eau
a haute pression et ne I'immerger en aucun cas dans un
liquide.

Ne pas utiliser de détergent agressif.
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Ne pas frapper la brosse sur le sol.

Nettoyer I'appareil directement apres son utilisation,

tant que les salissures sont encore humides.

1. Retirer les salissures, les restes de végétaux et de
sable/pierre des brosses.

2. Sinécessaire, démonter les brosses et les nettoyer
a l'eau courante.

3. Nettoyer I'appareil avec un chiffon humide.

4. Laisser sécher I'appareil a I'air.

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de l'apergu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention

des défauts, veuillez vous adresser au service apres-
vente autorisé.

pas ou se désactive en

L'appareil ne fonctionne |Alimentation électrique absente

® Contrdler I'alimentation électrique
(connexions du cable de rallonge).

cours de fonctionnement
déclenché

Le disjoncteur de courant de défaut s'est

Controler le disjoncteur de courant de dé-
faut de l'installation domestique. Si le dé-
faut surgit plus souvent, faire appel a un
électricien.

déclenché

Le disjoncteur de surcharge moteur s'est |® Laisser refroidir 'appareil (au moins

30 minutes). Le disjoncteur de surcharge
moteur est réinitialisé automatiquement et
I'appareil est a nouveau opérationnel.

Ne pas appuyer sur l'interrupteur princi-
pal pendant la phase de refroidissement
afin d'éviter un démarrage inattendu de
I'appareil. Avant la remise en service, at-
tendre impérativement la fin de la durée
de refroidissement indiquée. En cas de
coupures répétées, réduisez la pres-
sion sur les brosses pendant le net-
toyage.

Résultat de nettoyage in-|Brosses encrassées

Nettoyer les brosses.

suffisant Brosses usées

Remplacer les brosses.

Filtre a eau bouché

Nettoyer le filtre a eau
Remplacer le filtre a eau

Buses d'eau bouchées

Faire remplacer les buses d'eau par un
service aprés-vente agréé.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Caractéristiques techniques

PCL 6
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Tension de service \% 220-240
Phase ~ 50 - 60
Type de protection IPX4
Vitesse de rotation de la brosse  1/min max.

850
Diamétre de la brosse mm 100

PCL 6
Dimensions et poids
Poids kg 4,5
Longueur x largeur x hauteur mm 347 x 30
7 x 1314

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
maodification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable.

Produit : Nettoyeur de sol

Type : PCL 6

Normes et ordonnances
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015
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EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN IEC 63000: 2018

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
PCL 4

Mesuré : 84

Garanti : 86

PCL 6

Mesuré : 84

Garanti : 86

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

20— s

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, le 01/09/2024

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tél.: +49 7195 14-0
Télécopie : +49 7195 14-2212
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
& |||| prima volta leggere e rispettare le Istru-

zioni per l'uso originali. Conservare le

20

Istruzioni per I'uso originali per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

&N PRUDENZA
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza generali

AN AVVERTIMENTO e Questo apparecchio
puo essere usato da persone con limitate capacita fisi-
che, sensoriali 0 mentali e da persone che abbiano po-
ca esperienza e/o conoscenza dell’apparecchio, solo se
queste vengono supervisionate oppure se hanno rice-
vuto istruzioni su come usare in sicurezza I'apparecchio
e se hanno compreso i pericoli derivanti dall’uso.

e [ 'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini.
e Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino
con l’apparecchio.NO a e Non utilizzare I'apparecchio
se vi sono altre persone o animali nell'area di lavoro.

Avvertenze di sicurezza

e Nel collegamento di questo prodotto alla rete

dell'acqua potabile attenersi ai requisiti della norma

EN 1717 e rivolgersi alla propria impresa sanitaria

specializzata per eventuali domande.

Utilizzare I'apparecchio solo con acqua dolce pulita

e non trattata. Non utilizzare mai I'apparecchio in

abbinamento con sostanze esplosive, corrosive o

infiammabili.

La temperatura dell'acqua non deve essere maggio-

re di 35°C.

Non immergere mai completamente I'apparecchio

in un fluido.

Utilizzare I'apparecchio solo in un'area esterna.

e Verificate regolarmente la presenza di eventuali

danni sull'apparecchio. Non utilizzare I'apparecchio

se presenta danni visibili.

Non utilizzare I'apparecchio per superfici, sulle quali

€ gia presente dell’acqua.

Prima di iniziare il lavoro accertarsi che le superfici

da ripulire siano prive di sabbia, pietre o componenti

allentati. Durante la pulizia questi potrebbero essere

scagliati oppure danneggiare le superfici e I'appa-

recchio.

Non tirare il tubo flessibile e il cavo di alimentazione

collegati.

Accendere I'apparecchio solo quando le spazzole

sono a contatto con il pavimento.

Trattenere saldamente I'apparecchio e assicurarsi

un appoggio sicuro.

Non sollevare I'apparecchio acceso dal pavimento.

Utilizzare solo un cavo di prolunga adatto e con gra-

do di protezione IPX4.

e Nella zona di lavoro, tutte le parti conduttrici di cor-
rente devono essere protette dagli spruzzi d’acqua.

Italiano



La spina e il giunto della condotta di prolunga devo-
no essere impermeabili e non devono essere collo-
cati nell’acqua.

Utilizzare I'apparecchio solo se & collegato ad un in-
terruttore per dispersione di corrente correttamente
installato e con una corrente di scatto non superiore
a 30 mA. In caso di eventuali dubbi rivolgersi ad un
elettricista.

Proteggere I'apparecchio dal gelo e dal calore ec-
cessivo (temperatura ambiente consentita 5°C -
40°C).

Non utilizzare I'apparecchio vicino ad apparecchi
sotto tensione.

Prima di ogni impiego dell’apparecchio, assicurarsi
che la condotta di collegamento alla rete con la spi-
na non sia danneggiata. Se il cavo di collegamento
alla rete & danneggiato, deve essere immediata-
mente sostituito dal produttore, dal servizio
assistenza autorizzato o da un elettricista specializ-
zato per evitare qualsiasi pericolo.

Aver cura di non danneggiare il cavo di alimentazio-
ne o il cavo prolunga passandovi sopra con I'appa-
recchio, schiacciandoli o tirandoli in alcun modo.
Proteggere il cavo dal calore e dal contatto con oli o
spigoli taglienti.

Targhetta

Sulla targhetta sono riportati i dati pit importanti dell’ap-
parecchio.

Nel capitolo “Descrizione dell’apparecchio” &€ mostrato
punto dell’'apparecchio sul quale € apposta la targhetta.

Impiego conforme alla destinazione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni causato da particelle proiettate in
alto

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente su superfici
prepulite e in modo conforme alle Avvertenze di sicu-
rezza.

L’apparecchio & destinato alla rimozione di sporcizia da
superfici in aree esterne, ad esempio terrazze. A secon-
da delle spazzole utilizzate, 'apparecchio pud essere
utilizzato su superfici in legno, piastrelle in pietra lisce e
a grana fine e materiale composito (WPC).

Uso errato prevedibile
Non é consentito alcun impiego che non sia conforme
alle disposizioni.
L'operatore & responsabile dei danni conseguenti a un
impiego non conforme alla destinazione.
Non utilizzare I'apparecchio per la pulizia di superfici
con vegetazione, come ad esempio pietre a reticolo da
prato.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

QKQ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

@ Interruttore dell'apparecchio
@ Sblocco dellinterruttore dell'apparecchio
(® Impugnatura

(@ Manico

(&) Testa di pulizia

@ Protezione antispruzzo con spigolo di appoggio
@ Fissaggio per spazzole (tappo girevole)
Spazzole rotanti

(® Ugelii d'acqua

Scatola ingranaggi

@ Valvola di regolazione della portata dell’acqua
(12 Filtro dell'acqua

@ Guarnizione filtro per I'acqua

Collegamento idrico (sistema ad innesto)

(® Nastro a strappo

Cavo di alimentazione

Simboli riportati sull’apparecchio

/A

Pericolo di scossa elettrica. Staccare la
spina se il cavo di alimentazione é dan-
neggiato!

Pericolo di lesioni dovute a oggetti volan-
til

® Pericolo di lesioni. Tener lontane altre
persone!

X
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Pericolo di danni agli occhi. Indossare
occhiali protettivi.

Pericolo di danni all'udito. Indossare le
protezioni acustiche!

Pericolo di danneggiamento. Non pulire
I'apparecchio con un tubo flessibile o con
un getto d'acqua ad alta pressione!

Pericolo di danneggiamento. Non espor-
re alla pioggia!

Pericolo di danneggiamento. Non immer-
gere mai l'apparecchio in un fluido.

Pericolo di danneggiamento. Non ultiliz-
zare la superficie dell'apparecchio come
piano d'appoggio! Non stare in piedi
sull'apparecchio!

Pericolo di danneggiamento. Non appog-
giare alcun peso sull'apparecchio! Non
appoggiare alcun oggetto sull'apparec-
chio!

Montaggio

Nota
Il manico viene montato una sola volta.
Durante il montaggio assicurarsi che il tubo flessibile
dell’acqua e il cavo di alimentazione non si incrocino.
Dopo il montaggio le due parti del manico non devono
piu essere separate (a meno che I'apparecchio non
debba essere inviato all'assistenza per la riparazione).
Durante il montaggio assicurarsi che il tubo flessibile
dell’acqua e il cavo di alimentazione non vengano inca-
strati o schiacciati.
1. Collegare le due parti del manico. Deve innestarsi a
scatto in modo udibile.
Figura B
2. Posizionare |'apparecchio con le spazzole rivolte
verso l'alto.
L'impugnatura deve innestarsi nel corpo della spaz-
zola con un clic udibile.
3. Partendo dal basso, spingere circa 15 cm del cavo
e del tubo dell'acqua all'interno del canale.
4. Spingere il cavo e il tubo dell'acqua sporgenti nel
corpo della spazzola.
Figura C
5. Ripiegare il manico sull'alloggiamento della testa
spazzola.

6. Inserire il cavo e il tubo dell’acqua nel canale porta
cavi, iniziando dall'impugnatura e procedendo verso
il basso.
Figura D
Nota
Durante il funzionamento, il cavo di alimentazione e il
tubo flessibile dell’acqua non devono sporgere dall’ap-
parecchio!
Scansionare il codice per ottenere il video di installazio-
ne:

Messa in funzione

1. Chiudere la valvola di regolazione della portata
dell’acqua.
Figura E

2. Collegare I'apparecchio con un tubo flessibile
dell’acqua. Il giunto deve scattare in posizione in
modo udibile.

3. Per evitare sollecitazioni, assicurare il tubo flessibile
dell’acqua all'impugnatura con la striscia di velcro.
Figura F

4. Collegare il tubo flessibile dell’'acqua con il rubinetto
dell’acqua e aprire il rubinetto. Prestare attenzione
alla pressione d’esercizio massima (vedi “Dati tecni-
ci”).

5. Collegare il cavo di collegamento alla rete con un
cavo di prolunga adatto con grado di protezione
IPX4. E assolutamente necessario attenersi alle Av-
vertenze di sicurezza.

Messa in funzione

Gestione corretta delle spazzole
Nota
Utilizzare solo spazzole adatte per la superficie da puli-
re e per I'apparecchio.
Attenersi alle indicazioni seguenti per il corretto uso del-
le spazzole.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

L'aggiunta di peso all'apparecchio puo causare danni.
Non collocare oggetti sull'apparecchio.

Non appoggiare alcun peso sull'apparecchio!

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

Salire sull’apparecchio puo causare danni.

Non utilizzare la superficie dell'apparecchio come piano

d'appoggio!

Non stare in piedi sull'apparecchio!

1. Appoggiare le spazzole sulla superficie in modo uni-
forme.
Figura G

2. Muovere le spazzole piu volte sulla superficie da pu-
lire senza esercitare pressione.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

Una pressione eccessiva sulle spazzole puo danneg-
giarle!

22 Italiano



Non esercitare pressione sulle spazzole!

Accensione dell’apparecchio
Nota
Per I'accensione occorre sbloccare l'interruttore dell’ap-
parecchio. Questa operazione va effettuata con la se-
guente sequenza
1. Premere il tasto di sblocco.
Figura H
2. Premere l'interruttore dell'apparecchio.
L’apparecchio si accende.
3. Rilasciare l'interruttore dell'apparecchio.
L’apparecchio si arresta.

Valvola di regolazione della portata
dell’acqua

Nota

La quantita dell’acqua erogata dagli ugelli dell’apparec-

chio puo essere regolata con la valvola di regolazione

della portata dell'acqua a seconda del tipo di pulizia da
eseguire.

1. Tirare allindietro la leva della valvola, per aumenta-
re la quantita d’acqua.

2. Premere in avantila leva della valvola, per ridurre la
quantita dell’acqua o per chiudere completamente
la valvola.

Figura E

Pulizia di superfici in legno

Per la pulizia di superfici in legno, utilizzare le spazzole

per rivestimenti in legno.

Nota

e Prima dell'utilizzo su superfici delicate, testare I'ap-
parecchio su un punto non in vista.

e Non rimanere su un solo punto, ma tenere I'appa-
recchio in movimento.

Nota

e Pulire le superfici in legno sempre in direzione della
venatura. Pulire sempre seguendo la direzione delle
assi o degli elementi in legno e in direzione della di-
scesa.

Nota

In caso di superfici trattate, € possibile eventualmente

rimuovere il pretrattamento. Effetti di chiaro/scuro non

uniformi sono dovuti al tipo di legno o al trattamento del

legno. In caso di superfici in legno disgregate, la rimo-

zione della patina grigia rappresenta un risultato desi-

derato.

1. Condurre lentamente I'apparecchio sulla superficie.
Figural

Per ottenere risultati ottimali dopo la pulizia, spruz-

zare sulla superficie pulita con un tubo flessibile

dell'acqua e applicare un prodotto di cura o un

agente protettivo adeguato!

Pulizia di superfici in pietra

Per la pulizia delle piastrelle e mattonelle in pietra liscia
o a grana fine in aree esterne, utilizzare le spazzole per
superfici in pietra (non comprese nella fornitura - per
'acquisto vedere Accessori e ricambi).
Nota
Prima della pulizia rimuovere i pezzi sciolti, come ad
esempio pietrisco.
1. Condurre lentamente I'apparecchio sulla superficie.

Conservazione dell’apparecchio
FiguraJ

Per lo stoccaggio, I'apparecchio pud essere attaccato
ad un gancio a muro. Alternativamente & possibile ripor-

re 'apparecchio appoggiandolo sul lato anteriore della
protezione antispruzzo.

Nota

Prestare attenzione a non appoggiare I'apparecchio
sulle spazzole, per evitare danneggiamenti delle setole.
1. Staccare i collegamenti.

2. Svuotare l'apparecchio (vedere Antigelo).

3. Pulire 'apparecchio (vedere Pulizia).

&N PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio!

Lesioni e danneggiamenti.

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

Smontaggio del manico

Nota
Il manico puo essere rimosso solo se I'apparecchio de-
ve essere inviato in riparazione.
1. Premere il pulsante sulla meta inferiore del manico.

Figura K
2. Estrarre con cautela la meta superiore del manico.
Nota
Prestare attenzione ai cavi elettrici durante lo smontag-
gio.

Stoccaggio

&N PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio!

Lesioni e danneggiamenti.

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

Antigelo

ATTENZIONE

Pericolo di gelo

Apparecchi non interamente svuotati possono essere
danneggiati dal gelo.

Svuotare I'apparecchio e gli accessori completamente.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

1. Conservare I'apparecchio in un luogo privo di gelo.
Nota

Se non ¢ possibile conservare I'apparecchio al riparo
dal gelo:

2. Aprire completamente la valvola di regolazione della
portata dell’acqua.

Disporre I'apparecchio in posizione verticale e la-
sciarlo svuotare.

Figura L

Cura e manutenzione

Sostituzione delle spazzole

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

Nota

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le spaz-
zole. Le spazzole devono essere sostituite, se la scato-
la ingranaggi viene a contatto con la superficie durante

d
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la pulizia, senza che si eserciti pressione sull’apparec-
chio.

ATTENZIONE

Pericolo di ustioni

Dopo I'utilizzo, la trasmissione potrebbe essere molto
calda. Lasciar raffreddare I'apparecchio prima di sosti-
tuire le spazzole.

1. Ruotare I'accessorio spazzola di 90° in senso antio-
rario e rimuoverlo.

Sfilare le spazzole usurate.

Inserire le nuove spazzole.

Inserire I'accessorio spazzola e ruotarlo di 90° in
senso orario.

Figura M

Nota

Controllare che le spazzole siano salde in sede.

rON

Pulizia del filtro dell’acqua
Nota
In caso di flusso d’acqua insufficiente, va pulito il filtro
per 'acqua nell’apparecchio.
Figura N
1. Svitare il giunto a innesto del collegamento idrico.
2. Estrarre il filtro dell'acqua.

3. Sciacquare il filtro dell'acqua sotto acqua corrente,
procedendo contro la direzione del flusso nel filtro.

4. Inserire il filtro dell'acqua.

5. Awvvitare il giunto a innesto.

Assicurarsi che la guarnizione sia inserita correttamen-

te nel giunto a innesto.

Pulizia

ATTENZIONE

Pulizia inappropriata

Danni all’apparecchio

Non pulire I'apparecchio con un getto d'acqua da tubo o

ad alta pressione e non immergerlo in nessun caso in li-

quidi.

Non utilizzare detergenti aggressivi.

Non battere la spazzola sul suolo.

Pulire I'apparecchio subito dopo I'uso, quando lo sporco

& ancora umido.

1. Rimuovere la sporcizia, i resti di piante e sabbia/
sassi dalla spazzola.

2. All'occorrenza smontare la spazzola e lavarla sotto
I'acqua corrente.

3. Pulire 'apparecchio con un panno umido.

4. Lasciare asciugare I'apparecchio all'aria.

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

ziona o si spegne duran-
te I'esercizio

L’apparecchio non fun- |Mancanza di alimentazione di tensione |® Controllare I'alimentazione di tensione

(collegamenti a spina del cavo di prolun-
ga).

corrente

E scattato I'interruttore per dispersione di |® Controllare l'interruttore per dispersione di

corrente dellimpianto domestico. Se I'erro-
re si presenta spesso, rivolgersi ad un elet-
tricista.

del motore

E scattato l'interruttore di sovraccarico |® Lasciare raffreddare I'apparecchio (alme-

no 30 minuti). L'interruttore di sovraccarico
del motore si riarma automaticamente e
I'apparecchio pud essere messo nuova-
mente in funzione.

Non premere l'interruttore dell’apparec-
chio durante la fase di raffreddamento,
per evitare un avviamento improvviso
dell’apparecchio. Primadellarimessain
funzione attendere per il tempo di raf-
freddamento indicato. In caso di ripetuti
spegnimenti, ridurre la pressione sulle
spazzole durante la pulizia.

Risultato di pulizia insuf-|Spazzole sporche

Pulire le spazzole.

ficiente Spazzole usurate

Sostituire le spazzole.

Filtro per I'acqua ostruito

Pulizia del filtro dell'acqua
Sostituire il filtro per I'acqua

Ugelli per I'acqua ostruiti

Far sostituire gli ugelli per 'acqua dal ser-
vizio assistenza autorizzato.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu

vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".
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PCL 6
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione d'esercizio \% 220-240
Fase ~ 50 - 60
Grado di protezione IPX4
Numero di giri delle spazzole 1/min max.
850
Diametro spazzole mm 100
Dimensioni e pesi
Peso kg 4,5
Lunghezza x larghezza x altezza mm 347 x 30
7x 1314

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to & conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive

e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-

tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Apparecchio per la pulizia di pavimenti

Tipo: PCL 6

Direttive e regolamenti

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
PCL 4

Misurato: 84

Garantito: 86

PCL6

Misurato: 84

Garantito: 86

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/09/2024

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Avisos generales
Antes de utilizar por primera vez el equi-
& |||| po, lea este manual de instrucciones y

sigalo. Conserve el manual de instruc-
ciones para su uso posterior o para propietarios ulterio-

res.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN\ ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones generales de
seguridad

N ADVERTENCIA o Las personas con capa-
cidades fisicas, sensoriales o psiquicas limitadas o que
carezcan de experiencia y conocimientos sobre el equi-
po solo pueden utilizar el equipo bajo supervision co-
rrecta o si han recibido formacién sobre el uso seguro
del equipo por parte de una persona responsable de su
seguridad y han comprendido los peligros existentes.

e [os nifios no pueden utilizar el equipo. ® Se debe su-
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pervisar a los nifios para asegurarse de que no jueguen
con el aparato. ota « No utilice el equipo si en la zo-
na de trabajo hay otras personas o animales.

Instrucciones de seguridad

e Respete los requisitos de EN 1717 al conectar este
producto a la red de agua potable y, en caso de te-
ner alguna duda, péngase en contacto con su em-
presa especializada en instalaciones sanitarias.

e Utilice el equipo unicamente con agua dulce limpia
no tratada. No utilice el equipo en ningun caso en
combinacioén con sustancias explosivas, corrosivas
o inflamables.

e Latemperatura del agua no debe ser superior a
35 °C.

o Nunca sumerja completamente el equipo en liqui-
dos.

e Utilice el equipo Unicamente en el exterior.

e Compruebe regularmente la presencia de dafios en
el equipo. Si existen dafios visibles, no vuelva a po-
ner en funcionamiento el equipo.

e No utilice el equipo sobre superficies en las que ya
haya agua.

e Asegurese de que la superficie que se va a limpiar
esta libre de arena, piedras y componentes suelos
antes de realizar los trabajos. Estos pueden salir
disparados durante la limpieza o dafar las superfi-
cies y el equipo.

e Manténgase alejado de la manguera conectada y
del cable de red.

e Encienda el equipo solo cuando los cepillos estén
apoyados en el suelo.

e Sujete firmemente el equipo y busque una posicion
segura.

e No levante el equipo encendido del suelo.

e Utilice unicamente un cable de prolongacion ade-
cuado etiquetado con la clase de proteccién IPX4.

e Todas las piezas que conducen corriente en la zona
de trabajo deben estar protegidas contra las salpi-
caduras de agua.

e El conector de red y el acoplamiento del conducto
de prolongacién deben ser impermeables y no pue-
den tenderse en el agua.

e Utilice el equipo Unicamente con un interruptor de
corriente de defecto correctamente instalado con
una corriente de accionamiento no superior a 30
mA. Si tiene alguna duda, péngase en contacto con
un electricista cualificado.

e Proteja el equipo de las heladas y del calor elevado
(temperatura ambiente admisible de 5 °C a 40 °C).

e No utilice el equipo cerca de equipos que se en-
cuentren bajo tension.

e Cada vez que utilice el equipo, asegurese de que el
cable de conexion de red con el conector de red no
esta dafiado. Si el cable de conexién de red esta da-
fiado, el fabricante, el servicio de posventa autoriza-
do o el personal electricista especialista deben
sustituirlo inmediatamente para evitar cualquier pe-
ligro.

e No dafie el conducto de prolongacion ni el cable de
conexién de red pasando por encima, aplastandolo,
arrastrandolo o similares. Proteja el cable de cone-
xién de red frente al calor, el aceite y los cantos afi-
lados.

Placa de caracteristicas

En la placa de caracteristicas se encuentran los datos
mas importantes del equipo.

En el capitulo “Descripcion del equipo” se indica en qué
parte del equipo esta colocada la placa de caracteristi-
cas.

/N ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por particulas que salen dispa-
radas

Utilice el equipo tnicamente en superficies que se ha-
yan limpiado previamente y tenga en cuenta las instruc-
ciones de seguridad.

El equipo esta disefiado para eliminar la suciedad de
superficies en zonas exteriores, por ejemplo, terrazas.
Dependiendo de los cepillos que se empleen, el equipo
también puede utilizarse en superficies de madera, ma-
teriales compuestos (WPC), asi como baldosas y pla-
cas lisas de piedra y con poros finos.

Usos erréoneos previsibles
No se permite ningin uso no previsto.
El operario sera responsable de los dafios producidos
por un uso no previsto.
No utilice el equipo para limpiar superficies con vegeta-
cién, como, por ejemplo, bloques de césped.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q.@ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm (€S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice Unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Descripcion del equipo

Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

@ Interruptor del equipo
@ Desbloqueo del interruptor del equipo

(®) Cabezal de limpieza
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@ Proteccion contra salpicaduras con borde de pro-

teccion

@ Equipamiento con cepillos (cierre giratorio)
Cepillos giratorios

(® Bogquillas de agua

Carcasa del engranaje

@ Valvula de regulacion del volumen de agua
(12 Filtro de agua

(3 Sellado del filtro de agua

Conexién de agua (sistema de conexion)
(i Cinta de gancho y bucle

Cable de red
Simbolos en el equipo

Peligro de choques eléctricos. Desen-
chufar el conector de red si el cable de
red esta dafado.

Peligro de lesiones por objetos que salen
despedidos!

Peligro de lesiones. Mantener a las de-
mas personas alejadas!

Peligro de lesiones oculares. Utilizar ga-
fas de proteccion.

Peligro de lesiones auditivas. Usar pro-
teccién para oidos.

Peligro de dafios. No limpiar el equipo
con una manguera o un chorro de agua
a alta presion!

Peligro de dafios. No exponer a la lluvia!

Peligro de dafios. No sumergir el equipo
en liquidos.

Peligro de darios. No utilice la superficie
del equipo como superficie de paso. No
se ponga de pie sobre el equipo.

Peligro de dafos. No coloque ningun pe-
so sobre el equipo. No coloque ningtn
objeto sobre el equipo.

Nota

El montaje del mango solo se realiza una vez.

Durante el montaje, asegurese de que la manguera de

agua y el cable de red no se crucen.

Después del montaje, no deben separarse las mitades

del mango (a menos que el equipo se envie a reparar).

Durante el montaje, asegurese de que la manguera de

agua y el cable de red no queden pellizcados o apreta-

dos.

1. Juntar el mango. Encastra de forma audible.
Figura B

2. Colocar el equipo con los cepillos hacia arriba.

El mango debe encajar de forma audible en la car-
casa de cepillos.

3. Empezando por la parte inferior, introducir unos 15
cm de cable y manguera de agua en el conducto.

4. Desplazar el cable que sobresale y la manguera de
agua en la carcasa de cepillos.

Figura C

5. Doblar el mango sobre la carcasa del cabezal del
cepillo.

6. Presionar el cable y la manguera de agua por la em-
pufadura en el canal de cables empezando por
abajo.

Figura D

Nota

El cable de red y la manguera de agua no deben sobre-

salir del equipo durante el servicio.

Escanear el cédigo para ver el video de instalacion:

Puesta en funcionamiento

1. Cierre la valvula de regulaciéon del volumen de
agua.
Figura E

2. Conecte la manguera de agua al equipo. Debe es-
cucharse como encaja el acoplamiento.

3. Para descargarla, asegure la manguera de agua a
la empufiadura con la banda de velcro.

Figura F

4. Conecte la manguera de agua al grifo de agua y
abralo. Preste atencién a la maxima presién de ser-
vicio permitida (véase “Datos técnicos”).

5. Conecte la conexién de red a un cable de prolonga-
cién apropiado marcado con el grado de proteccion
IPX4. Es imprescindible que respete las instruccio-
nes de seguridad.
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Servicio

Manipulacion correcta de los cepillos
Nota
Utilice unicamente cepillos adecuados para la superfi-
cie que desea limpiar y para el equipo.
Tenga en cuenta los siguientes avisos para el uso co-
rrecto de los cepillos.

CUIDADO

Peligro de dafos

Anadir peso al equipo puede provocar danos.
No coloque ningtin objeto sobre el equipo.
No coloque ningtin peso sobre el equipo.

CUIDADO

Peligro de dafios

Pisar el equipo puede causar dafios.

No utilice la superficie del equipo como superficie de

paso.

No se ponga de pie sobre el equipo.

1. Aplique los cepillos de manera uniforme sobre la su-
perficie.
Figura G

2. Mueva los cepillos varias veces sobre la superficie
a limpiar sin ejercer presion.

CUIDADO

Peligro de dafos

Una presion excesiva sobre los cepillos puede dariar-
los.

No aplique presion sobre los cepillos.

Conexion del equipo

Nota
Para que el equipo arranque, primero debe desblo-
quear el interruptor del equipo. Para desbloquearlo, de-
be seguir los siguientes pasos por orden
1. Presione la tecla de desbloqueo.

FiguraH
2. Pulse el interruptor del equipo.

El equipo arranca.
3. Suelte el interruptor del equipo.

El equipo se detiene.

Valvula de regulacion del volumen de agua

Nota

La cantidad de agua que el equipo expulsa por la boqui-

Ila se puede ajustar mediante la valvula de regulacién

del volumen de agua y se puede adecuar a la tarea de

limpieza.

1. Accione la palanca de la valvula hacia atras para
aumentar la cantidad de agua.

2. Accione la palanca de la valvula hacia delante para
reducir la cantidad de agua o para cerrar totalmente
la valvula.

Figura E

Limpieza de la superficie de madera
Para limpiar las superficies de madera, utilice cepillos
para revestimientos de madera.

Nota

e Antes de su uso, compruebe el equipo en superfi-
cies sensibles en un lugar poco visible.

e No debe insistir en una zona concreta, sino mante-
ner el equipo en movimiento.

Nota

e Limpie las superficies de madera en la direccion de
las fibras. Limpie siempre a lo largo de las tablas o
los elementos de madera y siguiendo la pendiente.

Nota

En las superficies tratadas se puede omitir este trata-

miento previo. Los efectos desiguales de luz/oscuridad

se deben al tipo de madera o a su tratamiento. En el ca-

so de superficies de madera desgastadas, se busca eli-

minar el tono grisaceo.

1. Guie el equipo lentamente sobre la superficie.
Figura |

Para un resultado 6ptimo tras la limpieza, pulverice

la superficie limpiada con una manguera de agua y

aplique un detergente o producto protector.

Limpieza de la superficie de piedra
Para limpiar las baldosas y placas lisas de piedra o con
poros finos en zonas exteriores, utilizar cepillos para las
superficies de piedra (no incluidos en el alcance del su-
ministro; los medios de suministro posibles se pueden
consultar en Accesorios y repuestos).
Nota
Antes de la limpieza retire los componentes sueltos, co-
mo por ejemplo, guijarros.
1. Guie el equipo lentamente sobre la superficie.

Almacenaje del equipo
Figura J
El equipo puede colgarse en un gancho de pared para
su almacenaje. Como alternativa, puede colocar el
equipo en el lado delantero de la proteccién contra sal-
picaduras.
Nota
Asegurese de que el equipo no se apoya en los cepillos
para evitar que se dafien las cerdas.
1. Desconectar las conexiones.
2. Vaciar el equipo (véase Proteccién antiheladas).
3. Limpiar el equipo (véase Limpieza).

AN PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafos.

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

Desmontaje del mango

Nota
El mango solo puede retirarse si el equipo debe enviar-
se a reparar.
1. Pulsar el boton situado en la mitad inferior del man-

go.

Figura K
2. Extraer con cuidado la mitad superior del mango.
Nota
Preste atencion a los cables eléctricos durante el des-
montaje.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafos.

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

Proteccion antiheladas

CUIDADO

Riesgo de helada

Los aparatos que no estén totalmente vacios pueden
destruirse con las heladas.
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Vacie el aparato y los accesorios por completo.

Proteja el aparato de las heladas.

1. Almacene el equipo en un lugar libre de heladas.

Nota

Si no es posible un almacenamiento sin heladas:

2. Abra la valvula de regulacién del volumen de agua
en su totalidad.

3. Coloque el equipo erguido y déjelo en el modo mar-
cha en vacio.
Figura L

Cuidado y mantenimiento

Cambiar los cepillos

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

Nota

Cambie siempre todos los cepillos al mismo tiempo.
Los cepillos deben cambiarse si la carcasa de engrana-
jes toca la superficie durante la limpieza sin ejercer pre-
sién sobre el equipo.

CUIDADO

Peligro de quemaduras

El engranaje puede estar muy caliente tras su uso. Deje
que el equipo se enfrie antes de realizar el cambio de

cepillos.
1. Girar lafijacion del cepillo 90° en sentido antihorario
y retirarlo.

2. Extraiga los cepillos desgastados.

3. Coloque nuevos cepillos.

4. Colocar lafijacion del cepillo y girarla 90° en sentido
horario.
Figura M

Nota
Compruebe que los cepillos estan bien fijados.

Limpieza del filtro de agua
Nota
Si el caudal de agua es insuficiente, hay que limpiar el
filtro de agua del equipo.
Figura N
1. Desenrosque el conector de la conexion de agua.
2. Saque el filtro de agua.
3. Enjuague el filtro de agua bajo el agua corriente en
sentido contrario a la corriente.
4. Introduzca el filtro de agua.
5. Atornille el conector de enchufe.
Asegurese de que el sellado esta correctamente inser-
tado en el conector de enchufe.

Limpieza

CUIDADO

Limpieza incorrecta

Danos en el equipo

No limpie el equipo con un chorro de agua de la man-

guera o un chorro de agua a alta presién y nunca lo su-

merja en liquidos.

No utilice detergentes agresivos.

No golpee el suelo con el cepillo.

Limpie el equipo inmediatamente después de su uso

mientras la suciedad esté todavia humeda.

1. Elimine la suciedad, los residuos vegetales y la are-
na/las piedras del cepillo.

2. Sies necesario, desmontar los cepillos y limpiarlos
bajo el agua corriente.

3. Limpie el equipo con un pafio humedo.

4. Dejar que el equipo se seque al aire libre.

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o averias no mencionadas aqui, péngase
en contacto con el servicio de postventa.

El equipo no funciona o |Sin alimentacién de tensién
se desconecta

® Compruebe la alimentacion de tension (co-
nexiones de enchufe del cable de prolon-
gacion).

ha accionado

El interruptor de corriente de defecto se |® Compruebe el interruptor de corriente de

defecto de la instalacion doméstica. Si el
error aparece con mayor frecuencia, con-
sultelo con un electricista.

accionado

El interruptor protector del motor se ha |® Deje enfriar el equipo (al menos 30 minu-

tos). El interruptor protector del motor se
reinicializa automaticamente y el equipo
vuelve a estar listo para operar.

Durante la fase de enfriamiento, no de-
be pulsarse el interruptor del equipo pa-
ra evitar un arranque subito del equipo.
Antes de la nueva puesta en marcha, es
imprescindible esperar a que finalice el
tiempo de refrigeracion. Si se produce
una nueva desconexion, reduzca la pre-
sién en los cepillos durante la limpieza.
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Resultados de limpieza |Cepillos sucios

Limpie los cepillos.

insuficientes Cepillos desgastados

Sustituya los cepillos.

Filtro de agua obstruido

Limpie el filtro de agua
Sustituya el filtro de agua

Boquillas de agua obstruidas

El servicio de postventa autorizado se en-
cargara de la sustitucion de las boquillas
de agua.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Datos técnicos

PCL 6
Datos de potencia del equipo
Tension de funcionamiento de la VvV 220-240
bateria
Fase ~ 50 - 60
Tipo de proteccién IPX4
Velocidad de rotacion de cepillos  1/min max.
850
Diametro de cepillos mm 100
Peso y dimensiones
Peso kg 4,5
Longitud x anchura x altura mm 347 x 30
7 x 1314

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez.

Producto: Limpiador de suelos

Tipo: PCL 6

Directivas y reglamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

PCL 4

Medida: 84

Garantizada: 86

PCL 6

Medida: 84

Garantizada: 86

Nombre y direccion
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/09/2024

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacién de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Indicagdes gerais
Antes da primeira utilizagao do apare-
& |||| Iho, leia 0 manual original e proceda de

acordo com o mesmo. Conserve o0 ma-
nual original para referéncia ou utilizagao futura.

Niveis de perigo
A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

AN ATENCAO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO
e Aviso de uma possivel situaggo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situaggo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Indicagdes gerais de seguranga
AN ATEN CA O o Pessoas com capacidade fisica,
sensorial ou intelectual reduzida ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes devem apenas utilizar o
aparelho sob supervisdo adequada, depois de instrui-
das por alguém responsavel pela sua seguranga acer-
ca da utilizagdo segura do aparelho e dos perigos dai
resultantes. e O aparelho ndo pode ser operado por
criangas. e Supervisione as criangas para garantir que
néo brincam com o aparelho. AVISO e Nio opere o
aparelho caso se encontrem outras pessoas ou animais
na area de trabalho.

Avisos de seguranga

e Ao ligar este produto a rede de agua potavel tenha
em atengdo os requisitos da norma EN 1717 e em
caso de duvidas contacte o seu especialista em ins-
talagdes sanitarias.

e Opere o aparelho apenas com agua doce fresca,
nao tratada. O aparelho nunca deve ser operado
em conjunto com substancias explosivas, corrosi-
vas ou inflamaveis.

e A temperatura da agua ndo deve ultrapassar os
35°C.

e Nunca mergulhe o aparelho completamente em li-
quidos.

e Opere o aparelho apenas no exterior.

e Verifique com regularidade a existéncia de danos
no aparelho. Em caso de danos visiveis, ndo volte a
colocar o aparelho em operagéo.

e Nao utilize o aparelho em superficies que ja tenham
agua.

e Antes do trabalho, certifique-se de que a superficie

a ser limpa néo tem areia, pedras ou componentes

soltos. Durante a limpeza, estes poderao ser proje-

tados ou danificar a superficie e o aparelho.

Nao retire na mangueira conectada e no cabo de re-

de.

Ligue apenas o aparelho se as escovas assentarem

no solo.

Mantenha o aparelho bem fixo e garanta um posi-

cionamento seguro.

Nao levante o aparelho ligado do solo.

Utilize apenas um cabo de extens&o adequado e

assinalado com o tipo de proteccéo IPX4.

Todas as pegas sob tensdo na area de trabalho de-

vem estar protegidas contra salpicos de agua.

A ficha de rede e o acoplamento da linha de exten-

sdo tém de ser estanques e ndo podem ficar dentro

de agua.

Utilize o aparelho apenas num disjuntor de corrente

parasita instalado correctamente com uma corrente

de disparo ndo superior a 30 mA. Em caso de duvi-
das, consulte um técnico electricista.

Proteja o aparelho da geada e do calor intenso

(temperatura ambiente permitida entre os 5 °C e os

40 °C).

Nao opere o aparelho préximo de aparelhos sob

tenséo.

Antes de cada utilizagdo do aparelho, certifique-se

de que o cabo de ligagéo a rede com ficha de rede

nao esta danificado. Se o cabo de ligagdo a rede es-
tiver danificado, este devera ser substituido imedia-
tamente pelo fabricante, servigo de assisténcia

técnica autorizado ou por um técnico eletricista, a

fim de evitar perigos.

Nao danifique o cabo de ligacédo a rede e a linha de

extenséo passando por cima, esmagando, arras-

tando ou semelhante. Proteja o cabo de ligagéo a

rede contra o calor, 6leo e cantos afiados.

Placa de caracteristicas

Os dados mais importantes do aparelho encontram-se
na placa de caracteristicas.

No capitulo “Descrigdo do aparelho”, é apresentado o
local do aparelho onde estéa colocada a placa de carac-
teristicas.

Utilizagao prevista
AN ATENGCAO
Perigo de lesées devido a particulas projetadas
Utilize o aparelho apenas em superficies previamente
limpas e observe os avisos de seguranca.
O aparelho destina-se a remogao de sujidades de su-
perficies no exterior como, por exemplo, terracos. Con-

Portugués 31



forme as escovas utilizadas, o aparelho é adequado
para superficies de madeira, materiais compostos
(WPC), bem como ladrilhos e placas de pedra lisos e de
poros finos.

Utilizacao incorrecta prevista
Nao é permitida a utilizagdo ndo adequada.
O operador é o responsavel por danos decorrentes da
utilizagdo ndo adequada.
N3ao utilize o aparelho para a limpeza de superficies
com coberto vegetal como, por exemplo, grelhas para
relvado.

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Q. Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pec¢as sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteuido. Caso faltem acessoérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Descrigao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

@ Interruptor do aparelho
@ Desbloqueio do interruptor do aparelho

(® Punho
(® Cabo

() Cabega de limpeza

@ Protecgao contra salpicos com aresta de paragem
@ Fixagao das escovas (bloqueio rotativo)

Escovas rotativas

(9 Bicos de agua

Caixa de velocidades

@ Valvula de regulagéo do volume de agua

(i2 Filtro de agua

(13 Junta do filtro de agua

Ligagao de agua (sistema de encaixe)

(5 Tira aderente

Cabo de rede
Simbolos no aparelho

Perigo de choque eléctrico. Retirar a fi-
cha de rede em caso de cabo de rede da-
nificado!

Perigo de lesées por objectos que se
deslocam no ar!

ol

Perigo de lesbes. Manter outras pessoas
afastadas!

5

Perigo de les6es oculares. Utilizar 6culos
de protecgao.

Perigo de lesbes auditivas. Usar prote-
cdo auditiva!

Perigo de danos. Néo limpar o aparelho
com o jacto de mangueira ou de dgua de
alta presséo.

Perigo de danos. N&o expor a chuva!

Perigo de danos. Nunca mergulhar o
aparelho em liquidos.

®®®®

Perigo de danos. N&o utilizar a superficie
do aparelho como apoio para os pés!
Néo se coloque em cima do aparelho!

Perigo de danos. Nao aplique peso so-
bre o aparelho! N&o coloque objetos so-
bre o aparelho!

Montagem

Aviso
A montagem do cabo realiza-se uma vez.
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Durante a montagem, garanta que a mangueira de

agua e o cabo de rede nao se cruzam.

Apos a montagem, as metades do cabo ja ndo podem

ser separadas (a menos que o aparelho seja enviado

para reparagao). Durante a montagem, garanta que a

mangueira de agua e o cabo de rede ndo sdo apertados

ou esmagados.

1. Encaixar o cabo. Encaixa de modo audivel.
Figura B

2. Colocar o aparelho com as escovas viradas para ci-
ma.

O cabo deve encaixar de forma audivel na caixa
das escovas.

3. Comegando pela parte inferior, pressionar cerca de
15 cm de cabo e mangueira de agua para dentro da
conduta.

4. Inserir o cabo saliente e a mangueira de agua para
dentro da caixa das escovas.

Figura C

5. Dobrar o cabo contra a caixa da cabega de esco-
vas.

6. Pressionar o cabo e a mangueira de agua, come-
c¢ando pela pega, para baixo, para dentro do canal
de cabos.

FiguraD

Aviso

Durante a operag&o, o cabo de rede e a mangueira de

agua ndo podem sobressair do aparelho!

Digitalizar o cédigo para ver o video de instalagao:

Arranque

1. Fechar a valvula de regulagédo do volume de agua.
Figura E

2. Ligar a mangueira de dgua ao aparelho. O acopla-
mento tem de encaixar de forma audivel.

3. Com a tira de velcro, fixar a mangueira de agua a
pega para aliviar a presséo.

Figura F

4. Ligar a mangueira de agua a torneira de agua e
abrir a torneira de 4gua. Observe a pressdo maxima
de trabalho (ver “Dados técnicos”).

5. Ligar o cabo de ligagéo a rede a um cabo de exten-
séo adequado e assinalado com o tipo de protecgéo
IPX4. Observe impreterivelmente os avisos de se-
guranga.

Manuseamento correcto as escovas
Aviso
Utilize apenas escovas adequadas para o aparelho e a
superficie a limpar.
Para a utilizag&o correcta das escovas, observe 0s se-
guintes avisos.

ADVERTENCIA

Perigo de danos

A aplicagdo de peso sobre o aparelho pode causar da-
nos.

Nao coloque objetos sobre o aparelho.

Né&o aplique peso sobre o aparelho!

ADVERTENCIA

Perigo de danos

Subir para cima do aparelho pode causar danos.

Nao utilizar a superficie do aparelho como apoio para

os pés!

Né&o se coloque em cima do aparelho!

1. Colocar uniformemente as escovas na superficie.
Figura G

2. Passar as escovas varias vezes sobre a superficie
a limpar, sem exercer presséo.

ADVERTENCIA

Perigo de danos

Uma presséo excessiva sobre as escovas pode danifi-
ca-las!

Né&o exerca pressdo sobre as escovas!

Ligar o aparelho

Aviso
Para a ligagdo, deve desbloquear o interruptor do apa-
relho, para que o mesmo arranque. Nesse contexto, a
sequéncia deve ser cumprida
1. Premir a tecla de desbloqueio.

Figura H
2. Pressionar o interruptor do aparelho.

O aparelho funciona.
3. Soltar o interruptor do aparelho.

O aparelho para.

Valvula de regulagao do volume de agua

Aviso

A quantidade de agua extraida pelos bicos do aparelho

pode ser ajustada através da valvula de regulacéo do

volume de dgua e adaptada a tarefa de limpeza.

1. Puxar a alavanca da valvula para tras para aumen-
tar a quantidade de agua.

2. Pressionar a alavanca da valvula para a frente, para
reduzir a quantidade de agua, ou fechar completa-
mente a valvula.

Figura E

Limpar a superficie de madeira

Para a limpeza de superficies de madeira, utilizar as es-

covas para revestimento de madeira.

Aviso

e Antes da utilizagdo em superficies sensiveis, teste
o aparelho numa zona mais escondida.

e Nao permanecga sempre no mesmo sitio, mantenha
o aparelho em movimento.

Aviso

e Limpe sempre as superficies de madeira no sentido
da fibra. Limpar sempre ao longo do hall ou dos ele-
mentos de madeira e com inclinag&o.

Aviso

Em caso de supefficies tratadas, o pré-tratamento pode

ser removido. Os efeitos claro/escuro ndo uniformes

devem-se ao tipo de madeira ou ao tratamento da ma-

deira. Em caso de superficies de madeira desgastadas,

a remogdo de sujidade é um resultado desejado.

1. Conduzir o aparelho lentamente sobre a superficie.
Figura |

Para um resultado ideal, pulverize a superficie lim-

pa com uma mangueira de agua e aplique um pro-

duto de conservagdo ou um produto de protegao

adequado apos a limpeza!
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Limpar a superficie de pedra
Para a limpeza de ladrilhos e placas de pedra lisos ou
com poros finos no exterior, utilizar a escova para su-
perficies de pedra (n&o incluida no volume do forneci-
mento - para obter informagdes sobre os fornecedores,
consultar Acessorios e pecas sobressalentes).
Aviso
Antes da limpeza, remova 0s componentes soltos co-
mo, por exemplo, 0s seixos soltos.
1. Conduzir o aparelho lentamente sobre a superficie.

Armazenar o aparelho

FiguraJ
Para o armazenamento, o aparelho pode ser preso a
um gancho de parede. Alternativamente, também pode
colocar o aparelho na parte da frente da protegéo con-
tra salpicos.
Aviso
Garanta que o aparelho ndo assenta das escovas, para
evitar danos nas cerdas.
1. Separar as ligagdes.
2. Esvaziar o aparelho (consultar Protec¢do anticon-

gelante).
3. Limpar o aparelho (consultar Limpeza).

AN CUIDADO

Risco de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho!

Ferimentos e danos.

Tenha em atengao o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

Desmontar o cabo
Aviso
O cabo s6 pode ser retirado se o aparelho tiver de ser
enviado para reparagéo.
1. Premir o botdo na parte inferior do cabo.
Figura K
2. Puxar cuidadosamente para fora a metade superior
do cabo.
Aviso
Ter em atengé&o os cabos elétricos durante a desmon-
tagem.

Armazenamento

AN CUIDADO

Risco de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho!

Ferimentos e danos.

Tenha em atencédo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

Proteccao anticongelante

ADVERTENCIA

Perigo de geada

Aparelhos que nédo estejam completamente vazios po-

dem ficar avariados devido a geada.

Esvazie o aparelho e os acessérios por completo.

Proteger o aparelho da geada.

1. Guardar o aparelho num local livre de geadas.

Aviso

Se néo for possivel um armazenamento sem perigo de

congelamento:

2. Abrir completamente a valvula de regulagao do vo-
lume de agua.

3. Colocar o aparelho na vertical e deixa-lo ao ralenti.
Figura L

Conservagiao e manutengao

Substituir as escovas

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensédo

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

Aviso

Substitua sempre as todas as escovas ao mesmo tem-
po. As escovas devem ser substituidas quando, duran-
te a limpeza, a caixa de velocidades toca na superficie,

sem que seja exercida pressao sobre o aparelho.

ADVERTENCIA

Perigo de queimadura

Apos a utilizagdo, a engrenagem pode estar muito

quente. Deixe arrefecer o aparelho antes da substitui-

¢éo de escovas.

1. Rodar a fixagao das escovas 90° no sentido contra-
rio ao dos ponteiros do reldgio e retira-la.

2. Remover as escovas gastas.

3. Colocar as escovas novas.

4. Inserir a fixag@o das escovas e rodar 90° no sentido
dos ponteiros do relégio.
Figura M

Aviso

Verificar a fixagdo correcta das escovas.

Limpar o filtro de agua

Aviso

Se o débito da agua for insuficiente, o filtro de agua do

aparelho deve ser limpo.

Figura N

1. Desenroscar a unido de encaixe na ligagéo de
agua.

2. Extrair o filtro de agua.

3. Lavar o filtro de agua em agua corrente, contra o
sentido do fluxo.

4. Colocar o filtro de agua.

5. Enroscar a unido de encaixe.

Garanta que a junta na unido de encaixe esta colocada

correctamente.

Limpeza

ADVERTENCIA

Limpeza inadequada

Danos no aparelho

Néo limpar o aparelho com uma mangueira ou jato de

agua de alta pressdo e nunca o mergulhar em liquidos.

Nao utilize produtos de limpeza agressivos.

Né&o bata com a escova no chéo.

Limpe o aparelho imediatamente apés a utilizagdo, en-

quanto a sujidade ainda estiver humida.

1. Retirar as sujidades, os restos de plantas e a areia
ou as pedras da escova.

2. Se necessario, desmontar as escovas e limpar em
agua corrente.

3. Limpar o aparelho com um pano hdmido.

4. Deixar o aparelho secar ao ar livre.

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
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avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

O aparelho nao funciona |Sem alimentagao de tenséo
ou desliga durante a ope-

® \Verificara alimentacéo de tenséo (ligagdes
de encaixe do cabo de extenséo).

racao
nado

O disjuntor de corrente parasita foi accio-

Verificar o disjuntor de corrente parasita da
instalagdo doméstica. Se o erro ocorrer
com frequéncia, contactar um técnico elec-
tricista.

accionado

O interruptor de sobrecarga do motor foi

Deixar arrefecer o aparelho (pelo menos,
30 minutos). O interruptor de sobrecarga
do motor restabelece-se automaticamente
e o aparelho volta a estar operacional.
Durante a fase de arrefecimento, o inter-
ruptor do aparelho nao pode ser premi-
do, para evitar um arranque abrupto do
aparelho. Antes da recolocagao em fun-|
cionamento, aguarde impreterivelmen-
te pelo chamado periodo de
arrefecimento. Em caso de desligamen-|
to repetido, reduza a pressao nas esco-
vas durante a limpeza.

Resultado de limpeza in- |[Escovas sujas

Limpar as escovas.

suficiente Escovas gastas

Substituir as escovas.

Filtro de agua obstruido

Limpar o filtro de agua
Substituir o filtro de agua

Bicos de agua obstruidos

Solicitar a substituicdo dos bicos de agua
junto do servigo de assisténcia técnica au-
torizado.

Em cada pais sao validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Karcher.

Dados técnicos

PCL 6
Caracteristicas do aparelho
Tens&o eléctrica de servigo \% 220-240
Fase ~ 50 - 60
Tipo de protecgédo IPX4
Velocidade de rotagdo das esco- 1/min max.
vas 850
Diametro das escovas mm 100
Medidas e pesos
Peso kg 4,5
Comprimento x Largura x Altura  mm 347 x 30
7x1314

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigdes perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagao de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaracéo fica
sem efeito.

Produto: Detergente para pavimentos

Tipo: PCL 6

Diretivas e regulamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
PCL 4

Medido: 84

Garantido: 86

PCL 6

Medido: 84

Garantido: 86
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Algemene instructies
Lees voor het eerste gebruik van het
A |||| toestel deze originele gebruiksaanwij-

zing en volg de instructies erin op. Be-
waar de originele gebruiksaanwijzing voor later gebruik

of voor de volgende eigenaar.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Algemene veiligheidsinstructies

N WAARSCHUWING e Personen met ver-
minderde fysieke, sensorische of geestelijke capacitei-
ten of een gebrek aan ervaring en kennis mogen het
apparaat alleen gebruiken onder correct toezicht of
wanneer ze door een voor hun veiligheid verantwoorde-
lijke persoon zijn getraind in het veilige gebruik van het
apparaat en wanneer zij de hieruit voortvioeiende geva-
ren begrepen hebben. e Kinderen mogen het apparaat
niet gebruiken. e Houd toezicht op kinderen om ervoor
te zorgen _dat ze niet met het apparaat spelen.ln-
structie e Gebruik het apparaat niet, als zich andere
personen of dieren in de werkzone bevinden.

Veiligheidsinstructies

e Neem tijdens de aansluiting van dit product op het

drinkwaternet de vereisten van EN 1717 in acht en

neem bij vragen contact op met uw sanitair specia-

list.

Gebruik het apparaat alleen met onbehandeld, hel-

der zoet water. Het apparaat mag in geen geval in

combinatie met explosieve, corrosieve of brandbare

stoffen worden gebruikt.

De watertemperatuur mag niet meer dan 35°C be-

dragen.

Dompel het apparaat nooit volledig in vloeistoffen.

Gebruik het apparaat alleen buiten.

Controleer het apparaat regelmatig op schade. Bij

zichtbare schade het apparaat niet meer in werking

nemen.

Gebruik het apparaat niet op oppervlakken, waar al

water op staat.

Controleer voor de werkzaamheden of de te reini-

gen vlakken vrij zijn van zand, stenen en losse de-

len. Bij de reiniging kunnen deze worden

weggeslingerd of het oppervlak en het apparaat be-

schadigen.

Trek nooit aan de aangesloten slang en elektrici-

teitskabel.

Schakel het apparaat alleen in als de borstels op de

grond liggen.

Houd het apparaat goed vast en zorg ervoor dat het

stabiel staat.

Til het apparaat niet van de grond op.

Gebruik alleen een geschikte, met beschermings-

klasse IPX4 aangeduide verlengkabel.

e Alle stroomgeleidende onderdelen in het werkbereik
moeten beschermd zijn tegen spatwater.

o Netstekker en koppeling van de verlengkabel moe-
ten waterdicht zijn en mogen niet in het water liggen.

e Gebruik het apparaat alleen op een volgens de
voorschriften geplaatste aardlekschakelaar met een
inschakelstroom van max. 30 mA. Neem bij eventu-
ele vragen contact op met een elektricien.

e Bescherm het apparaat tegen vorst en hitte (toege-
laten omgevingstemperatuur 5 °C tot 40 °C).

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van apparaten
die onder spanning staan.

e Controleer voor elk gebruik van het apparaat of de
stroomleiding met netstekker niet is beschadigd. Als
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de stroomleiding is beschadigd, moet deze onmid-
dellijk door de fabrikant, de geautoriseerde klanten-
service of een elektricien worden vervangen om
mogelijk gevaar te vermijden.

Beschadig de stroom- en verlengkabel niet door
overrijden, beknellen, scheuren en dergelijke. Be-
scherm de stroomkabel tegen hitte, olie en scherpe
randen.

Typeplaatje

Op het typeplaatje vindt u de belangrijkste gegevens
over het apparaat.

In het hoofdstuk ‘Beschrijving apparaat’ ziet u waar het
typeplaatje zich op het apparaat bevindt.

Reglementair gebruik

&N WAARSCHUWING

Letselgevaar door omhoog geslingerde delen
Gebruik het apparaat alleen op vooraf gereinigde op-
perviakken en houd rekening met de veiligheidsinstruc-
ties.

Het apparaat is bedoeld om vuil te verwijderen van op-
pervlakken buiten, bijv. terrassen. Afhankelijk van de
gebruikte borstels is het apparaat geschikt voor houten
oppervlakken, composietmaterialen (HKC), alsook
gladde tegels en steentegels en -platen met fijne porién.

Te voorzien fout gebruik
Niet-reglementair gebruik is verboden.
De bediener is aansprakelijk voor schade die ontstaat
door niet-reglementair gebruik.
Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van opper-
vlakken met begroeiing, bijv. grastegels.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met schema's
Afbeelding A

@ Apparaatschakelaar

@ Ontgrendeling apparaatschakelaar
(®) Handgreep

@) steel

(®) Reinigingskop
@ Spatbescherming met neerzetrand

@ Borstelbevestiging (draaisluiting)
Roterende borstels

(®) Watersproeier

Aandrijfbehuizing

@ Regelklep voor waterhoeveelheid
(2 Waterfilter

(3 Pakking waterfilter
Wateraansluiting (insteeksysteem)
() Kiittenband

Netsnoer

Symbolen op het apparaat

Gevaar voor elektrische schokken.
Netstekker uittrekken als de elektriciteits-
kabel beschadigd is!

Gevaar voor letsels door rondvliegende
voorwerpen!

Gevaar voor letsel. Houd andere perso-
nen uit de buurt!

Gevaar van oogletsel. Veiligheidsbril dra-
gen!

Gevaar voor gehoorschade. Gehoorbe-
scherming dragen!

Beschadigingsgevaar. Het apparaat niet
reinigen met een slang of een hogedruk-
straal.
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Beschadigingsgevaar. Het apparaat niet
blootstellen aan regen.

Beschadigingsgevaar. Het apparaat niet
@ onderdompelen in een vioeistof.

Beschadigingsgevaar. Gebruik het op-
perviak van het apparaat niet om op te
staan! Ga niet op het apparaat staan!

&

Beschadigingsgevaar. Plaats geen ge-
wicht op het apparaat! Plaats geen voor-
werpen op het apparaat!

Montage

Instructie

De steel moet eenmalig gemonteerd worden.

Let er bij de montage op dat de waterslang en de elek-

triciteitskabel elkaar niet kruisen.

Na de montage mogen beide delen van de steel niet

meer uit elkaar worden gehaald (behalve als het appa-

raat voor herstelling wordt verzonden). Let er bij de

montage op dat de waterslang en de elektriciteitskabel

niet geklemd worden.

1. De steel in elkaar steken. Vergrendelt hoorbaar.
Afbeelding B

2. Plaats het apparaat met de borstels naar boven.
Het handvat moet hoorbaar vastklikken op de behui-
zing van de borstels.

3. Begin onderaan en druk ongeveer 15 cm kabel en
waterslang in de goot.

4. Het uitstekende deel van de kabel en de waterslang

in de behuizing van de borstels schuiven.

Afbeelding C

Klap de steel op de behuizing van de borstelkop.

Kabel en waterslang vanaf de greep naar beneden

in de kabelgoot drukken.

Afbeelding D

Instructie

Het netsnoer en de waterslang mogen tijdens de wer-

king niet uit het apparaat steken!

Scan de code voor de installatievideo:

oo

Inbedrijfstelling

1. Regelklep voor waterhoeveelheid sluiten.
Afbeelding E

2. Waterslang op het apparaat aansluiten. De koppe-
ling moet hoorbaar vergrendelen.

3. Om de waterslang te ontlasten, met klittenband op
de greep vastzetten.
Afbeelding F

4. Waterslang met de waterkraan verbinden en kraan
openen. Rekening houden met de maximale wer-
kingsdruk (zie ‘Technische gegevens’).

5. De elektriciteitskabel op een geschikte, met be-
schermingsklasse IPX4 aangeduide verlengkabel
aansluiten. Houd altijd rekening met de veiligheids-
voorschriften.

Juiste hantering van de borstels
Instructie
Gebruik alleen borstels die geschikt zijn voor het te rei-
nigen opperviak en het apparaat.
Houd rekening met de volgende instructies voor het
Juiste gebruik van de borstels.

LET OP

Beschadigingsgevaar

Als er gewicht aan het apparaat wordt toegevoegd, kan
dit leiden tot schade.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Plaats geen gewicht op het apparaat!

LET OP

Beschadigingsgevaar

Als u op het apparaat staat, kan dit schade veroorza-

ken.

Gebruik het opperviak van het apparaat niet om op te

staan!

Ga niet op het apparaat staan!

1. De borstels gelijkmatig op het oppervlak plaatsen.
Afbeelding G

2. Beweeg de borstels meerdere keren over het te rei-
nigen oppervlak zonder druk uit te oefenen.

LET OP

Beschadigingsgevaar

Overmatige druk op de borstels kan ze beschadigen!
Oefen geen druk uit op de borstels!

Apparaat inschakelen
Instructie
Voor de inschakeling ontgrendelt u de apparaatschake-
laar, zodat het apparaat start. De juiste volgorde is van
belang.
1. De ontgrendelingstoets indrukken.

Afbeelding H

2. De apparaatschakelaar indrukken.
Het apparaat start.

3. De apparaatschakelaar loslaten.
Het apparaat stopt.

Regelklep voor waterhoeveelheid
Instructie
De waterhoeveelheid uit de sproeikoppen van het appa-
raat kan met de regelklep ingesteld en aan de betreffen-
de reiniging aangepast worden.
1. Knop naar achteren trekken om de waterhoeveel-
heid te verhogen.
2. Knop naar voren drukken om de waterhoeveelheid
te verminderen of de klep helemaal te sluiten.
Afbeelding E

Houten oppervlakken reinigen
Voor de reiniging van houten oppervlakken gebruikt u
de borstel voor hout.
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Instructie

e Probeer het apparaat eerst op een onopvallende
plek uit, voordat u het op gevoelige opperviakken
gebruikt.

e Blijf niet op een plek staan, maar houd het apparaat
in beweging.

Instructie

e Reinig houten opperviakken altijd in de richting van
de vezels. Reinig altijd in de lengte van de vioer-
planken of houten delen en zorg voor afschot.

Instructie

Bij behandelde opperviakken kan de voorbehandeling

eventueel worden verwijderd. Ongelijkmatig lichte of

donkere effecten liggen aan de houtsoort of de behan-

deling van het hout. Bij verweerde houten opperviakken

wordt aanbevolen de cementsluier te verwijderen.

1. Beweeg het apparaat langzaam over het oppervlak.
Afbeelding |

Voor een optimaal resultaat, spuit na de reiniging

het gereinigde opperviak met een waterslang en

breng een geschikt onderhoudsmiddel of bescher-

mend middel aan!

Stenen oppervlakken reinigen

Gebruik voor de reiniging van gladde tegels of steente-
gels en -platen met fijne porién buiten de borstels voor
stenen oppervlakken (niet in de leveringsomvang inbe-
grepen - verkrijgbaar bij: zie hoofdstuk Toebehoren en
reserveonderdelen).

Instructie

Verwijder voor de reiniging losse onderdelen zoals kie-
zelstenen.

1. Beweeg het apparaat langzaam over het oppervlak.

Apparaat opbergen
Afbeelding J
Het apparaat kan aan een haak in de wand gehangen
worden. Alternatief kunt u het apparaat ook op de voor-
kant van de spatbescherming plaatsen.
Instructie
Zorg ervoor dat het apparaat niet op de borstels staat
om schade hieraan te vermijden.
1. De aansluitingen loskoppelen.
2. Het apparaat leegmaken (zie Vorstbescherming).
3. Het apparaat reinigen (zie Reiniging).

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat!

Verwondingen en beschadiging.

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

De steel demonteren
Instructie
De steel mag alleen worden gedementeerd als het ap-
paraat moet worden verzonden voor herstelling.
1. De knop op de onderste helft van de steel indruk-
ken.
Afbeelding K
2. De bovenste helft van de steel voorzichtig eruit trek-
ken.
Instructie
Let bij het demonteren op de elektrische kabels.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat!
Verwondingen en beschadiging.
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

Vorstbescherming

LET OP

Vorstgevaar

Apparaten die niet volledig leeg zijn, kunnen bescha-

digd raken door vorst.

Maak het apparaat en het toebehoren volledig leeg.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

1. Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Instructie

Als vorstvrij opbergen niet mogelijk is:

2. Regelklep voor waterhoeveelheid volledig openen.

3. Apparaat rechtop zetten en laten leeglopen.
Afbeelding L

Onderhoud

Borstels vervangen

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Instructie

Vervang altijd alle borstels tegelijk. De borstels moeten
vervangen worden als de aandrijffbehuizing bij de reini-
ging het oppervlak aanraakt, zonder dat er druk op het
apparaat wordt uitgeoefend.

LET OP

Gevaar voor verbranding

De aandrijving kan na gebruik erg heet zijn. Laat het ap-
paraat afkoelen voordat u de borstels vervangt.

1. De borstelbevestiging 90° linksom draaien en ver-
wijderen.

Versleten borstels eruit nemen.

Nieuwe borstels plaatsen.

De borstelbevestiging plaatsen en 90° rechtsom
draaien.

Afbeelding M

Instructie

Borstels op vastheid controleren.

N

Waterfilter reinigen
Instructie
Als er onvoldoende waterdebiet is, moet het waterfilter
van het apparaat gereinigd worden.
Afbeelding N
1. De connector van de wateraansluiting losmaken.
2. Trek het waterfilter eruit.
3. Het waterfilter onder stromend water tegen de stro-
mingsrichting uitspoelen.
4. Plaats het waterfilter.
5. Schroef de connector vast.
Let erop dat de pakking in de connector juist zit.

Reiniging
LET OP

Ondeskundige reiniging
Schade aan het apparaat
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Reinig het apparaat niet met een slang of hogedrukrei-
niger en dompel het nooit onder in vloeistoffen.
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen.

Klop de borstel niet op de grond schoon.

Reinig het apparaat onmiddellijk na gebruik terwijl het
vuil nog vochtig is.

ulp bij stori

1. Verwijder vuil, plantenresten en zand/stenen uit de
borstel.

2. Indien nodig borstels demonteren en onder stro-
mend water schoonmaken.

3. Het apparaat met een vochtige doek reinigen.

4. Laat het apparaat aan de lucht drogen.

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met
behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-

holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Apparaat draait niet of
schakelt tijdens de wer-

Geen spanningsvoorziening

® Spanningsvoorziening (connectoren van
de verlengkabel) controleren.

king uit

Aardlekschakelaar is geactiveerd. ® Aardlekschakelaar van het huis controle-

ren. Als de fout zich vaker voordoet, elek-
tricien raadplegen.

geactiveerd.

Overbelastingsschakelaar van motor is |®

Apparaat laten afkoelen (minstens 30 mi-
nuten). Overbelastingsschakelaar van mo-
tor herstelt zich automatisch; daarna is het
apparaat gebruiksklaar.

Druk tijdens het afkoelen niet op de ap-
paraatschakelaar om te vermijden dat
het apparaat meteen start. Wacht abso-
luut de volledige afkoeltijd voor u het
apparaat weer inschakelt. Bij een her-
haaldelijke uitschakeling vermindert u
tijdens de reiniging de druk op de bor-
stels.

Onbevredigend reini- Vuile borstels

Borstels reinigen.

gingsresultaat Versleten borstels

Borstels vervangen.

Waterfilter verstopt

Waterfilter reinigen
Waterfilter vervangen

Watersproeikoppen verstopt

Watersproeikoppen bij erkende klanten-
service laten vervangen.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-
website onder "Downloads".

Technische gegevens

PCL 6
Gegevens capaciteit apparaat
Bedrijfsspanning \% 220-240
Fase ~ 50 - 60
Beschermingsgraad IPX4
Borsteltoerental 1/min max.
850
Borsteldoorsnede mm 100
Afmetingen en gewichten
Gewicht kg 4,5
Lengte x breedte x hoogte mm 347 x 30
7x1314

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid.

Product: bodemreiniger

Type: PCL 6

Richtlijnen en verordeningen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

PCL 4

Gemeten: 84

Gegarandeerd: 86

PCL 6

Gemeten: 84
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Gegarandeerd: 86

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2024/09/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Genel uyarilar

Cihazi ilk kez kullanmadan énce bu ori-
A |||| jinal kullanim kilavuzunu okuyun ve bu-

radaki bilgilere gére hareket edin.
Orijinal kullanim kilavuzunu daha sonra tekrar kullan-

mak ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek tizere

saklayin.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan

direkt bir tehlikeye ydnelik uyari.

AN UYARI

e Adgir bedensel yaralanmalar ya da 6lime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.

Tirkce

AN TEDBIR
e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Genel giivenlik bilgileri

AN UYARI « Fiziksel, duyusal veya zihinsel kabili-
yetleri azalmig veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kigi-
ler, yalnizca diizgiin sekilde gézetim altinda tutulmalar
ya da glivenlik konusunda egitilmis bir kisi tarafindan ci-
hazin glivenli kullanimu ile ilgili talimat almalari ve ortaya
¢lkan tehlikeleri anlamalari durumunda cihazi kullanabi-
lirler. e Cocuklarin bu cihazi kullanmasi yasaktir. e Ci-
hazla oynamamalarini saglamak igin gocuklar gézetim
altinda tutulmalicir. NOTt e Calisma alaninda baska bir
kisi veya hayvan varsa cihazi ¢alistirmayin.

Givenlik bilgileri

Lutfen bu Griintn igme suyu sebekesine baglantisi
sirasinda EN 1717 normlarinin gerekliliklerine uyun
ve olasi sorularda uzman sihhi tesisat¢iniza basvu-
run.

Cihazi sadece islenmemis, temiz tath su ile galigti-

rin. Cihaz asla patlayici, asindirici veya yanici mad-

delerle birlikte calistirimamahdir.

Su sicakhgi 35°C'yi gegmemelidir.

Cihazi asla sivi igine tamamen batirmayin.

Cihazi sadece dis alanda galistirin.

Cihazda hasar olup olmadigini diizenli olarak kont-

rol edin. Gorlinur bir hasar olmasi durumunda cihazi

galistirmayin.

Cihazi tzerinde su bulunan zeminlerde kullanma-

yin.

Calistirmadan 6nce, temizlenecek yiizeyde kum,

tas veya hareket edebilen pargalar olmadigindan

emin olun. Bu cisimler, temizleme sirasinda firlaya-
bilir veya ylizeye ve cihaza hasar verebilir.

e Cihaza bagh olan hortumu veya elektrik kablosunu

cekmeyin.

Cihazi sadece firgalar zemine degiyorsa agin.

Cihazi iyi kavrayin ve glvenli bir mesafede durun.

Cihazi sadece tutamaktan kaldirin.

Sadece IPX4 ile isaretlenmis, uygun bir uzatma kab-

losu kullanin.

e Calisma alaninda bulunan tim akim tasiyan parga-

lar puskirme suyuna karsi emniyetli olmahdir.

Uzatma hattinin sebeke fisi ve kavramasi su gegir-

mez olmali ve suyun iginde durmamahdir.

e Cihazi sadece 30 mA’'dan fazla olmayan salma
akim ile gerektigi sekilde kurulmus bir hatali akim
koruma salterinde kullanin. Sorulariniz igin bir elekt-
rik uzmanina bagvurun.

e Cihazi dona ve yiksek isiya kargi koruyun (izin ve-
rilen ortam sicakligi 5 °C - 40°C arasidir).

e Cihazi gerilim altinda bulanan cihazlarin yakininda
calistirmayin.

e Cihazin her kullanimindan 6nce sebeke fisli sebeke
baglanti hattinin hasarli olmadigindan emin olun.
Sebeke baglanti hatti hasar gérmisse, herhangi bir
tehlikeyi 6nlemek igin uretici, yetkili musteri hizmet-
leri veya bir elektrik uzmani tarafindan derhal de-
gistirilmelidir.

e Sebeke baglantisi hattina ve uzatma hattina tzerin-

den arabayla gegerek, ezerek, cekerek veya benze-
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ri sekilde hasar vermeyin. Sebeke baglanti hattini
sicak ortamlardan ve keskin kenarlardan koruyun.

Tip etiketi

Tip etiketi zerinde cihaz ile ilgili en 6nemli bilgileri bu-
labilirsiniz.

“Cihaz Aciklamas!” bélimiinde tip etiketinin cihaz lze-
rinde nerede bulundugu gosterilmektedir.

Amacina uygun kullanim

AN UYARI

Firlayan pargalar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazi sadece 6nceden temizlenmis ylizeylerde kulla-
nin ve glivenlik bilgilerini dikkate alin.

Cihaz, 6rn. teras gibi dis alanlardaki ylzeyleri temizle-
mek igin tasarlanmistir. Kullanilan firgalara bagli olarak,
cihaz ahsap yuzeyler, kompozit malzemelerin (WPC)
yani sira diiz ve ince gbzenekli tag karo ve plakalar Gize-
rinde kullanima uygundur.

Ongoriilebilir yanhs kullanim
Amaca uygun olmayan her tiirlii kullanim yasaktir.
Amaca uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan ha-
sarlardan kullanici sorumludur.
Cihazi ¢im tas! kaliplar gibi tGizerinde yesillik bulunan
yuzeylerin temizliginde kullanmayin.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lut-
fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustardlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf ediimemelidir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaz agiklamasi

Resimler igin grafik sayfasina bakin
Sekil A

(D Cihaz salteri
(2) Cihaz salteri kilidini agma
(3) Tutamak

®) Kol

(&) Temizleme baslig

@ Yerlestirme kenarli piskirtme korumasi
@ Firca sabitlemesi (Vidal kilit)

Déner firga

(® Su kanali

Vites kutusu

(@ Su miktar regilasyonu valfi

(@) Su filtresi
(@ Su filtresi

contasi

Su baglantisi (Gegme sistemi)
(@ Cirtcirt band
Sebeke kablosu

Cihazdaki simgeler

Elektrik ¢carpma tehlikesi. Elektrik kablo-
sunda hasar durumunda sebeke figini ce-
kin!

Savrulan cisimlerden yaralanma tehlike-
si!

Yaralanma tehlikesi. Diger kisileri uzak
tutun!

Géz hasari tehlikesi. Koruyucu gézliik
kullanin!

Isitme kaybi tehlikesi. Koruyucu kulaklik-
lari takin!

Hasar tehlikesi. Cihazi hortumla veya
yliksek basingli suyla temizlemeyin!

Hasar tehlikesi. Cihazi yagmura maruz
birakmayin!

Hasar tehlikesi. Cihazi siviya daldirma-
yin.
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Hasar tehlikesi. Cihazin yiizeyini basa-
mak olarak kullanmayin! Cihazin iizerine
cikmayin!

Hasartehlikesi. Cihazin lizerine herhangi
bir agirlik koymayin! Cihazinizin {izerine
herhangi bir esya koymayin!

Not
Kol bir defaya mahsus olmak (izere monte edilir.
Montaj sirasinda su hortumunun ve elektrik kablosunun
kesismesiz sekilde yerlegtirilmis olmasina dikkat edin.
Montajdan sonra kol yarimlari artik ayrilamaz (cihazin
onarima génderilmesi diginda). Montaj sirasinda su
hortumunun ve elektrik kablosunun sikismamasina ve-
ya ezilmemesine dikkat edin.
1. Kolu birlestirin. Duyulabilir sekilde kilitlenir.
Sekil B
2. Cihaz firgalar yukari bakacak sekilde yere koyun.
Kol firga govdesine duyulur bir sekilde gegmelidir.
3. Alt kisimdan baslayarak kablonun ve su hortumu-
nun yaklasik 15 cm kadarini kanala igine itin.
4. Disarida kalan kabloyu ve su hortumunu firga gév-
desinin igine itin.
Sekil C
5. Kolu katlayarak firga kafasi muhafazasina yanasti-
rn.
6. Kabloyu ve su hortumunu tutamaktan baslayarak
asaglya dogru kablo kanalinin igine bastirin.
Sekil D
Not
Elektrik kablosu ve su hortumu ¢alisma sirasinda cihaz-
dan disari ¢tkmamalidir!
Montaj videosu igin kodu tarayin:

Isletime alma

1. Su miktar regilasyon valfini kapatin.
Sekil E

2. Su hortumunu cihaza baglayin. Kavrama duyulur
sekilde yerine oturmalidir.

3. Rabhatlik igin su hortumunu cirt cirtli bant ile tutama-
ga sabitleyin.
Sekil F

4. Su hortumunu musluga baglayin ve muslugu agin.
Lutfen maksimum calisma basincina dikkat edin
(bkz. “Teknik Bilgiler”).

5. Elektrik kablosunu IPX4 ile isaretlenmis, uygun bir
uzatma kablosuna baglayin. Glvenlik uyarilarini
dikkate alin.

Isletme

Firgalarin dogru kullanimi
Not
Sadece temizlenen ytizeye ve cihaza uygun firgalar kul-
lanin.
Firgalarin dogru kullanimi igin asagidaki bilgileri dikkate
alin.

DIKKAT

Hasar tehlikesi

Cihazin lzerine adirlik koymak hasara yol agabilir.
Cihazinizin (zerine herhangi bir esya koymayin.
Cihazin lizerine herhangi bir agirlik koymayin!

DIKKAT

Hasar tehlikesi

Cihazin lizerine basmak hasara yol agabilir.

Cihazin ylizeyini basamak olarak kullanmayin!

Cihazin (zerine ¢ikmayin!

1. Firgalar ylizeye esit olarak yerlestirin.
Sekil G

2. Firgalarla, baski uygulamadan temizlenecek ylizey
Uzerinden ¢ok kez gegin.

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi

Firgalara agir1 baski uygulandiginda firgalar hasar gére-
bilir!

Firgalara baski uygulamayin!

Cihazi galigtirin

Not
Cihazin galismaya baslamasi igin cihaz salterinin kilidini
acin. Bu adimlar sirall sekilde uygulanmalidir
1. Kilit agma tusuna basin.

Sekil H
2. Cihaz salterine basin.

Cihaz calisiyor.
3. Cihaz salterini serbest birakin.

Cihaz durur.

Su miktar regiilasyonu valfi
Not
Memeler lizerinden cihaza bogaltilan su miktari, su mik-
tar regtilasyonu valfi ile yapilan temizleme gérevine gé-
re ayarlanabilir.
1. Su miktarini artirmak igin valf kolunu geriye dogru
cekin.
2. Sumiktarini azaltmak veya valfi tamamen kapatmak
icin valf kolunu 6ne dogru itin.
Sekil E

Ahsap yiizeylerin temizlenmesi

Ahsap ylizeyleri temizlemek igin ahsap doseme fircala-

rini kullanin.

Not

e Hassas ylizeylerde kullanmadan énce cihazi, géze
carpmayan bir yerde test edin.

e Tek bir yerde kalmayin, cihazi hareket ettirmeye de-
vam edin.

Not

e Ahsap ylizeyleri her zaman elyaf yéniinde temizle-
yin. Her zaman tahtalar veya ahsap elemanlar bo-
yunca ve egimle temizleyin.

Not

Islem gérmiis yiizeyler igin 6n islem kaldirilabilir. Dii-

zensiz agik / koyu renkler, odun tiiriinden veya odun is-

lenmesinden kaynaklanir. Yipranmis odun yiizeyleriigin

grilesmenin giderilmesi istenen bir sonugtur.
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1. Cihazi yuzey uzerinde yavasca yonlendirin.

Sekil |
Temizleme igleminden sonra miikemmel bir sonug
elde etmek igin, temizlenen yiizeye su hortumu ile
su tutun ve uygun bir bakim uriinii veya koruyucu
madde uygulayin!

Tas yilizeylerin temizlenmesi
Dis mekanda diiz veya ince gézenekli tas karolari ve
plakalari temizlemek igin, tas ylizey firgasi kullanin (tes-
limat igerigine dahil degildir - tedarik kaynaklari igin bkz.
Aksesuarlar ve yedek pargalar).
Not
Temizlemeden gakillar vb. gibi gevsek pargalari uzak-
lastirin.
1. Cihazi ylizey uzerinde yavasca yonlendirin.

Cihazin muhafaza edilmesi
Sekil J
Cihaz saklanmak igin duvarda bir kancaya asilabilir. Al-
ternatif olarak cihazi, piskirtme korumasinin 6n tarafi-
nin Gzerine koyabilirsiniz.
Not
Kil firgalarin zarar gérmemesi igin cihazin fircalar lize-
rinde durmadigina dikkat edin.
1. Baglantilari ayirin.
2. Cihazin bosaltiimasi (bkz. Antifriz).
3. Cihazi temizleyin (bkz. Temizleme).

Tagima
AN TEDBIR
Cihazin agirligi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi!
Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir.
Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

Kolun sokiilmesi

Not
Kol yalnizca cihazin onarima génderilmesi gerektiginde
s6kdilebilir.
1. Kolun alt yarimindaki diigmeye basin.

Sekil K
2. Kolun Ust yarimini dikkatlice disar gekin.
Not
Sékerken elektrik kablolarina dikkat edin.

AN TEDBIR

Cihazin agirhgi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi!

Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir.

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

DIKKAT

Don tehlikesi

Tamamen bosaltiimamis cihazlar don nedeniyle tahrip
edilebilir.

Cihazi ve aksesuarlari tamamen bogaltin.

Cihazi dona karsi koruyun.

1. Cihazi donsuz bir yerde muhafaza edin.

Not

Don olmayan yerde muhafaza miimkiin degilse:

2. Su miktar regulasyonu valfini tamamen agin.

3. Cihazi dik konuma getirin ve rélantide calismaya bi-
rakin.
Sekil L

Bakim ve koruma

Firgalarin degistirilmesi

A TEHLIKE

Akim carpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke fisini gekin.

Not

Daima tiim firgalari ayni zamanda degistirin. Vites kutu-
su temizlik sirasinda zemine degiyorsa, cihaza basing
uygulanmamasi igin fircalar degistirilmelidir.

DIKKAT

Yanik tehlikesi

Sanziman kullanimdan sonra oldukga sicak olabilir. Fir-

calari degistirmeden 6nce cihazi sogumaya birakin.

1. Firga sabitlemesini saat yoninin tersine 90° gevirin
ve gikarin.

2. Asinmis firgalari ¢ikartin.

3. Yeni firgalari yerlestirin.

4. Firca eklentisini saat yonlnin tersine 90° gevirin ve
cikarin.
Sekil M

Not

Firgalari siki oturma bakimindan kontrol edin.

Su filtresini temizleyin
Not
Su akisgi yetersiz ise cihazin su filtresi temizlenmelidir.
Sekil N
1. Su hortumundaki soket baglantisini sékin.
2. Su filtresini disari gekin.
3. Su filtresini akan su altinda akisa karsi durulayin.
4. Sufiltresini takin.
5. Soket baglantisini sokiin.
Contanin soket baglantisina diizglin oturdugundan
emin olun.

Temizleme

DIKKAT

Yanls temizleme

Cihazda zararlar

Cihazi hortumla veya yiiksek basingli su jetiyle temizle-
meyin ve Kesinlikle sivilara daldirmayin.

Asindirici temizleme maddeleri kullanmayin.

Firgayl zemine vurmayin.

Cihazi kullandiktan hemen sonra, kir hdla nemliyken te-

mizleyin.
1. Firgalardaki kiri, bitki kalintilarini ve kum/taslari te-
mizleyin.

2. Gerektiginde fircalar sokiin ve su altinda temizle-
yin.

3. Cihazi nemli bir bezle temizleyin.

4. Cihazi agik havada kurumaya birakin.

Arniza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagdidaki genel bakig
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.
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Cihaz calismiyor veya ig-|Gerilim beslemesi yok ® Gerilim beslemesini (uzatma kablosunun
letme sirasinda kapani- soket baglantisini) kontrol edin.

yor Hatali akim koruma salteri devreye girdi |® Yerlesik tesisatin hatali akim koruma salte-
rini kontrol edin. Bu hatanin daha sik mey-
dana gelmesi durumunda elektrik uzmani
cagirin.

Motor asiri ylk anahtari devreye girdi  |® Cihazin sogumasini bekleyin (en az 30 da-
kika). Motor asiri ylk anahtari otomatik
olarak sifirlanir ve cihaz tekrar gcalismaya
hazirdir.

Sogutma sirasinda, cihazin aniden ¢a-
hgmasini 6nlemek igin cihaz salterine
basilmamalidir. Cihazi tekrar isletime al-
madan 6nce mutlaka belirtilen sogutma
siiresinin gegmesini bekleyin. Tekrar
eden kapanma durumunda, temizlik si-
rasinda firgalar Gizerine uygulanan bas-

kiyr azaltin.
Temizlik sonucu yetersiz [Kirlenmis fircalar ® Firgalarl temizleyin.
Asinmis firgalar ® Firgalar degistirin.
Su filtresi tikall ® Su filtresini temizleyin
® Su filtresini degistirin
Su kanali tikal ® Su kanalini yetkili misteri hizmetlerine de-
gistirtin.
Tip: PCL 6
Her lilkede yetkili distriblitériimiiz tarafindan verilmis Yénergeler ve yonetmelikler
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha- 2006/42/AT (+2009/127/AT)
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme 2014/30/AB
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo- 2011/65/AB
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya 2000/14/AT
size en yakin yetkili servise bagvurun. Uygulanan uyumlastiriimis normlar
(Adres igin bkz. Arka sayfa) EN 60335-1
Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher EN 60335-2-10
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman- EN 62233: 2008
lar” altinda bulabilirsiniz. EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

SRR EN 55014-2: 2015
Teknik bilgiler EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

PCL 6 EN IEC 63000: 2018
Cihaz performans verileri Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
Calisma gerilimi \% 220-240 2000/14/EG: Ek V
Faz ~ 50 - 60 Ses giicii seviyesi dB(A)
o PCL 4
Koruma tard IPX4 Olgiilen: 84
Firga devri 1/min max. Garanti edilen: 86
850 PCL 6
Firga capi mm 100 Olgiilen: 84

Garanti edilen: 86
isim ve adres

Boyutlar ve agirliklar

Agirlik kg 4,5 Dokiimantasyon yetkilisi:
Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 347 x 30 S. Reise__r
7 x1314 Alfred Karcher SE & Co. KG
: o Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
Teknik degisiklik hakki saklidir. 71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0
AB Uygunluk Beyani Faks: +49 7195 14-2212

Asagdida belirtilen rlinlin, agiklanmis olan yonerge ve
yonetmeliklerin ilgili hiikkiimlerine uygun oldugunu be-

yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan 7 . [/@«@Q(

bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe- LV

der. H. Jenner S. Reiser

Uriin: Zemin temizleyici Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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Winnenden, 2024/09/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yonetim Kurulu adina ve

yetkisi dahilinde hareket eder.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Allman information
Las igenom och f6lj denna original-
A |||| bruksanvisning innan du anvander ma-

skinen for forsta gangen. Spara

originalbruksanvisningen for senare bruk eller fér nasta

agare.

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som

kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda

till svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda

till Iattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda

till materiella skador.

Allmanna sdkerhetsanvisningar

AN VARNING e Personer med nedsatta fysiska,
sensoriska eller mentala férmagor eller med bristande
erfarenhet och kunskap far endast anvdnda maskinen
om de befinner sig under kompetent uppsikt, eller har

instruerats av en person som ansvarar fér deras séker-
het om hur maskinen anvénds pa ett sékert sétt, och om

de har forstatt de risker som &r férknippade med an-
véndningen av maskinen. e Maskinen far inte anvén-
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das av barn. e Hall uppsikt éver barn fér att vara séker
pa att de inte leker med maskinen.HanVlsnlng

e Anvénd inte apparaten nédr andra personer eller djur
uppehaller sig i arbetsomradet.

Sakerhetsanvisningar

Nar du ansluter denna produkt till dricksvattennatet
maste du folja kraven i EN 1717. Kontakta en VVS-
firma om du har ytterligare fragor.

Anvand endast obehandlat, rent sétvatten tillsam-
mans med apparaten. Enheten far absolut inte an-
vandas tillsammans med explosiva, fratande eller
brandfarliga @mnen.

Vattentemperaturen far inte 6verstiga 35°C.

Lagg aldrig ner maskinen helt i vatska.

Anvand endast maskinen utomhus.

Kontrollera regelbundet att maskinen inte har nagra
skador. Anvand inte maskinen om den har synliga
skador.

Anvand inte apparaten pa vattentackta ytor.
Kontrollera fore arbetet att ytan som ska rengéras ar
fri fran sand, stenar eller I6sa delar. Vid rengdringen
kan dessa slungas ivag eller skada ytan och appa-
raten.

Dra inte i den anslutna slangen och néatkabeln.
Koppla endast till apparaten om borstarna ligger an
mot marken.

Hall fast apparaten ordentligt och se till att du star
stadigt.

Lyft inte den tillkopplade apparaten fran marken.
Anvand endast lampliga férlangningskablar som ar
markta med kapslingsklass IPX4.

Alla stromférande delar i arbetsomradet maste vara
stanksakra.

Natkontakt och koppling till forlangningsledningen
maste vara vattentata och far inte ligga i vatten.
Apparaten far endast anvandas via en korrekt instal-
lerad jordfelsbrytare med en utldsningsstrom pa
hégst 30 mA. Kontakta en behorig elektriker om du
har ytterligare fragor.

Skydda apparaten mot frost och stark varme (tillaten
omgivningstemperatur 5 °C till 40 °C).

Anvand inte apparaten i narheten av strémférande
apparater.

Kontrollera varje gang innan du anvander apparaten
att natkabeln och natkontakten inte &r skadade. Om
natkabeln ar skadad maste den omedelbart bytas
av tillverkaren, auktoriserad kundtjanst eller en be-
horig elektriker for att undvika alla risker.

Se till att strom- och férlangningskabeln inte skadas
genom att kdra 6ver, kldmma, dra i den eller liknan-
de. Skydda strdmkabeln mot stark varme, olja och
vassa kanter.

Typskylt
Pa typskylten anges de viktigaste apparatdata.
| kapitlet "Apparatbeskrivning” visas var pa apparaten

typskylten sitter.

Avsedd anvandning

A VARNING

Risk for personskador p.g.a. partiklar som slungas
upp

Anvénd apparaten endast pa grovrengjorda ytor och
beakta sékerhetsinformationen.

Apparaten ar avsedd for borttagning av smuts pa ytor
utomhus, som t.ex. terrasser. Beroende pa vilka borstar



som anvands lampar sig maskinen for ytor av tra, kom-
positmaterial (WPC) samt blanka och finporiga sten-
plattor.

Sannolik felaktig anvandning
All anvandning utdver avsett andamal ar otillaten.
Operatéren ansvarar for skador som uppstar pa grund
av felaktig anvandning.
Apparaten far inte anvandas for rengéring av ytor med
vaxtlighet, som t.ex. grésarmering.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
QKQ hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOMponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgora en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning &r avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din férsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

@ Maskinens strombrytare
(2) Strombrytarens upplasning
(3) Handtag

@) Skaft

(®) Rengéringshuvud

(8) Stankskydd med uppstalliningskant
@ Borstfaste (vridforslutning)
Roterande borstar

(® Vattenmunstycken

Vaxelhus

(@) Vattenreglerventil

(2 Vattenfilter

(@3 Vattenfiltrets tatning
Vattenanslutning (instickssystem)
(i Kardborreband

Strémkabel

Symboler pa maskinen

Risk for elektriska stétar. Dra ut nétkon-
takten om nétkabeln &r skadad!

Risk fér personskador pa grund av kring-
flygande féremal!

Risk for personskador. Hall andra perso-
ner borta!

Risk foér 6gonskador. Anvénd skydds-
glaségon!

Fara for hérselskador. Anvénd hérsel-
skydd!

Skaderisk. Rengér inte apparaten med
slang- eller hégtrycksvattenstréale!

Skaderisk. Sank inte ner maskinen i véts-
ka.

Skaderisk. Far inte utséttas for regn!

Skaderisk. Anvénd inte maskinens yta
som stegyta! Stéll dig inte pa maskinen!

Skaderisk. Utsétt inte maskinen fér vikt-
belastning! Stéll inga féremal pa maski-
nen!

Hénvisning

Skaftet monteras en gang.

Se vid monteringen till att vattenslangen och nétkabeln
inte korsar varandra.

Efter monteringen far skafthalvorna inte ldngre separe-
ras (utom om maskinen skickas for reparation). Se vid
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monteringen till att vattenslangen och nétkabeln inte
kldms eller krossas.
1. Satt ihop skaftet. Det hakar i horbart.
Bild B
2. Lagg maskinen med borstarna uppat.
Skaftet maste haka i pa borsthuset sa att det hors.
3. Tryck in kabeln och vattenslangen i kanalen, bérja
nedifran.
4. Skjut in 6éverskjutande kabel och vattenslang i borst-
huset.
Bild C
5. Fall skaftet pa borsthuvudets hus.
6. Tryck in kabeln och vattenslangen nedat i kabelka-
nalen, bdrja med handtaget.
Bild D
Hénvisning
Nétkabeln och vattenslangen fér inte sticka ut fran ma-
skinen nér den anvénds!
For monteringsvideo, skanna koden:

Idrifttagning

. Stang vattenreglerventilen.

Bild E
. Anslut vattenslangen till apparaten. Kopplingen ska
haka i hérbart.
Fast vattenslangen vid handtaget med kardborr-
band for avlastning.
Bild F
Koppla ihop vattenslangen med vattenkranen och
Oppna vattenkranen. Beakta det maximala ar-
betstrycket (se "Tekniska data”).
Anslut natkabeln endast till lampliga férlangningska-
blar som ar markta med kapslingsklass IPX4. Sa-
kerhetsanvisningarna maste foljas.

Korrekt hantering av borstarna
Hénvisning
Anvénd endast borstar som &r ldmpliga fér ytan som
ska rengdras och apparaten.
Beakta foljande anvisningar om rétt anvéandning av bor-
starna.

OBSERVERA

Skaderisk

Att utsétta maskinen for viktbelastning kan leda till skad-
or.

Stéll inga féremal pa maskinen.

Utsétt inte maskinen for viktbelastning!

OBSERVERA

Skaderisk

Att stélla sig pa maskinen kan leda till skador.

Anvénd inte maskinens yta som stegyta!

Sta inte pa4 maskinen!

1. Satt borstarna jamnt pa ytan.
Bild G

2. Kor borstarna éver ytan som ska rengéras flera
ganger utan tryck.

-

N

d

»

o

OBSERVERA

Skaderisk

Fér mycket tryck pa borstarna kan skada dem!
Applicera inget tryck pa borstarna!

Koppla till apparaten

Hénvisning
Foér att tillkoppla apparaten maste du forst lasa upp
strémbrytaren s4 att apparaten startar. Ordningsféljden
maste iakttas
1. Tryck pa frigbringsknappen.

Bild H
2. Tryck pa strémbrytaren.

Apparaten startar.
3. Slapp strombrytaren.

Apparaten stannar.

Vattenreglerventil

Hénvisning
Maéngden vatten som kommer ut ur apparatens mun-
stycken kan stéllas in med vattenreglerventilen och an-
passas med rengdringsuppgiften.
1. Dra ventilspaken bakat for att 6ka vattenmangden.
2. Dra ventilspaken framat for att minska vattenmang-

den eller stdnga ventilen helt.

Bild E

Rengora traytor
Anvand borstarna for trabelaggningar for att rengéra
traytor.
Hénvisning
e Testa forst apparaten péa kénsliga ytor pa ett stélle
som inte syns sa val.
e Stanna inte pa en plats, utan hall alltid apparaten i
rérelse.
Hénvisning
e Rengor tréytor alltid i fiberriktningen. Rengér alltid
ldngs med tréplankorna eller -elementen och med
sluttningen.
Hénvisning
Pa behandlade ytor férsvinner eventuellt férbehandling-
en. Ojamna ljusa/mérka effekter beror pa trétypen eller
hur tréet har behandlats. P& vaderbitna tréytor &r bort-
tagning av graa beldggningar ett énskat resultat.
1. For apparaten langsamt Gver ytan.
Bild |
For att fa ett optimalt resultat efter rengéringen,
spola av den rengjorda ytan med en vattenslang
och applicera ett lampligt skotselmedel eller
skyddsmedel!

Rengora stenytor
Anvand borsten for stenytor (ingar ej i leveransen — se
var den finns att bestalla i Tillbehér och reservdelar) for
att reng6ra blanka eller finporiga stenplattor utomhus.
Hénvisning
Ta I6sa delar, t.ex. grus, innan du pabérjar rengéringen.
1. For apparaten langsamt Gver ytan.

Forvara maskinen
Bild J
Apparaten kan hangas pa en vaggkrok for férvaring.
Som alternativ kan du stélla apparaten pa stéankskyd-
dets framsida.
Hénvisning
Kontrollera att apparaten inte star pa borstarna for att
undvika skador pa borstarna.
1. Lossa anslutningarna.
2. TO6m maskinen (se Frostskydd).
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3. Rengdr maskinen (se Rengbring).

N FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt!

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och forvaring.

Demontera skaftet

Hénvisning
Skaftet far endast demonteras om maskinen behéver
skickas in for reparation.
1. Tryck pa knappen pa den nedre halvan av skaftet.

Bild K
2. Dra forsiktigt ut den évre halvan av skaftet.
Hénvisning
Var uppmérksam pa de elektriska ledningarna vid de-
montering.

Forvaring
AN FORSIKTIGHET
Risk for personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt!

Personskador och materiella skador.
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

Frostskydd

OBSERVERA

Frostrisk

Maskiner som inte har témts helt kan férstéras pa grund

av frost.

Tém maskinen och tillbehdret helt.

Skydda maskinen mot frost.

1. Foérvara maskinen pa en frostséker plats.

Hénvisning

Om frostfri férvaring inte &r méjlig:

2. Oppna vattenreglerventilen helt.

3. Stall apparaten i uppratt lage och lat den tomkoras.
Bild L

Skotsel och underhall

Byta borstar
A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Hénvisning

Byt alltid alla borstarna samtidigt. Borstarna méaste by-
tas nér véaxelhuset berér ytan under rengéringen utan
att du utévar tryck pa apparaten.

OBSERVERA

Risk fér brénnskador

Apparaten kan vara mycket varm efter anvdndningen.

Lat maskinen svalna fére borstbytet.

1. Rotera borstfastet 90° moturs och ta ut det.

2. Dra ut de slitna borstarna.

3. Sattinya borstar.

4. Sétti borstfastet och vrid det 90° medurs.
Bild M

Hénvisning

Kontrollera att borstarna sitter fast ordentligt.

Rengor vattenfiltret

Hénvisning

Om vattenflédet &r otillréckligt maste apparatens vat-

tenfilter rengéras.

Bild N

1. Skruva loss insticksanslutningen pa vattenanslut-
ningen.

2. Dra ut vattenfiltret.

3. Skolj ur vattenfiltret under rinnande vatten mot fl6-
desriktningen.

4. Sétti vattenfiltret.

5. Skruva pa insticksanslutningen.

Kontrollera att tétningen i insticksanslutningen sitter

som den ska.

Rengo6ring

OBSERVERA

Felaktig rengéring

Skador pa maskinen

Reng6r inte maskinen med slang- eller hbgtrycksvat-

tenstrale och sénk inte ner den i vatskor under nagra

omsténdigheter.

Anvénd inte aggressiva rengéringsmedel.

Knacka inte ur borsten pad marken.

Rengér maskinen omedelbart efter anvdndning medan

smutsen fortfarande &r fuktig.

1. Ta bort smuts, vaxtrester och sand/stenar fran bor-
sten.

2. Demontera borstarna och rengér dem under rinnan-
de vatten om det behdvs.

3. Torka av apparaten med en fuktig duk.

4. Lat maskinen lufttorka.

Hjélp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stdrningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.
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Maskinen fungerar inte |Ingen spanningsforsérjning
eller stédngs av under an-

® Kontrollera spanningsforsorjningen (for-
langningskabelns insticksanslutningar).

véndningen Jordfelsbrytaren har I6st ut

® Kontrollera bostadsinstallationens jordfels-
brytare. Kontakta en behdrig elektriker om
felet forekommer oftare.

Motorskyddsbrytaren har 18st ut

® Lat maskinen svalna (minst 30 minuter).
Motorskyddsbrytaren aterstalls automa-
tiskt och apparaten ar driftklar igen.
Tryck inte pa apparatens strombrytare
under avsvalningsfasen. Pa sa satt und-
viker du att apparaten startar oavsikt-
ligt. Den angivna avsvalningsfasen
maste absolut invéntas innan apparaten
anvands igen. Vid upprepad avsténg-
ning minskar du trycket pa borstarna
under rengdringen.

Otillfredsstaéllande resul- |Smutsiga borstar

Rengor borstarna.

tat av rengdring Utslitna borstar

Byt borstarna.

Vattenfiltret ar igensatt

Rengora vattenfiltret
Byta vattenfilter

Vattenmunstyckena ar igensatta

Lat en auktoriserad kundtjanst byta vatten-
munstyckena.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”.

Tekniska data

PCL 6
Effektdata maskin
Driftspanning \% 220-240
Fas ~ 50 - 60
Kapslingsklass IPX4
Borstvarvtal 1/min max.
850
Borstdiameter mm 100
Matt och vikter
Vikt kg 4,5
Langd x bredd x hojd mm 347 x 30
7x1314

Med forbehall for tekniska andringar.

EU-forsakran o
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
gallande bestdmmelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna férsékran upphor att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss.

Produkt: Golvrengdrare

Typ: PCL 6

Direktiv och forordningar
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

PCL 4

Uppmaétt: 84

Garanterad: 86

PCL 6

Uppmaétt: 84

Garanterad: 86

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.09.2024
Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkénnande.
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Alfred Karcher SE & Co. KG
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A |||| tama kayttdohje ja toimi sen mukaan.

Sailyta kayttdohje mydhempaa kayttéa
tai laitteen seuraavaa omistajaa varten.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

A VARO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vahaisida vammoja.

HUOMIO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Jjoka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet

AN VAROITUS « Henkilét, joilla on vajavaiset
ruumiilliset, aistilliset tai henkiset ominaisuudet tai puut-
teita kokemuksessa ja tietdmyksessd, saavat kéyttaa
tata laitetta vain siind tapauksessa, ettéd he ovat oikein
valvonnan alaisia tai ovat saaneet opastuksen heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilén toimesta laitteen
turvalliseen kéyttdmiseen ja ovat ymmértédneet sen
kayttdon liittyvét vaarat. e Lapset eivét sas kédyttaa lai-
tetta. ® Valvo lapsia sen varmistamiseksi, ettd he eivat

leiki laitteella. Huomautus e 4z kéyté laitetta, jos
tyéskentelyalueella on muita ihmisié tai eldimia.

Turvallisuusohjeet

e Ota huomioon standardin EN 1717 vaatimukset,
kun liitat tman tuotteen kayttovesiverkkoon, ja ota
kysymyksia varten yhteyttd omaan huoltoliikkee-
seesi.

o Kayta laitetta vain kasittelemattomalla, puhtaalla,
suolattomalla vedella. Laitetta ei missaan tapauk-
sessa saa kayttaa yhdessa rajahtavien, syovytta-
vien tai tulenarkojen aineiden kanssa.
Veden lampétila ei saa olla yli 35°C.
Ala koskaan upota laitetta kokonaan nesteeseen.
Kayta laitetta vain ulkotiloissa.
Tarkasta laite s§anndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laitteessa on nakyvia vaurioita, ala enaa kayta sita.
Ala kayta laitetta pinnoilla, joilla on vetta.
Varmista ennen t6ita, ettad puhdistettavalla pinnalla
ei ole hiekkaa, kivia eika irrallisia esineita. Ne voivat
sinkoilla ympariinsa puhdistuksen aikana tai pinta ja
laite voivat vaurioitua.
Ala veda kiinnitettya letkua tai verkkojohtoa.
Kaynnista laite vain silloin, kun harjat osuvat latti-
aan.
Pida laitteesta tiukasti kiinni ja huolehdi tukevasta
asennosta.
Ala nosta kéynnissa olevaa laitetta irti maasta.
Kéyta vain sopivaa ja IPX4-luokiteltua jatkojohtoa.
Kaikkien virtaa johtavien osien tydskentelyalueella
taytyy olla roiskevesisuojattuja.
Jatkojohdon verkkopistokkeen ja liitdnnan taytyy ol-
la vesitiiviita, eivatka ne saa olla vedessa.
Kayta laitetta vain asianmukaisesti asennetulla vi-
kavirtasuojakytkimella, jossa on enintdan 30 mA:n
laukaisuvirta. Jos sinulla esiintyy kysyttavaa, ota tar-
vittaessa yhteys séhkdalan ammattilaiseen.
Suojaa laitetta pakkaselta ja kuumuudelta (sallittu
ymparistélampétila on 5-40 °C).
Ala kayta laitetta jannitteisten laitteiden lahellA.
Varmista aina ennen laitteen kayttoa, etté verkko-
johto ja verkkopistoke eivat ole vaurioituneet. Jos
verkkoliitantajohto on vaurioitunut, se taytyy valitto-
masti antaa valmistajan, valtuutetun asiakaspalve-
lun tai séhkéalan ammattilaisen vaihdettavaksi, jotta
kaikki vaarat voidaan valttaa.

Verkkoliitanta- ja jatkojohtoa ei saa vaurioittaa aja-

malla sen yli, puristamalla, kiskomalla tai muulla

vastaavalla tavalla. Suojaa verkkoliitdntdjohto kuu-
mudelta, oljylta ja teraviltd kulmilta.

Tyyppikilpi

Tyyppikilvessa on tarkeimmat laitetiedot.
Luvussa Laitekuvaus esitetdan, missa kohdassa laitetta
tyyppikilpi sijaitsee.

Maaraystenmukainen kaytto

AN VAROITUS

Korkealle sinkoilevien kappaleiden aiheuttama
loukkaantumisvaara

Kéyté laitetta vain esipuhdistetuilla pinnoilla ja huomioi
turvaohjeita.

Laite on tarkoitettu ulkotilapintojen, kuten terassien,
puhdistamiseen. Laite soveltuu kaytettavista harjoista
riippuen puupinnoille, komposiittiaineille (WPC) seka si-
leille ja hienohuokoisille kivilaatoille ja -levyille.
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Ennakoitavissa oleva virheellinen
kayttaminen

Kaikki muu kuin tarkoituksenmukainen kaytté on kiellet-
ty.
Kayttaja on vastuussa vaurioista, jotka aiheutuvat
muusta kuin tarkoituksenmukaisesta kaytosta.
Ala kayta laitetta alueiden puhdistamiseen, joilla on kas-
vustoa, kuten nurmikon reikalaatalla.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
QKQ pakkaukset ymparistoa saastaen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltédvat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paéivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
toman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista I16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-

sen sisallon taydellisyys. Jos lisdvarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-

le

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

(@ Laitekytkin
(2) Laitekytkimen vapautin

(®) Puhdistuspaa

@ Roiskesuoja, jossa reunus
@ Harjakiinnitys (kdantdsulku)
Pyérivat harjat

(® Vesisuuttimet

Harjakotelo

(@) Vesimaaran saatoventiil
(12 Vedensuodatin

(i3 Vesisuodattimen tiiviste
Vesiliitanta (kytkinjarjestelma)
({5 Tarranauha

Verkkojohto

[$)]

Symbolit laitteessa

Séhkoiskuvaara. Irrota vaurioitunut verk-
kojohto irti pistokkeesta!

Tielld olevien esineiden aiheuttama louk-
kaantumisvaara!

Loukkaantumisvaara. Pidd muut henkildt
etaalla!

Silmévaurioiden vaara. Kéyté suojalase-
ya!

Kuulovaurioiden vaara. Kéyté kuulon-
suojainta!

Vaurioitumisvaara. Al puhdista laitetta
suihkuttamalla letkulla tai suurpaineisella
vedella!

Vaurioitumisvaara. Alé jété laitetta satee-
seen!

Vaurioitumisvaara. Alé upota laitetta nes-
teeseen.

Vaurioitumisvaara. 'Aléi kayta laitteen pin-
taa astuinpintana! Ala seiso laitteen paal-
1a!

Vaurioitumisvaara. Alé aseta painoa lait-
teen péélle! Ald aseta mitaén esineitd
laitteen pé&élle!

Asennus

Huomautus

Varsi asennetaan kerran.

Kiinnitéd asennuksen aikana huomiota siihen, etté vesi-
letku tai verkkokaapeli eivét joudu ristiin toistensa kans-
sa.

Asennuksen jélkeen varsiosia ei saa endé irrottaa toi-
sistaan (paitsi jos laite ldhetetédén korjattavaksi). Varo
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asennuksen aikana, ettei vesiletku tai verkkojohto jaé

Jjumiin tai puristukseen.

1. Yhdista varren osat. Ne lukkiutuvat kuuluvasti.
Kuva B

2. Aseta laite siten, etté harjat ovat ylospain.
Varren on kuuluvasti lukituttava harjakoteloon.

3. Paina alhaalta aloittaen n. 15 cm kaapelia ja vesilet-
kua kanavaan.

4. Tyonna ylitse jaava kaapeli ja vesiletku harjakote-
loon.
Kuva C

5. Kaanna varsi harjanpaan kotelolle.

6. Paina kaapeli ja vesiletku kahvasta alkaen alaspain
kaapelikanavaan.
Kuva D

Huomautus

Verkkokaapeli ja vesiletku eivét saa kdytén aikana ulot-

tua laitteen ulkopuolelle!

Lue koodi asennusvideota varten:

1. Sulje vesimaaran saatéventtiili.
Kuva E

2. Liita vesiletku laitteeseen. Liitdnnan on lukkiudutta-
va kuuluvasti.

3. Kevenna kéasipainoa kiinnittamalla letku kahvan tar-
ranauhaan.
Kuva F

4. Yhdisté vesiletku vesihanaan ja avaa hana. Huomioi
enimmaiskayttdpaine (katso kohtaa Tekniset tie-
dot).

5. Liita verkkoliitantdjohto sopivaan ja IPX4-luokitel-
tuun jatkojohtoon. Noudata ehdottomasti myds tur-
vaohjeita.

Kaytto

Harjojen oikea kasittely
Huomautus
Kéytéa vain harjoja, jotka soveltuvat puhdistettavalle pin-
nalle.
Ota huomioon seuraavat harjojen oikeaan kayttéén liit-
tyvét ohjeet.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Laitteen kuormittaminen painolla voi johtaa vaurioihin.
Alé aseta mitdén esineité laitteen péaélle.

Alé aseta painoa laitteen paalle!

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Laitteen pédélle astuminen voi aiheuttaa vaurioita.

Alé kéyté laitteen pintaa astuinpintana!

Alé seiso laitteen paélla!

1. Aseta harjat tasaisesti pinnan paalle.
Kuva G

2. Liikuta harjoja ilman painetta useita kertoja puhdis-
tettavan pinnan yli.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Liian korkea paine harjoihin voi vaurioittaa niita!
Alé kohdista harjoihin painetta!

Laitteen kdynnistaminen

Huomautus
Laitteen saa kdynnistettyd avaamalla laitekytkimen en-
sin. Siind on noudatettava annettua jarjestysta.
1. Paina vapautuspainiketta.

Kuva H
2. Paina laitekytkinta.

Laite kaynnistyy.
3. Vapauta laitekytkin.

Laite pysahtyy.

Vesimaaran saatoventtiili

Huomautus
Laitteen tuottamaa vesimaéréaa, joka vélitetdan suutti-
mien vélityksella, voi sdataa vesimaaran saatéventtiililla
Ja sovittaa puhdistustehtédvéaén sopivaksi.
1. Lisaa vesimaaraa vetamalla venttiilivipua taakse.
2. Vahenna vesimaaraa tai sulje venttiili kokonaan

tyéntamalla venttiilivipua eteen.

Kuva E

Puupinnan puhdistaminen
Kayta puupintojen puhdistamiseen niille soveltuvia har-
joja.
Huomautus
o Kokeile laitetta huomaamattomaan kohtaan, ennen
kuin kaytét sitd herkille pinnoille.
o Al4 pyséhdy yhteen kohtaan, vaan pidé laite jatku-
vasti liikkeessé.
Huomautus
e Puhdista puupinnat aina syiden suuntaisesti. Puh-
dista niitd aina lattialautojen tai puuelementtien
suuntaisesti ja kaltevuuksien mukaisesti.
Huomautus
Kaésiteltyjen pintojen yhteydessd on mahdollista, etté
esikésittely poistetaan. Epdsdannolliset vaaleat/tummat
vaikutelmat johtuvat puutyypisté tai puun kéasittelysta.
Kuluneiden puupintojen yhteydessé harmaan nukan
poisto on haluttu tulos.
1. Aja harjoja hitaasti pinnan paalla.
Kuva l
Puhdistuksen jalkeista optimaalista tulosta varten
on vesiletkulla sumutettava puhdistettu pinta ja le-
vitettéva sille soveltuvaa hoitoainetta tai suoja-ai-
netta!

Kivipintojen puhdistaminen
Kayta sileiden tai hienohuokoisten kivilaattojen ja -levy-
jen puhdistamiseen ulkoalueella kivipinnoille soveltuvia
harjoja (eivat sisally toimitukseen - hankintapaikat, kat-
so luku Lisévarusteet ja varaosat).
Huomautus
Poista ennen puhdistusta irtonaiset ainekset, kuten so-
ra.
1. Aja harjoja hitaasti pinnan paalla.

Laitteen sailytys
Kuva J
Laitetta voi sailyttéda ripustamalla sen seindkoukkuun.
Vaihtoehtoisesti voit asettaa laitteen myos roiskesuojan
etupuolelle.
Huomautus
Varo, ettei laite ole harjojen pdélld, jotta voit vélttda har-
Jasten vaurioitumista.
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1. lIrrota liitdnnat.
2. Tyhjenna laite (katso Pakkassuoja).
3. Puhdista laite (katso Puhdistus).

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta!

Loukkaantumisia ja vaurioita.

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

Varren irrottaminen

Huomautus
Varren voi irrottaa vain silloin, jos laite on ldhetettdvéa
korjattavaksi.
1. Paina varren alaosassa olevaa painiketta.

Kuva K
2. Veda varren ylaosa ulos.
Huomautus
Kiinnité irrotettaessa huomiota sédhkdéjohtoihin.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta!

Loukkaantumisia ja vaurioita.

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

Pakkassuoja

HUOMIO

Jéadtymisvaara

Jos laitteita ei ole téysin tyhjennetty, ne voivat rikkoutua

jaatyessaan.

Tyhjenné laite ja varusteet téysin.

Suojaa laite jaatymiselta.

1. Sailyta laitetta jadtymiselta suojatussa tilassa.

Huomautus

Jos jaatymiseltd suojattu séilytys ei ole mahdollista:

2. Avaa vesimaaran saatoventtiili kokonaan.

3. Aseta laite pystyasentoon ja anna sen tyhjentya ve-
desté kokonaan.
Kuva L

Hoito ja huolto

Harjojen vaihtaminen

A VAARA

Sédhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6éa johtavia
osia

Kytke laite pois p&élta.

Irrota verkkopistoke.

Huomautus

Vaihda aina kaikki harjat samanaikaisesti. Harjojen
vaihtaminen on ajankohtaista, kun harjakotelo osuu
puhdistuksen aikana pintaan, vaikka laitteeseen ei koh-
distu painetta.

HUOMIO

Palovammojen vaara

Laite voi olla kdytén jélkeen erittdin kuuma. Anna lait-

teen jaéhtya ennen harjojen vaihtoa.

1. K&anna harjan kiinnitysosaa 90° vastapaivaan ja ir-
rota se.

2. lIrrota kuluneet harjat.

3. Aseta uudet harjat paikalleen.

4. Aseta harjan kiinnitysosa paikoilleen ja kdanna sita
90° myotapaivaan.
Kuva M

Huomautus

Tarkasta harjojen tiukka kiinnitys.

Vesisuodattimen puhdistaminen
Huomautus
Jos vesivirtaus on riittdmatén, laitteen vesisuodatin tdy-
tyy puhdistaa.
Kuva N
1. Kierra vesiliitannan pistoliitin irti.
2. Veda vesisuodatin ulos.
3. Huuhtele vesisuodatin juoksevan veden alla virtaus-
suuntaa vastaan.
4. Aseta vedensuodatin paikoilleen.
5. Kierra pistoliitin kiinni.
Varmista, etta pistoliittimen tiiviste on oikein paikoillaan.
Puhdistus

HUOMIO

Epédasianmukainen puhdistaminen

Laitteen vaurioituminen

Ald puhdista laitetta letku- tai suurpainevesisuihkulla,

alédka missédéan tapauksessa upota laitetta nesteisiin.

Alé kéyté voimakkaita puhdistusaineita.

Alé puhdista harjaa koputtamalla sitd maahan.

Puhdista laite heti kdyton jélkeen, kun lika on vieléd kos-

teaa.

1. Poista lika, kasviperaiset roskat ja hiekka/kivet har-
joista.

2. Irrota harjat tarvittaessa ja puhdista ne juoksevan
veden alla.

3. Puhdista laite kostealla liinalla.

4. Anna laitteen kuivua ilmassa.

Ohjeet hairiotilanteissa
Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvisséa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.
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Laite ei kdynnisty tai Jannitelahde puuttuu

® Tarkista jannitelahde (jatkojohdon liitanta).

sammuu kayton aikana

Vikavirtasuojakytkin kaynnistyi

® Tarkista sisdasennukset. Jos virhe toistuu
useammin, ota yhteys sdhkdalan ammatti-
laiseen.

Moottoriylikuormituskytkin kaynnistyi ® Anna laitteen jadhtya (vahintdan 30 mi-

nuuttia). Moottoriylikuormituskytkin kytkey-
tyy pois ja laite on jalleen kayttovalmis.
Laitekytkinta ei saa painaa jaahtymisen
aikana, jotta laite ei kdynnistyisi. Odota
ehdottomasti mainitun jaahdytysajan
kuluminen loppuun ennen laitteen kayt-
toonottoa. Jos laite kytkeytyy toistami-
seen pois paaltd, vahenna harjoihin
kohdistuvaa painetta puhdistuksen ai-
kana.

Riittdmaton puhdistustu-|Likaantuneet harjat

Puhdista harjat.

los Kuluneet harjat

Vaihda harjat.

Tukkeutunut vesisuodatin

Vesisuodattimen puhdistaminen
Vesisuodattimen vaihtaminen

Tukkeutuneet vesisuuttimet

Anna asianmukaisen asiakaspalvelijan
vaihtaa vesisuuttimet.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtiomme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Kércherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Tekniset tiedot

PCL 6
Laitteen tehotiedot
Kayttojannite \% 220-240
Vaihe ~ 50 - 60
Kotelointiluokka IPX4
Harjan pydérimisnopeus 1/min max.
850
Harjan lapimitta mm 100
Mitat ja painot
Paino kg 4,5
Pituus x leveys x korkeus mm 347 x 30
7x1314

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jaliempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-

vaksyntdamme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-

keaa.

Tuote: Lattiapuhdistin

Tyyppi: PCL 6

Suomi

Direktiivit ja asetukset
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EY

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY: liite V

Ainen tehotaso dB(A)
PCL 4

Mitattu: 84

Taattu: 86

PCL 6

Mitattu: 84

Taattu: 86

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puhelin: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1.9.2024
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.
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Generelle merknader
Far du tar i bruk apparatet ferste gang,
A |||| ma du lese og fglge den originale

driftsveiledningen. Oppbevar den origi-
nale driftsveiledningen til senere bruk eller for annen ei-

er.

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dod.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til materielle skader.

Generelle sikkerhetsinstrukser

AN ADVARSEL e Personer med reduserte fysis-
ke, sensoriske eller mentale evner, eller med mangel pa
erfaring og kunnskap, kan bare bruke apparatet under
korrekt tilsyn av eller med instruksjon fra en sikker-

hetsansvarlig person og dermed forstar farene ved ap-
paratet. ® Barn ma ikke betjene apparatet. ® Barn skal
holdes under tilsyn for a sikre at de ikke leker med ap-
paratet.MeI’knad e |kke bruk apparatet dersom an-
dre personer eller dyr oppholder seg i arbeidsomradet.

Sikkerhetsinstruksjoner

e Nar dette produktet skal kobles til drikkevannsnettet
ber du veere oppmerksom pa kravene i NS-EN
1717. Henvend deg til en VVS-entreprengr hvis det
er noe du lurer pa.

e Bruk apparatet kun med ubehandlet, rent ferskvann.

Apparatet ma aldri brukes i forbindelse med eksplo-

sive, korroderende eller antennelige stoffer.

Vanntemperaturen ma ikke ligge over 35 °C.

Dypp aldri apparatet helt ned i vaesker.

Bruk apparatet kun i omrader utendears.

Kontroller apparatet regelmessig for skader. Ved

synlige skader ma ikke apparatet tas i bruk lenger.

Ikke bruk apparatet pa overflater som allerede star

under vann.

Far du pabegynner arbeidet ma du sjekke at det

ikke ligger sand, steiner eller lgse gjenstander pa

overflaten som skal rengjgres. Disse kan slynges ut
eller skade overflaten og apparatet under ren-
gj@ringen.

Ikke dra i tilkoblet slange og nettkabel.

Apparatet ma kun slas pa nar bgrstene ligger an

mot gulvet.

Hold apparatet godt fast og serg for at du star stett.

Ikke |aft apparatet opp fra gulvet nar det er slatt pa.

Bruk kun en egnet skjgteledning merket med kaps-

lingsgrad IPX4.

Alle stremfarende deler i arbeidsomradet ma vaere

beskyttet mot vannsprut.

Skjgteledningens nettplugg og kobling méa vaere

vanntette, og ma ikke ligge i vann.

Apparatet skal kun brukes med en riktig montert

jordfeilbryter, hvis stremstyrke for utlgsning ikke er

hgyere enn 30 mA. Ta kontakt med elektriker der-
som du har noen spgrsmal.

Beskytt apparatet mot frost og sterk varme (tillatt

omgivelsestemperatur fra 5 °C til 40 °C).

Ikke bruk apparatet i naerheten av apparater som

star under spenning.

Kontroller at tilkoblingsledningen til stramnettet og

nettpluggen er uten skade hver gang for du bruker

apparatet. Hvis nettilkoblingsledningen er skadet,
ma den umiddelbart skiftes ut av produsenten, auto-
risert kundeservice eller en elektriker for & unnga all
fare.

Strgmledningen eller skjgteledningen ma ikke ska-

des ved at den kjeres over, klemmes, strekkes eller

lignende. Beskytt stremledningen mot sterk varme,
olje og skarpe kanter.

Typeskilt

Pa typeskiltet finner du den viktigste informasjonen for
apparatet.

| kapitlet “Beskrivelse av apparatet” forklares det hvor
pa apparatet typeskiltet skal festes.

AN ADVARSEL

Fare for personskader forarsaket av partikler som
slynges ut

Bruk apparatet kun pa rengjorte overflater, og folg sik-
kerhetsanvisningene.

Apparatet brukes til fierning av smuss fra utenders
overflater, som for eksempel terrasser. Avhengig av hva
slags barster som brukes, er apparatet egnet for treo-
verflater, komposittmaterialer (WPC) samt glatte og fin-
porede steinfliser og -plater.
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Forutsigbar feil bruk
All bruk som ikke er faller inn under tiltenkt bruk er for-
budt.
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar pa grunn
av ikke tiltenkt bruk.
Ikke bruk apparatet til rengjering av overflater med ve-
getasjon, som for eksempel gressarmering.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q. deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Apparatbeskrivelse

Figurer, se grafikkside
Figur A

(D Apparatbryter

(2) Frigjeringsknapp apparatbryter
(3) Handtak

@) Skaft

(® Rengjeringshode

@ Sprutbeskyttelse med stottekant
(7) Barstefeste (skrulas)

Roterende barster

(® Vanndyser

Girkasse

@ Reguleringsventil for vannmengde
(2 Vannfilter

(i3 Tetning vannfilter
Vanntilkobling (innstikksystem)
(5 Borrelasband

Strgmkabel

Symboler pa apparatet

Fare for elektrisk stgt. Trekk ut nettplug-
gen dersom nettkabelen er skadet!

Fare for personskader pa grunn av gjen-
stander som slynges ut!

® Fare for personskader. Hold unna andre
personer!

Fare for skader p& gynene. Bruk verne-
briller!

Fare for hgrselsskader. Bruk horsels-
vern!

Fare for skader. lkke rengjor apparatet
med slange- eller haytrykksvannstrale!

Fare for skader. Ma ikke utsettes for
’ regn!

Fare for skader. Ikke senk apparatet ned
i veeske.

Fare for skader. Ikke bruk overflaten pa
apparatet som trinnflate! lkke sta pa ap-
paratet!

Fare for skader. Ikke last vekt pa appara-
tet! Ikke plasser gjenstander pa appara-
tet!

Merknad

Skaftet kan bare monteres én gang.

Under monteringen ma du passe pa at vannslangen og
nettkabelen ikke ligger i kryss.

Etter monteringen kan ikke skafthalvdelene tas fra hver-
andre igjen (med mindre apparatet sendes til repara-
sjon). Under monteringen ma du serge for at
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vannslangen og nettkabelen ikke kommer i klem eller

skvises.

1. Sett sammen skaftet. Smekker hegrbart pa plass.
Figur B

2. Legg apparatet med bgrstene opp.
Du skal hgre at skaftet gar i pa berstehuset.

3. Start nedenfra og trykk ca. 15 cm av kabelen og
vannslangen inn i kanalen.

4. Kabel og vannslange som stikker ut, ma skyves inn
i barstehuset.
Figur C

5. Fold handtaket mot barstehodehuset.

6. Trykk kabelen og vannslangen fra handtaket og ned
i kabelkanalen.
Figur D

Merknad

Nettkabelen og vannslangen ma ikke stikke ut av appa-

ratet under drift!

Skann koden for monteringsvideoen:

lgangsetting

. Steng reguleringsventilen for vannmengde.

Figur E

Koble vannslangen til apparatet. Koblingen ma
smekke horbart i las.

Fest vannslangen med borrelas til handtaket for a
avlaste den.

Figur F

Koble vannslangen til vannkranen, og apne vann-
kranen. Ta hensyn til maksimalt driftstrykk (se “Tek-
niske data”).

Nettkabelen skal kun kobles til en egnet skjgsteled-
ning merket med kapslingsgrad IPX4. Fglg alltid sik-
kerhetshenvisningene.

Riktig handtering av berstene
Merknad
Bruk kun bgrster som er egnet for apparatet og overfla-
tene som skal rengjores.
Overhold falgende anvisninger for riktig bruk av bgrste-
ne.

OBS

Fare for skader

Huvis apparatet belastes med vekt, kan det fgre til ska-
der.

Ikke plasser gjenstander pa apparatet.

Ikke last vekt pa apparatet!

OBS

Fare for skader

Oppstigning pa apparatet kan fore til skade.

Ikke bruk overflaten pa apparatet som trinnflate!

Ikke sta pa apparatet!

1. Sett barstene jevnt pa overflaten.
Figur G

2. Kjer berstene over overflaten som skal rengjeres
flere ganger uten trykk.

-

N

d

&

o

OBS

Fare for skader

For mye trykk pa berstene kan skade dem!
Utov bare lett trykk pa borstene!

Sla pa apparatet

Merknad
Du ma frigj@re apparatbryteren for & kunne sla pa appa-
ratet. Overhold rekkefalgen.
1. Trykk pa frigjeringsknappen.

Figur H
2. Trykk pa apparatbryteren.

Apparatet starter.
3. Slipp apparatbryteren.

Apparatet stopper.

Reguleringsventil for vannmengde

Merknad
Mengden vann som stremmer ut av dysene pa appara-
tet kan stilles inn med reguleringsventilen for vann-
mengde, og dermed tilpasses rengjaringsoppgaven.
1. Skyv ventilspaken bakover for & ske vannmengden.
2. Skyv ventilspaken forover for & redusere vann-

mengden eller lukke ventilen helt.

Figur E

Rengjgre treoverflater
Bruk barstene for trebelegg til rengjering av treoverfla-
ter.
Merknad
e For bruk pa emfintlige overflater ber apparatet tes-
tes pa et ikke synlig sted.
e |kke bli veerende pa ett sted, men hold apparatet i
bevegelse.
Merknad
e Treoverflater ma alltid rengjgres i fiberretningen.
Rengjer alltid langs gulvplankene eller treelemente-
ne, og med hellingen.
Merknad
Ved overflater som er behandlet kan kanskje forbe-
handlingen fiernes. Uregelmessig lys/mark effekt skyl-
des treslaget eller behandling av treverket. Ved
forvitrede treoverflater er fjerning av grasler et nsket
resultat.
1. For apparatet sakte over overflaten.
Figur|
For et best mulig resultat etter rengjeringen ma du
spyle av den rengjorte overflaten med en vannslan-
ge og pafer et egnet pleiemiddel eller beskyttelses-
middel!

Rengjere overflater av stein
Bruk bersten for steinbelegg til rengjering av glatte eller
finporede steinfliser eller -plater utenders (ikke inkludert
i leveringen — se Tilbehar og reservedelerfor informa-
sjon om salgssteder).
Merknad
Fjern lgse gjenstander, som for eksempel Igse kiselstei-
ner.
1. For apparatet sakte over overflaten.

Oppbevare apparatet
Figur J
Apparatet kan henges til oppbevaring pa en veggkrok.
Alternativt kan apparatet plasseres slik at det star pa
forsiden av sprutbeskyttelsen.
Merknad
Pass pa at apparatet ikke star pa bgrstene, ellers kan
barstene skades.
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1. Koble fra tilkoblingene.
2. Tem apparatet (se Frostbeskyttelse).
3. Rengjor apparatet (se Rengjaring).

AN\ FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet!

Personskader og materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

Demontering av skaft

Merknad
Skaftet kan bare demonteres nar apparatet enheten ma
sendes inn for reparasjon.
1. Trykk pa knappen pa den nedre halvdelen av skaf-

tet.

Figur K
2. Trekk ut den gvre halvdelen av skaftet forsiktig.
Merknad
Veer forsiktig med de stremledningene nér du demonte-
rer dem.

Oppbevaring

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet!

Personskader og materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

Frostbeskyttelse

OBS

Frostfare

Apparater som ikke er helt tamt, kan bli adelagt av frost.

Tom apparatet og tilbehgret helt.

Beskytt apparatet mot frost.

1. Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.

Merknad

Dersom frostfri lagring ikke er mulig:

2. Apne reguleringsventilen for vannmengde helt.

3. Still apparatet slik at det star oppreist, og la det tem-
mes.
Figur L

Stell og vedlikehold

Skifte borster
A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stremfarende
deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stroamstopselet.

Merknad

Skift alltid alle berstene samtidig. Borstene ma skiftes
nar girkassen under rengjgringen berarer overflaten,
selv nar det ikke utoves trykk pa apparatet.

OBS

Forbrenningsfare

Giret kan veere sveert varmt etter bruk. La apparatet av-
kjoles for du skifter barster.

Drei barstefestingen 90° mot klokken, og ta den ut.
Dra av de slitte barstene.

Sett inn nye barster.

Sett inn berstefestingen og drei den 90° med klok-

ken.

Figur M

rPON=

Merknad
Kontroller at barstene sitter godt fast.

Rengjere vannfilteret
Merknad
Dersom vanngjennomstremningen er utilstrekkelig, ma
vannfilteret i apparatet rengjgres.
Figur N
1. Skru av pluggkontakten pa vanntilkoblingen.
2. Trekk ut vannfilteret.
3. Skyll av vannfilteret under rennende vann, mot gjen-
nomstrgmningsretningen.
4. Sett inn vannfilteret.
5. Skru pa pluggkontakten.
Pass pa at tetningen i pluggkontakten sitter riktig.

Rengjgring

OBS

Uriktig rengjering

Skade péa apparatet

Ikke rengjar apparatet med slange- eller hgy-

trykksvannstréale, og ikke senk det aldri ned i veesker.

lkke bruk sterke rengjeringsmidler.

Ikke bank ut bgrsten pa bakken.

Rengjor apparatet umiddelbart etter bruk mens smus-

set fortsatt er fuktig.

1. Fjern smuss, planterester og sand/stein fra bgrsten.

2. Demonter barstene og rengjer dem under rennende
vann om ngdvendig.

3. Rengjer apparatet med en fuktig klut.

4. La apparatet lufttarke.

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontak-
te var autoriserte kundeservice.
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Apparatet gar ikke eller |Ingen stremforsyning
slar seg av under drift

® Kontroller stramforsyningen (skjgtelednin-
gens pluggforbindelser).

Jordfeilbryteren har lgst seg ut

® Kontroller jordfeilbryteren til husinstallasjo-
nen. Dersom feilen opptrer hyppig, ta kon-
takt med elektriker.

Motorvernet har Igst seg ut

® |a apparatet avkjgles (minst 30 minutter).
Motorvernet stilles automatisk tilbake, og
apparatet er igjen klart til bruk.
For a unnga at apparatet starter utilsik-
tet ma du ikke trykke pa apparatbryte-
ren under avkjelingsfasen. Du ma alltid
vente til den angitte avkjoelingstiden er
omme for ny igangsetting. Dersom du
koble ut av flere ganger, ma du redusere
trykket pa borstene under rengjeringen.

Utilfredsstillende rengje- |Skitne barster ® Rengjoer barstene.
ringsresultat Slitte berster ® Skift ut barstene.
Vannfilter tilstoppet ® Rengjer vannfilteret.
® Skift ut vannfilteret.
Vanndyser tilstoppet ® Vanndysene ma skiftes ut av autorisert
kundeservice.
2014/30/EU
Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land 2011/65/EU
: o ) ) 2000/14/EF
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle i
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i IE\II\IJV(:(%?; ?armonlserte standarder

garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

Tekniske data

PCL 6
Effektspesifikasjoner apparat
Driftsspenning \% 220-240
Fase ~ 50 - 60
Beskyttelsesgrad IPX4
Barsteturtall 1/min max.
850
Barstediameter mm 100
Mal og vekt
Vekt kg 45
Lengde x bredde x hgyde mm 347 x 30
7x1314

Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erklaeringen blir ugyldig.
Produkt: Gulvvasker

Type: PCL 6

Direktiver og forordninger
2006/42/EF (+2009/127/EF)

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

PCL 4

Malt: 84

Garantert: 86

PCL 6

Malt: 84

Garantert: 86

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/09/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
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Generelle henvisninger
Laes denne originale driftsvejledning in-
A |||| den du benytter apparatet forste gang

og betjen apparatet i henhold til denne.
Opbevar den originale driftsvejledning til senere brug el-

ler til efterfelgende ejere.

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dod.

AN ADVARSEL

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfere
alvorlige kveestelser eller dod.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kvaestelser.

BEM/ERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
materielle skader.

Generelle sikkerhedsforskrifter

AN ADVARSEL e Maskinen ma kun anvendes af
personer, hvis fysiske, sensoriske eller andelige evner
er indskraenket eller af personer med manglende erfa-
ring og/eller kendskab, hvis de er under korrekt opsyn,
eller hvis de er blevet opleert af en person, som er an-
svarlig for deres sikkerhed i forbindelse med anvendel-
se af maskinen, og hvis de har forstaet de deraf
resulterende farer. e Barn ma ikke anvende apparatet.
e Born skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke le-
ger med maskinen. bs « Brug ikke apparatet, nar an-
dre personer eller dyr opholder sig i arbejdsomradet.

Sikkerhedsforskrifter

e Vaer venligst opmaerksom pa kravene i EN 1717 i
forbindelse med tilslutning af dette produkt til drikke-
vandsnettet, og henvend dig til din sanitetsekspert i
tilfeelde af spgrgsmal.

e Anvend kun maskinen med ubehandlet, klart fersk-

vand. Maskinen ma under ingen omsteendigheder

anvendes i forbindelse med eksplosive, aetsende el-
ler antaendelige stoffer.

Vandtemperaturen ma ikke vaere over 35°C.

Dyp aldrig maskinen helt ned i veesker.

Anvend kun maskinen udenders.

Kontrollér regelmaessigt maskinen for beskadigel-

ser. Tag ikke maskinen i brug, hvis det har synlige

beskadigelser.

Anvend ikke maskinen pa flader, hvor der allerede

star vand.

Kontrollér fer arbejdet, at den flade, der skal renge-

res, er fri for sand, sten eller Igse dele. Dette kan bli-

ve slynget vaek under rengering eller beskadige
overfladen og maskinen.

Treek ikke i den tilsluttede slange eller netkablet.

Teend kun maskinen, nar barsterne er i kontakt med

underlaget.

Hold derfor godt fast i maskinen, og serg for, at du

star sikkert.

Laft ikke maskinen fra underlaget.

Anvend kun et egnet forleengerkabel, der er maerket

iht. kapslingsklasse IPX4.

Alle stremfarende dele i arbejdsomradet skal veere

steenkvandsbeskyttede.

Netstik og kobling for forleengerledningen skal vaere

vandtaette og ma ikke ligge i vandet.

Anvend kun maskinen ved et korrekt installeret HFI-

relee med en brydestrgm pa ikke mere end 30 mA.

Kontakt en autoriseret elektriker ved eventuelle

spgrgsmal.

Beskyt maskinen mod frost og hgj varme (tilladt om-

givelsestemperatur 5°C til 40°C).

Brug ikke maskinen i naerheden af maskiner, der

star under spaending.

Serg fer hver anvendelse for, at nettilslutningsled-

ningen med netstikket ikke er beskadiget. Hvis net-

tilslutningsledningen er beskadiget, skal den
omgaende udskiftes af producenten, den autorise-
rede kundeservice eller en elinstallater for at undga
enhver form for fare.

@delaeg eller beskadig ikke nettilslutnings- eller for-

leengerledningen ved at kare over den, klemme den,

rykke i den eller lignende. Beskyt nettilslutningsled-
ningen mod varme, olie og skarpe kanter.

Typeskilt

Du kan finde de vigtigste apparatdata pa typeskiltet.
| kapitlet "Beskrivelse af apparatet" vises, hvor typeskil-
tet sidder pa apparatet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

&N ADVARSEL

Fare for kvaestelser pga. partikler, der slynges op i
luften

Anvend kun maskinen pa flader, der er renset forst, og
overhold sikkerhedsanvisningerne.

Maskinen er beregnet til at fierne snavs pa overflader
udenfor, som f.eks. terrasser. Afhaengigt af de anvendte
berster, egner maskinen sig til treeoverflader, komposit-
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materialer (WPC) samt glatte stenfliser og stemfliser-
og placer med fine porer.

Forudseelig fejlagtig anvendelse
Enhver form for ukorrekt anvendelse er ikke tilladt.
Brugeren haefter for skader, der opstar som falge af
ukorrekt anvendelse.

Anvend ikke apparatet til rengering af flader med be-
voksning som f.eks. gittersten.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Segrg for
at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte

= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert

bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-

hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige

for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er

meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-

men med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:

www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Beskrivelse af apparat

Figurer, se grafikside
Figur A

(1) Apparatkontakt

(2) Oplasning maskinkontakt

(3) Handgreb

@) Skaft

(®) Rengaringshoved

@ Sprojtebeskyttelse med kant
(7) Barstefastgarelse (drejelukning)
Roterende borster

(® Vanddyser

Gearhus

@ Vandmeengdereguleringsventil
({2 Vandfiter

(3 Pakning vandfilter
Vandtilslutning (stiksystem)
(i5) Burrelukning

Netkabel

Symboler pa apparatet

Fare for elektrisk stad. Traek netstikket
ud ved beskadiget netkabel!

Fare for kveestelser pa grund af omkring-
flyvende genstande!

® Fare for tilskadekomst. Hold andre per-
soner borte!

Fare for gjenskader. Baer beskyttelses-
briller!

Fare for hgreskader. Baer hgrevaern!

Risiko for beskadigelse. Maskinen ma ik-
ke rengares med slange- eller hgjtryks-
vandstrale!

Risiko for beskadigelse. Mé ikke udsaet-
' tes for regn!

Risiko for beskadigelse. Nedsaenk aldrig
apparatet i veesker.

Risiko for beskadigelse. Brug ikke appa-
ratets overflade som trin! Sta ikke pa ap-
paratet!

Risiko for beskadigelse. Belast ikke ap-
paratet med veegt! Stil ikke genstande pa
apparatet!

(o]
o
a

Monteringen af skaftet foretages kun en gang.

Vaer ved monteringen opmaerksom pa, at vandslangen
og netkablet ikke krydser hinanden.

Efter monteringen ma skafthalvdelene ikke skilles ad
igen (medmindre apparatet sendes til reparation). Vaer
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ved monteringen opmaerksom pa, at vandslangen og
netkablet ikke kommer i klemme eller mases.
1. Seet skaftet sammen. Gar tydeligt i indgreb.
Figur B
2. Leeg apparatet med bgrsterne opad.
Skaftet skal hgrbart ga i indgreb pa bgrstehuset.
3. Tryk ca. 15 cm af kablet og vandslangen ind i kana-
len startende nedefra.
4. Skub kabel og vandslange, der rager ud, ind i bar-
stehuset.
Figur C
5. Klap skaftet pa berstehovedhuset.
6. Tryk kabel og vandslange ind i kabelkanalen star-
tende pa grebet og nedad.
Figur D
Obs
Netkablet og vandslangen ma ikke rage ud af apparatet
under brug!
Scan koden til monteringsvideoen:

Ibrugtagning

Luk for vandmaengdereguleringsventilen.

Figur E

. Tilslut vandslangen ved apparatet. Koblingen skal
ga tydeligt i indgreb.

Vandslangen sikres med velcroband ved grebet til
aflastning.

Figur F

Forbind vandslangen med vandhanen, og abn
vandhanen. Overhold det maksimale driftstryk (se
"Tekniske data").

Tilslut nettilslutningskablet ved en egnet forlaenger-
ledning, der er maerket iht. kapslingsklasse IPX4.
Overhold altid sikkerhedsforskrifterne.

Rigtig handtering af borsterne

-

N

d

&

o

Obs

Anvend kun barster, der er egnet til maskinen og den
overflade, der skal rengores.

Vaer opmaerksom pa falgende henvisninger for korrekt
anvendelse af barsterne.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Belastningen af apparatet med vaegt kan medfore be-
skadigelser.

Stil ikke genstande péa apparatet.

Belast ikke apparatet med vaegt!

BEMAERK
Risiko for beskadigelse
Det kan medfare beskadigelser, hvis man traeder op pa
apparatet.
Brug ikke apparatets overflade som trin!
Sta ikke pa apparatet!
1. Placer bersterne ensartet pa overfladen.
Figur G

2. For bersterne flere gange over overfladen, der skal
rengeres, uden tryk.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Pa grund af for hgjt tryk pa barsterne kan de blive be-
skadiget!

Udopv ikke tryk pa bersterne!

Tilkobling af apparatet

Obs
Ved tilkobling skal apparatkontakten lases op, sa appa-
ratet starter. Raekkefolgen skal overholdes
1. Tryk pa oplasningsknappen.

Figur H
2. Tryk pa apparatkontakten.

Apparatet starter.
3. Slip apparatkontakten.

Apparatet stopper.

Vandmangdereguleringsventil

Obs
Den maengde vand, der kommer ud via dyserne pa ap-
paratet, kan indstilles via vandmaengdereguleringsven-
tilen og tilpasses til rengaringsopgaven.
1. Treek ventilarmen bagud for at sge vandmaengden.
2. Tryk ventilarmen fremad for at reducere vand-

maengden eller lukke ventilen helt.

Figur E

Renggring af traeoverflade

Anvend bgrsterne til treebeleegning ved rengering af

treeoverflader.

Obs

e Test maskinen pa et diskret sted, for den anvendes
pa sarte overflader.

e Undga at rense pa samme sted i laengere tid, men
hold maskinen i bevaegelse.

Obs

e Renger altid treeoverfladen i fiberretning. Renger al-
tid langs plankerne eller traeeelementerne og med
haeldningen.

Obs

| forbindelse med behandlede overflader kan overflade-

behandlingen eventuelt blive fiernet. Uregelmaessige

lys/mark-effekter skyldes traesorten eller behandlingen

af treeet. | forbindelse med forvitrede traeoverflader er

fjernelse af den gralige overflade et gnsket resultat.

1. Fer maskinen langsomt hen over overfladen.
Figur|

Skyl den rengjorte overflade med en vandslange, og

pafer et egnet plejemiddel eller beskyttelsesmiddel

for at opna et optimalt resultat efter rengeringen!

Rengering af stenoverflade
Anvend bersten til stenbelaegninger til rengering af glat-
te og finkornede udendgrs stenfliser og -plader (ikke
omfattet af leverancen - leverandgrer, se Tilbehar og
reservedele).
Obs
Fjern lzse bestanddele, som f.eks. smasten, inden ren-
garingen.
1. Fer maskinen langsomt hen over overfladen.

Opbevaring af maskinen
Figur J
Maskinen kan haenges op pa en krog pa vaeggen til op-
bevaring. Du kan ogsa stille maskinen pa sprgjtebeskyt-
telsens forside.
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Obs

Vaer opmaerksom pé, at maskinen ikke star pa borster-
ne for at undga en beskadigelse af barsterne.

1. Frakobl tilslutningerne.

2. Tem apparatet (se Frostbeskyttelse).

3. Renger apparatet (se Rengering).

N\ FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse pa grund af
apparatets vaegt!

Kveestelser og beskadigelser.

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transport og
opbevaring.

Afmontering af skaft

Obs
Skaftet ma kun afmonteres, hvis apparatet skal sendes
til reparation.
1. Tryk pa knappen pa den nederste halvdel af skaftet.

Figur K
2. Treek forsigtigt den gverste halvdel af skaftet ud.
Obs
Veer opmaerksom pa de elektriske kabler under afmon-
teringen.

Opbevaring
N\ FORSIGTIG
Fare for tilskadekomst og beskadigelse pa grund af
apparatets vaegt!
Kveestelser og beskadigelser.
Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transport og
opbevaring.

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Frostfare

Apparater, der ikke er tomt helt, kan gdelsegges pa

grund af frost.

Tom apparat og tilbehar helt.

Beskyt apparatet mod frost.

1. Opbevar apparatet pa et frostfrit sted.

Obs

Hvis en frostfri opbevaring ikke er mulig:

2. Abn vandmaengdereguleringsventilen helt.

3. Stil apparatet i oprejst position, og lad det kare tomt.
Figur L

Pleje og vedligeholdelse

Udskiftning af berster
A FARE

Fare for elektrisk stad

Kveestelser ved beraring pa grund af stremfgrende dele
Sluk for maskinen.

Traek netstikket ud.

Obs

Udskift altid alle barster samtidigt. Bersterne skal ud-
skiftes, hvis gearhuset rgrer overfladen ved rengering,
uden at der udeves tryk pa maskinen.

BEMAERK

Fare for forbraendinger

Gearet kan vaere meget varmt efter brug. Lad apparatet
afkgle inden bgrsteskift.

1. Drej barsteholderen 90° mod uret, og tag den af.
2. Treek slidte barster ud.

3. Iseet nye borster.

4. Seet bersteholderen i, og drej den 90° med uret.
Figur M

Obs

Kontroller, at barsterne sidder fast.

Rengering af vandfilteret
Obs
Hvis vandgennemstremningen er utilstraekkelig, skal
vandfiltret i maskinen renses.
Figur N
1. Skru stikforbindelsen pa vandtilslutningen af.
2. Treek vandfilteret ud.
3. Skyl vandfiltret under rindende vand mod flowretnin-
gen.
4. Seet vandfilteret i.
5. Skru stikforbindelsen pa.
Serg for, at pakningen i stikforbindelsen er isat korrekt.

Renggring

BEMAERK

Ukorrekt renggring

Skader pa maskinen

Rengar ikke apparatet med slange- eller hgjtryksvand-

strale og nedsaenk det under ingen omstaendigheder i

vaesker.

Brug ikke aggressive renggringsmidler.

Bank ikke bagrsten mod jorden.

Renggr apparatet umiddelbart efter brug, mens snavset

stadig er fugtigt.

1. Fjern snavs, planterester og sand/sten fra barsten.

2. Afmontér bgrsterne ved behov, og renger dem un-
der rindende vand.

3. Renger maskinen med en fugtig klud.

4. Lad apparatet lufttarre.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.
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Maskinen kerer ikke eller {Ingen spaendingsforsyning
slukker under brugen

® Kontrollér spaendingsforsyningen (forleen-
gerkablets stikforbindelser).

HFI-relee har aktiveret

® Kontrollér husinstallationens HFI-relee.
Hvis fejlen optraeder hyppigere, kontaktes
en autoriseret elektriker.

Motorrelee har aktiveret

® | ad maskinen afkgle (mindst 30 minutter).
Motorrelaeet nulstiller automatisk, og ma-
skinen er atter klar til drift.
Under afkelingsfasen ma der ikke tryk-
kes pa maskinkontakten for at undga en
pludselig start af maskinen. Afvent altid
den navnte afkelingstid inden genstart.
Reducér trykket pa bersterne under ren-
geringen, hvis apparatet frakobles igen.

Utilstraekkeligt renge- Snavsede berster ® Renggr barsterne.
ringsresultat Slidte barster ® Udskift barsterne.

Tilstoppet vandfilter ® Renger vandfilteret

® Udskift vandfilteret
Tilstoppede vanddyser ® Lad den autoriserede kundeservice udskif-
te vanddyserne.
2011/65/EU

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er 2000/14/EF i
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara- éﬁvg;ggg ?armonlserede standarder

tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien gaeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller nsermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

Tekniske data

PCL 6
Effektdata maskine
Driftsspaending \% 220-240
Fase ~ 50 - 60
Kapslingsklasse IPX4
Bgrsteomdrejningstal 1/min max.
850
Borstediameter mm 100
Mal og vaegt
Veegt kg 4,5
Leengde x bredde x hgjde mm 347 x 30
7x1314

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

EU-overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfgrte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed.

Produkt: Gulvrenser

Type: PCL 6

Direktiver og forordninger

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)
PCL 4

Malt: 84

Garanteret: 86

PCL 6

Malt: 84

Garanteret: 86

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/09/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Uldised juhised
Lugege antud originaalkasutusjuhendit
& |||| enne seadme esmakordset kasutamist

ja toimige selle jargi. Hoidke originaalka-
sutusjuhend hilisemaks kasutamiseks vodi jargmise

omaniku tarbeks alles.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis vbib p6hjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
Justada raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
Justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib p6h-
Justada varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised

AN HOIATUS e vihenenud fidsiliste, sensoorse-
te vbi vaimsete vbimetega voi puuduvate kogemuste ja
teadmistega isikud tohivad seadet kasutada ainult kor-
rektse jarelevalve all véi kui nende ohutuse eest vastu-
tav isik on neid seadme ohutu kasutamise osas
Jjuhendanud ning nad on aru saanud sellest tulenevatest
ohtudest. e Lapsed ei tohi seadet kéitada. e Teostage
laste (le jérelevalvet kindlustamaks, et nad seadmega
ei méangi.viari Kus « Arge kéitage seadet, kui t6épiir-
konnas viibib teisi isikuid voi loomi.

Ohutusjuhised

e Palun jargige antud toote joogiveevorku ihendami-
sel EN 1717 néudeid ja p66rduge véimalike kisi-
muste korral oma sanitaarettevétte poole.

[2]
=]

e Kaitage seadet ainult td6tlemata, puhta magevee-
ga. Seadet ei tohi mingil juhul kaitada koos plahva-
tusohtlike, korrosiivsete voi sittivate ainetega.

Vee temperatuur ei tohi liletada 35 °C.

Arge kastke seadet kunagi taielikult vedelike sisse.
Kaitage seadet ainult valispiirkonnas.

Kontrollige seadet regulaarselt kahjustuste suhtes.
Nahtavate kahjustuste korral érge votke seadet
enam kaiku.

Arge kasutage seadet pindadel, millel on vett.
Veenduge enne t60d, et puhastatav pind on vaba lii-
vast, kividest voi lahtistest koostisosadest. Puhasta-
misel vdivad need eemale paiskuda voi kahjustada
pealispinda ja seadet.

Arge tdmmake kiilgeiihendatud voolikust ega vér-
gukaablist.

Lulitage seade sisse ainult siis, kui harjad asuvad
pinnasel.

Hoidke seadmest hasti kinni ja hoolitsege kindla sei-
suasendi eest.

Arge tostke sisselillitatud seadet pinnaselt (iles.
Kasutage ainult sobivat, kaitseklassiga IPX4 tahis-
tatud pikenduskaablit.

K&ik voolu juhtivad osad té6piirkonnas peavad ole-
ma veepritsmete eest kaitstud.

Pikendusjuhtme vérgupistik ja liitmik peavad olema
veekindlad ning ei tohi olla vees.

Kasutage seadet ainult nduetekohaselt installeeri-
tud rikkevoolu-kaitselilitil vallandusvooluga mitte
Ule 30 mA. Podrduge véimalike paringute korral
elektrispetsialisti poole.

Kaitske seadet kiilma ja suure kuumuse eest (luba-
tud Umbrustemperatuur 5°C kuni 40°C).

Arge kaitage seadet pinge all olevate seadmete |a-
heduses.

Tehke enne seadme iga kasutamist kindlaks, et vor-
gupistikuga vérguiihendusjuhe ei ole kahjustatud.
Kui vérgulihendusjuhe on kahjustatud, tuleb see vii-
vitamatult tootja, volitatud klienditeeninduse voi eri-
alaspetsialisti poolt asendada, et valtida
igasuguseid ohte.

Arge vigastage v6i kahjustage vérguiihendus- ja pi-
kendusjuhet lilesditmise, muljumise, tirimise voi sel-
lesarnasega. Kaitske vorguiihendusjuhet kuumuse,
Oli ja teravate servade eest.

Tulibisilt
TuUbisildilt leiate olulisemad seadmeandmed.
Peatiikis ,Seadme kirjeldus” ndidatakse, kuhu on tubi-

silt seadmel paigaldatud.

Sihtotstarbeline kasutamine

AN HOIATUS

Vigastusoht kérgele paiskuvate osakeste tottu
Kasutage seadet ainult eelnevalt puhastatud pindadel
Ja jérgige ohutusjuhiseid.

Seade on ette ndhtud mustuse eemaldamiseks valis-
piirkonna pealispindadelt nagu naiteks terrassidelt. SélI-
tuvalt kasutatavatest harjadest sobib seade
puitpindadele, komposiitmaterjalidele (WPC) ning sile-
datele ja peenpoorsetele kiviplaatidele.

Ette nahtav vaarkasutus
Iga mittesihtotstarbeline kasutamine on lubamatu.
Operaator vastutab kahjude eest, mis tekivad mittesiht-
otstarbelise kasutamise tottu.
Arge kasutage seadet taimkattega pindade nagu nai-
teks muru-vorekivide puhastamiseks.
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Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
& seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis
voivad vale umberk&imise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Joonis A

(@) Seadmelilliti
(2) Seadmelilliti lahtilukustus
(®) Kaepide
@) Vars
() Puhastuspea
@ Hoideservaga pritsmekaitse
@ Harjakinnitus (péordlukusti)
Péérlevad harjad
(®) Veeduisid
Reduktorikorpus
@ Veekoguse reguleerimisventiil
(12 Veefilter
(@3 Veefiltri tihend
Veelihendus (pistikstisteem)
(5 Takjariba
Vérgukaabel
Siimbolid seadmel

Elektril66gi oht. Témmake vorgupistik
kahjustatud vérgukaabli korral vélja!

Vigastusoht iimberringi lenduvate ese-
mete tottu!

Vigastusoht. Hoidke muud isikud eemal!

Silmakahjustuse oht. Kandke kaitseprille!

Kuulmiskahjustuste oht. Kandke kuul-
miskaitsevahendeid!

Kahjustusoht. Arge puhastage seadet
voolik- vbi kBrgsurveveejoaga!

Kahjustusoht. Arge jétke vihma kiétte!

Kahjustusoht. Arge kastke seadet vedeli-
ku sisse.

Kahjustusoht. Arge kasutage seadme
pinda astumispinnana! Arge seiske
seadme peal!

Kahjustusoht. Afge asetage seadmele
Uihtegi raskust! Arge asetage seadmele
esemeid!

Mérkus
Varre montaaz toimub iihekordselt.
Pidage montaazil siimas, et veevoolik ja vbrgukaabel ei
ristuks.
Pérast montaaZi ei tohi varrepooli enam lahutada (vélja
arvatud siis, kui seade saadetakse remonti). Pidage
montaaZzil silmas, et veevoolik ja vorgukaabel ei kiilu
kinni ega saa muljuda.
1. Pistke vars kokku. Fikseerub kuuldavalt.
Joonis B
2. Asetage seade nii, et harjad on suunatud Ulespoole.
Vars peab fikseeruma kuuldavalt harjakorpusel.
3. Alustades altpoolt, suruge u 15 cm kaablit ja vee-
voolikut kanalisse.
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4. Lukake véljaulatuv kaabel ja veevoolik harjakorpu-
sesse.
Joonis C

5. Klappige vars harjapea korpusele.

6. Vajutage kaabel ja veevoolik kdepidemest alusta-
des alla kaablikanalisse.
Joonis D

Mérkus

Viérgukaabel ja veevoolik ei tohi kéituse ajal seadmest

vélja ulatuda!

Skannige kood montaazivideo jaoks:

. Sulgege veekoguse reguleerimisventiil.

Joonis E

Uhendage veevoolik seadme kiilge. Liitmik peab
kuuldavalt fikseeruma.

Kinnitage veevoolik koormuse védhendamiseks tak-
jaribaga kaepideme kiilge.

Joonis F

Uhendage veevoolik veekraaniga ja avage veek-
raan. Palun pidage silmas maksimaalset t66rdhku
(vt ,Tehnilised andmed").

Uhendage vérguiihenduskaabel sobiva, kaitseklas-
siga IPX4 tahistatud pikenduskaabli kulge. Palun
jargige tingimata ohutusjuhiseid.

Harjade 6ige kasitsemine

-

N

i

&

o

Mérkus

Kasutage ainult selliseid harju, mis on puhastatava pin-
na ja seadme jaoks ette néhtud.

Jérgige jérgmisi juhiseid harjade bigeks kasutamiseks.
TAHELEPANU

Kahjustusoht

Seadme raskuse lisamine véib pohjustada kahjustusi.
Arge asetage seadmele esemeid.

Arge asetage seadmele iihtegi raskust!

TAHELEPANU

Kahjustusoht

Seadmele astumine véib pohjustada kahjustusi.

Arge kasutage seadme pinda astumispinnana!

Arge seiske seadme peal!

1. Asetage harjad Uhtlaselt pinnale.
Joonis G

2. Liigutage harju mitu korda lle puhastatava pinna, il-
ma survet avaldamata.

TAHELEPANU

Kahjustusoht

Liigne surve harjadele véib neid kahjustada!
Arge avaldage harjadele survet!

Seadme sisseliilitamine
Mérkus
Sisseliilitamiseks peate seadmelliliti lahti lukustama, et
seade kdéivituks. Seejuures tuleb kinni pidada jérjekor-
rast

1. Vajutage lahtilukustusklahvi.
Joonis H

2. Vajutage seadmelilitit.
Seade kaivitub.

3. Laske seadmeliliti lahti.
Seade peatub.

Veekoguse reguleerimisventiil
Mérkus
Diidiside kohal seadmel véljastatud vee kogust saab
seadistada veekoguse reguleerimisventiili kaudu ja ko-
handada puhastustilesandega.
1. Témmake ventiilihoob taha, et vee kogust suuren-
dada.
2. Vajutage ventiilihoob ette, et vee kogust vahendada
voi ventiil taiesti sulgeda.
Joonis E

Puitpinna puhastamine
Kasutage puitpindade puhastamiseks puitkatte harju.
Mérkus
e Testige seadet enne tundlikel pindadel kasutamist
silmatorkamatus kohas.
e Arge jadge iihele kohale, vaid hoidke seadet liikumi-
ses.
Mérkus
e Puhastage puitpindu alati kiu suunas. Puhastage
alati piki pérandalaudu véi puitelemente ja kallaku-
ga.
Mérkus
Té6deldud pealispindade puhul saab véimaluse korral
eeltbtluse eemaldada. Ebalihtlaselt heledad/tumedad
efektid on tingitud puiduliigist voi puidu téétlusest. Mu-
renenud puitpindade korral on halluse eemaldamine
soovitud tulemus.
1. Juhtige seade aeglaselt Ule pinna.
Joonis |
Optimaalse tulemuse saavutamiseks pihustage pa-
rast puhastamist puhastatud pinda veevoolikuga ja
kandke peale sobiv hoolitsus- voi kaitsevahend!

Kivipinna puhastamine
Siledate vdi peenpooriliste kiviplaatide puhastamiseks
valispiirkonnas kasutage kivipindade harja (ei sisaldu
tarnekomplektis - tarneallikaid vt peatiikist Lisavarustus
Ja varuosad).
Mérkus
Eemaldage enne puhastamist lahtised koostisosad na-
gu néiteks rénikivid.
1. Juhtige seade aeglaselt Ule pinna.

Seadme hoidmine
Joonis J
Seadme vdib alalhoidmiseks riputada seinakonksu kiil-
ge. Alternatiivselt voite seadme asetada pritsmekaitsme
esikiljele.
Mérkus
Pidage silmas, et seade ei seisa harjadel, et Véltida har-
Jaste kahjustusi.
1. Lahutage lihendused.
2. Tihjendage seade (vt Antifriis).
3. Puhastage seadet (vt Puhastamine).

AN ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu tottu!
Vigastused ja kahjustused.
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Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.

Varre demonteerimine
Mérkus
Varre vGib demonteerida ainult siis, kui seade tuleb saa-
ta remonti.
1. Vajutage varre alumisel poolel olevat nuppu.
Joonis K
2. Tdémmake varre ilemine pool ettevaatlikult valja.
Mérkus
Pédrake demonteerimisel tdhelepanu elektrikaablitele.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu tottu!
Vigastused ja kahjustused.

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.

TAHELEPANU

Kiilmumisoht

Mitte téielikult tiihjendatud seadmed véivad kiilma téttu

kahjustada saada.

Tihjendage seade ja tarvikud téielikult.

Kaitske seadet kiilma eest.

1. Hoidke seadet kilmumiskindlas kohas.

Mérkus

Kui kiilmumiskindel ladustamine pole véimalik:

2. Avage veekoguse reguleerimisventiil taielikult.

3. Pange seade pusti ja laske tuhikaigul todtada.
Joonis L

Hooldus ja jooksevremont

Harjade vahetamine

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu
Liilitage seade vilja.

Témmake vorgupistik vélja.

Mérkus

Vahetage alati kbik harjad samaaegselt vélja. Harjad tu-
leb vahetada, kui reduktorikorpus puudutab puhastami-
sel pinda ilma et seadmele avaldataks survet.

TAHELEPANU

Péletusoht

Reduktor v6ib olla parast kasutamist vdga kuum. Laske

seadmel enne harjavahetust maha jahtuda.

1. Keerake harjakinnitust 90° vastupéeva ja eemalda-
ge see.

2. Tdémmake kulunud harjad vélja.

3. Pange uued harjad sisse.

4. Asetage harjakinnitus sisse ja keerake 90° paripae-
va.
Joonis M

Mérkus

Kontrollige harju kindla asetuse suhtes.

Veefiltri puhastamine
Mérkus
Kui veeldbivool on ebapiisav, tuleb puhastada seadme
veefiltrit.
Joonis N
1. Kruvige pistmik veelihenduselt maha.
2. Tommake veefilter valja.
3. Loputage veefiltrit voolava vee all vastu voolusuun-
da.
4. Pange veefilter sisse.
5. Keerake pistmik peale.
Pidage silmas, et tihend on pistmikusse &igesti sisse
pandud.

Puhastamine

TAHELEPANU

Asjatundmatu puhastamine

Kahjustused seadmel

Arge puhastage seadet vooliku véi kbrgsurve veejoaga

ega kastke seda mingil juhul vedelike sisse.

Arge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid.

Arge kloppige harja maapinnal puhtaks.

Puhastage seade kohe pérast kasutamist, kuni mustus

on veel niiske.

1. Eemaldage mustus, taimejaagid ja liiv/kivid harjalt.

2. Vajaduse korral vdtke harjad maha ja puhastage
voolava vee all.

3. Puhastage seadet niiske lapiga.

4. Laske seadmel 6hu kées kuivada.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille Te suudate ise
koérvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin nimetamata rikete puhul pé6érduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

Seade ei toota voi lulitub |Puudub pingetoide
kaitamisel vélja

® Kontrollige pingetoidet (pikenduskaabli
pisteihendused).

Rikkevoolu-kaitselliti on rakendunud ® Kontrollige majainstallatsiooni rikkevoolu-

kaitselulitit. Kui viga esineb sagedamini,
poorduge elektrispetsialisti poole.

Mootori Glekoormusildiliti on rakendunud

Laske seadmel maha jahtuda (véhemalt 30
minutit). Mootori Glekoormuskaitseliliti 1ah-
testub automaatselt ja seade on jalle kai-
tusvalmis.

Mahajahtumisfaasi ajal ei tohi sead-
meliilitit vajutada, et viltida seadme va-
hetut kaivitumist. Enne
taaskaikuvotmist oodake tingimata ni-
metatud mahajahtumisaeg dra. Korduva
véljaliilituse korral vdhendage puhasta-
mise ajal survet harjadele.

Eesti 69



Ebapiisav puhastustule- [Maardunud harjad

Puhastage harju.

mus Kulunud harjad

Vahetage harjad valja.

Veefilter ummistunud

Veefiltri puhastamine
Veefiltri valjavahetamine

Veeduusid ummistunud

Laske veediisid volitatud klienditeenindu-
sel asendada.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muiligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v@i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Tehnilised andmed

Mbddetud: 84
Garanteeritud: 86
PCL 6

Moddetud: 84
Garanteeritud: 86

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% t@gfa(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

71364 Winnenden (Germany)

PCL 6 )
Seadme véimsusandmed g
To6pinge \% 220-240 H. Jenner
Faas - 50 - 60 Chairman of the Board of Management
Kaitseliik IPX4 Winnenden, 2024/09/01
Harja pooretearv 1/min 8m5a(;<. sega.

- Alfred Karcher SE & Co. KG
Harja 1abimaét mm 100 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Moo6tmed ja kaalud
Tel: +49 7195 14-0

Kaal kg 4.5 Faks: +49 7195 14-2212
Pikkus x laius x kérgus mm 347 x 30

7 x 1314

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.
Toode: pdrandapuhastaja

Tlip: PCL 6

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2011/65/EL

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)

PCL 4
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Visparigas norades
Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes
& |||| izlasiet $o lietoSanas instrukciju original-

valoda un rikojieties saskana ar to. Sa-
glabajiet lietoSanas instrukciju originalvaloda vélakai

izmantos$anai vai nodo$anai nakamajam Tpasniekam.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tiesi draudosam briesmam, kuras izraisa
Smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI
e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Visparigi drosibas noradijumi
N BRI-DINAJ UMS e Personas ar ierobezotam

fiziskam, sensoriskam un garigdm spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/vai zinasanu, drikst lietot
ierici tikai atbilsto$a uzraudziba vai tad, ja par vinu dro-
Sibu atbildiga persona dod norades par ierices drosu lie-
toSanu un lietotajs ir izpratis iespéjamas briesmas.

e lerici nedrikst lietot bérni. e Uzraugiet bérnus, lai par-
liecinatos, ka tie nespéléjas ar ierici. NOF aduum

o Nedarbiniet ierici, ja citas personas vai dzivnieki atro-
das darba zona.

Drosibas noradijumi

e Pieslédzot $o produktu dzerama Gdensvada tiklam,
lGdzu, ievérojiet EN 1717 prasibas un jautajumu ga-
dijuma vérsieties pie sava santehnikas specializéta
uznémuma.

e Izmantojiet ierici tikai ar neapstradatu, dzidru sald-
adeni. lerici nedrikst izmantot saskaré ar spragsto-
§am, korozivam vai uzliesmojo$am vielam.

Udens temperatira nedrikst parsniegt 35°C.

Nekad ierici pilntba neiegremdéjiet Skidrumos.
Darbiniet ierici tikai arpus telpam.

Regulari parbaudiet, vai ierice nav bojata. Neizman-
tot ierici, ja ir konstatéti redzami bojajumi.
Neizmantojiet ierici uz virsmam, kuras jau klaj
Gdens.

Pirms darbu uzsak$anas parliecinieties, ka uz tira-
mas virsmas nav smiltis, akmeni vai brivas dalinas.
Tiri8anas procesa laika tas var tikt aizmestas vai bo-
jata virsma un ierice.

Nevelciet aiz pieslégtas Slatenes un tikla kabela.
leslédziet ierici tikai tad, kad birstes skar zemi.
Turiet ierici labi cie$i un nodroSiniet stabilu poziciju.
Neceliet ieslégto ierici no zemes.

Izmantojiet tikai piemérotu, ar aizsardzibas klasi
IPX4 markétu pagarinaSanas kabeli.

Visam elektribu vados$ajam dalam darba zona jabat
ar aizsardzibu pret Gdens $lakatam.

Tikla spraudnim un pagarina$anas vada savienoju-
mam jabat hermétiskiem un tie nedrikst gulét dden.
Izmantojiet ierici tikai pie atbilstoSi uzstadita nopla-
des stravas aizsargslédza ar palaidéjstravu, kas ne-
parsniedz 30 mA. Jautajumu gadijuma vérsieties
pie kvalificéta elektrika.

Sargaijiet ierici pret salu un lielu karstumu (pielauja-
ma vides temperattra 5°C I1dz 40°C).

Nedarbiniet ierici ieriéu tuvuma, kas atrodas zem
sprieguma.

Pirms katras ierices izmanto$anas reizes parlieci-
nieties, ka tikla piesléguma vads ar tikla kontaktdak-
Su nav bojati. Ja ir bojats tikla piesléguma vads,
razotajam, pilnvarotajam klientu servisam vai elek-
trikim tas nekavéjoties ir janomaina, lai noveérstu jeb-
kadus riskus.

Nesabojajiet tikla piesleguma un pagarinasanas va-
du, tam parbraucot, to saspiezot, parraujot vai boja-
jot ldziga veida. Sargajiet tikla piesléeguma vadu no
karstuma, ellas un asam malam.

Tipa datu plaksnite

Uz tipa datu plaksnites JUs atradisiet svarigakos ierices
datus.

Nodala “lerices apraksts” noradits, kur pie ierices pie-
stiprinata tipa datu plaksnite.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

A\ BRIDINAJUMS

Gaisa pamestu dalinu raditi savainosanas draudi
Izmantojiet ierici tikai uz iepriek$ tiritdm virsmam un ie-
vérojiet drosibas norades.

lerice ir paredzéta netiru virsmu tiriSanai arpus telpam,
piem., terasém. Atkariba no uzstaditajam birstém, ieri-
ce ir piemérota koka virsmam, kompozitmaterialiem
(WPC), ka arT gludam un smalkporu akmens flizém un
plaksném.

Paredzama nepareiza ekspluatacija
Katra noteikumiem neatbilsto$a ekspluatacija ir nepie-
laujama.
lekartas lietotajs atbild par raditajiem bojajumiem, kas
radusies lietojot neatbilstoSi noteikumiem.
Neizmantojiet ierici apaugusu virsmu tiriSanai, piem.,
eko brugim.
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Apkartéejas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Q.@ Lddzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

lerices apraksts

Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

(@) lerices sledzis

() lerices sledza atbloké3ana

(® Rokturis

®) Kats

(6) Tirisanas galva

(8) Slakatu aizsargs ar atbalsta malu

@ Birstu stiprindjums (pagriezams aizvars)
Rot&josas birstes

(® Udens sprauslas

Reduktora korpuss

Udens daudzuma reguléSanas varsts
Udens filtrs

Udens filtra blivéjums

Udens pieslégums (spraudnu sistéma)

Lipaizdare

o

1kla kabelis

/A

PEROGEO

Simboli uz ierices

Stravas sitiena bistamiba. Bojata tikla ka-
bela gadijuma atvienot tikla spraudni!

Savainosanas draudi, kurus rada apkart
lidojo8i priekSmeti!

Savainojumu risks. Turét citas personas
pa gabalu!

Acu bojajumu risks. Valkat aizsargbrilles.

Dzirdes bojajumu risks. Izmantojiet dzir-
des aizsardzibas lidzeklus!

Bojajumu risks. Netiriet ierici ar Slateni
vai augstspiediena adens straklu!

Bojajumu risks. Nepak|aut lietum!

Bojajumu risks. Neiegremdéjiet ierici
Skidruma.

Bojajumu risks. Neizmantojiet ierices
virsmu ka pakapienu! Nestaviet uz ieri-
ces!

Bojajumu risks. Neuzlieciet uz ierices ne-
kadu svaru! Nenovietojiet uz ierices ne-
kadus priekSmetus!

Noradijum
Kata uzstadisana ir vienreizéja.
Veicot montazu pievérsiet uzmanibu, lai ddens §jitene
un tikla kabelis nekrustojas.
Péc uzstadisanas kata puses vairs nedrikst atdalit (iz-
némums - ja ierice tiek nosdtita remondarbiem). Veicot
montazu pievérsiet uzmanibu, lai Gdens $latene un tikla
kabelis netiktu iespiest vai saspiesti.
1. Saspraust katu kopa. Dzirdami nofikséjas.
Attels B
2. Novietot ierici ar birstém uz augsu.
Katam dzirdami janofiks&jas birstes korpusa.
3. Sakot no apaksas, iespiest kanala aptuveni 15 cm
kabela un Gdens $|Gtenes.

72 LatvieSu



4. AtlikuSo kabeli un Gdens $|Gteni iebidit birstes kor-
pusa.
Attéls C

5. Uzlikt rokturi uz birstes galvas korpusa.

6. Kabeli un Gdens $|ateni, sakot no roktura, virziena
uz leju iespiest kabela kanala.
Attéls D

Noradijum

Tikla kabelis un tdens Slatene ekspluatacijas laika ne-

drikst karaties arpus ierices!

Noskenét kodu, lai skatitu montazas videoklipu:

Ekspluatacijas uzsaksana

1. Aizveriet Gdens daudzuma reguléSanas varstu.
Attéls E

2. Udens §|ateni pieslégt pie ierices. Savienojumam ir
dzirdami janofikséjas.

3. Udens 3|iteni atslogo$anai ar velcro lenti nofiksét
pie roktura.
Attels F

4. Udens $|ateni savienot ar tdens kranu un atvért
adens kranu. Ladzu, ievérojiet maksimalo darba
spiedienu (skatit “Tehniskie dati”).

5. Tikla piesléguma kabeli pieslégt piemérotam, ar aiz-

sardzibas klasi IPX4 markétam pagarinasanas ka-
belim. Ladzu, noteikti ievérojiet dro§ibas norades.

Birstes pareiza ekspluatacija
Noradijum
Izmantojiet tikai birstes, kas ir piemérotas tiramajai virs-
mai un iericei.
levérojiet turpmakas birstu pareizas ekspluatacijas no-
rades.

IEVERIBAI

Bojajumu risks

lerices noslogo$ana ar svaru var radit bojajumus.
Nenovietojiet uz ierices nekadus priekSmetus.
Neuzlieciet uz ierices nekadu svaru!

IEVERIBAI
Bojajumu risks
UzkapSana uz ierices var radit bojajumus.
Neizmantojiet ierices virsmu ka pakapienu!
Nestaviet uz ierices!
1. Birstes vienmérigi uzlikt uz virsmas.
Attels G
2. Parvietot birstes vairakas reizes pari tiramajai virs-
ma_i, ngizmantojot spiedienu.
IEVERIBAI
Bojajumu risks
Parmérigs spiediens uz birstém var tas sabojat!
Nespiediet uz birstém!

lerices ieslégSana
Noradijum
Lai ieslégtu, nepiecieSams atblokét ierices slédzi, lai ie-
rice saktu darbibu. Jaievéro secibu

1. Nospiest atblokéSanas taustinu.
Attéls H

2. Nospiest ierices slédzi.
lerice ieslédzas.

3. Atlaist ierices slédzi.
lerice partrauc darbibu.

Udens daudzuma regulésSanas varsts

Noradijum

Udens daudzumu, kas caur ierices sprauslu tiek padots,

iespéjams iestatit ar Gdens daudzuma reguléSanas var-

stu un pielagot ar tiriSanas uzdevuma starpniecibu.

1. Lai palielinatu tdens daudzumu — pavilkt varsta svi-
ru uz atpakalu.

2. Lai samazinatu ddens daudzumu vai varstu pilntba
aizvértu — varsta sviru nepiecieSams paspiest uz
prieksu.

Attéls E

Koka virsmu tiriSana
Koka virsmu tiri§anai izmantot koka segumam paredzé-
tas birstes.
Noradijum
e Pirms lietoSanas uz saudzigi tiramam virsmam, iz-
méginiet ierici kada mazak redzama vieta.
o Neapstajieties viena vieta, bet turpiniet kustibu.
Noradijum
e Vienmeér tiriet koka virsmas Skiedru virziena. Vien-
meér tirit gar déliem vai koka elementiem un zem len-
ka.
Noradijum
lepriek$ apstradatam virsmam var nonemt sakotnéjo
apstrades slani. Nevienmérigi gaisi/tumsi toni ir atkarigi
no koksnes vai tas apstrades veida. Arpus iekstelpam
esoSai koksnei vélamais rezultats ir peléka slana no-
nemsana.
1. lerici Ienam virzit par virsmu.
Attéls |
Optimalam rezultatam péc tiriSanas notirito virsmu
apsmidziniet ar Gdens Slateni un uzklajiet pieméro-
tu kops$anas vai aizsardzibas Iidzekli!

Akmens virsmas tiriSana
Gludu vai smalkporu akmens flizu un plaksnu tiriSanai
izmantot akmens virsmam paredzéto birsti (nav ieklauta
piegades komplektacija — atsauci skatit Piederumi un
rezerves dalas).
Noradijum
Pirms tiriSanas nonemt brivas detalas, piem., olus.
1. lerici Ienam virzit par virsmu.

lerices uzglabasana
Attéls J
lerici uzglabasanai iespéjams uzkarst uz sienas akisa.
Otrs variants: Jas ierici varat arT atbalstit pret aizsardzi-
bas pret smidzinaSanu priekSpusi.
Noradijum
Uzmaniet, lai ierice nebalstitos uz birstém, lai izvairitos
no birstu bojajumiem.
1. Atvienot pieslégumus.
2. lztukSojiet ierici (skatit Pretsala aizsardziba).
3. Veiciet ierices tirisanu (skatit Tirisana).

TransportéSana

&N UZMANIBU

Traumu gasanas un bojajumu risks ierices svara
dej!

Traumas un bojgjumi.
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Transportégjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

Kata demontaza
Noradijum
Katu drikst nonemt tikai tad, ja ierice janosdta uz remon-
tu.
1. Nospiest pogu kata apakséja dala.
Attéls K
2. Uzmanigi izvilkt kata aug$éjo dalu.
Noradijum
Demontazas laika pievérst uzmanibu elektribas kabe-
liem.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Traumu gisanas un bojajumu risks ierices svara
del!
Traumas un bojajumi.
Transportéjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

Pretsala aizsardziba

IEVERIBAI
Sala draudi
Sals var izraisit nepilnigi iztukSotas ierices bojajumus.
Raugiet lai ierice un tas piederumi bitu pilniba iztuksoti.
Aizsargéajiet ierici no sala.
1. Uzglabajiet ierici vieta, kur sals neiek|ast.
Noradijum
Ja nav iespéjama uzglabasana pret salu aizsargata vie-
ta:
2. Pilntba atvért Gdens daudzuma regulé$anas varstu.
3. Novietot ierici stavus un |aut iztecét tuksai.

Attéls L

Kopsana un apkope

Suku nomaina

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams giit ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$am detalam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

Noradijum

Vienmeér veiciet visu birstu nomainu vienlaikus. Birstes
nepiecie$amas nomainit, kad reduktora korpuss tirisa-
nas laika aizskar tiramo virsmu, neizdarot uz ierici spie-
dienu.

IEVERIBAI

Apdedzinasanas risks

Reduktors péc lietoSanas var bt Joti uzkarsis. Laujiet

iericei pirms birstu nomainas atdzist.

1. Pagriezt birstes stiprinajumu par 90° pretéji pulk-
stenraditdja virzienam un nonemt to.

2. lzvilt nolietotas birstes.

3. levietot jaunas birstes.

4. levietot birstes uzgali un pagriezt par 90° pulksten-
raditaja virziena.
Attels M

Noradijum

Parbaudiet, vai birstes ir ciesi nofiksétas.

Udens filtra tiriSana
Noradijum
Ja adens caurplide ir nepietiekama, nepieciesams izti-
rit ierices tdens filtru.
Attéls N
1. No tdens piesléguma noskravét spraudsavienotaju.
2. lzvelciet adens filtru.
3. Udens filtru zem teko$a Gdens izskalot pretéji ta
plismas virzienam.
4. levietojiet Gdens filtru.
5. Uzskravéjiet spraudsavienojumu.
Uzmaniet, lai blivéjums batu pareizi ievietots spraudsa-
vienotaja.
Tinsana

IEVERIBAI

Neatbilstosa tiriSana

lerices bojajumi

Netirit ierici ar Slateni vai augstspiediena tdens strakiu

un nekad nemércét to Skidrumos.

Neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus.

Neizklapéjiet birsti pret zemi.

Tirit ierici uzreiz péc lietosanas, kamér netirumi vél ir

mitri.

1. 1ztir7t no birstes netirumus, augu atliekas un smiltis/
akmenus.

2. Péc nepiecieSamibas demontét birstes un iztirit
zem teko$a Gdens.

3. lerici notirit ar mitru dranu.

4. Lautiericei izzat.

Palidziba trauceéjumu gadijuma

Traucéjumu céloni bieZi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spekiem.

lerice nedarbojas vai
ekspluatacijas laika iz-

Nav sprieguma apgade

® Parbaudit sprieguma apgadi (pagarinasa-
nas kabela spraudsavienojumus).

sledzas
dzis

Nostradajis nopludes stravas aizsargslé-|® Parbaudit €kas instalacijas nopltades stra-

vas aizsargslédzi. Ja klida atkartojas vai-
rakas reizes, piesaistt kvalificétu elektriki.

Nostradajis motora parslodzes slédzis |® Laut iericei atdzist (vismaz 30 mindtes).

Motora parslodzes aizsargslédzis pasa-
tiestatas automatiski un ierice atkal ir darb-
gataviba.

AtdziSanas fazes laika nedrikst no-
spiest ierices slédzi, lai izvairitos no ne-|
kontrolétas ierices iesléegSanas. Pirms
atkartotas ekspluatacijas uzsaks$anas
noteikti uzgaidiet noteikto atdziSanas
laiku. Atkartotas izslegSanas gadijuma
tiriSanas laika samazinat spiedienu uz
sukam.
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Neapmierinoss tiriSanas |Nosmérétas birstes

Notirt birstes.

rezultats Nolietotas birstes

Nomaintt birstes.

Nosprostots Gdens filtrs

Udens filtra tirisana
Udens filtra maina

Udens sprauslas nosprostotas

Laut autorizétam klientu servisam nomainit
tdens sprauslas.

Katra valstT ir spéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to c€lonis bls materiala vai ra-
Zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades”.

Tehniskie dati

PCL 6
lerices veiktspéjas dati
Darba spriegums \% 220-240
Faze ~ 50 - 60
Dros$inataja veids IPX4
Birstu apgriezienu skaits 1/min max.
850
Birstu diametrs mm 100
Izméri un svars
Svars kg 45
Garums x platums x augstums mm 347 x 30
7 x 1314

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

LatvieSu

ES atbilstibas deklaracija

Ar $0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbave,
81 deklaracija zaudé savu spéku.

Produkts: Gridas tirtajs

Tips: PCL 6

Direktivas un regulas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2011/65/ES

2000/14/EK

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
PCL 4

Izmérits: 84

NodrosSinats: 86

PCL 6

Izmérits: 84

NodrosSinats: 86

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Vinendene (Winnenden), 01.09.2024.

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

1% @9@

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudoti jrenginj, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir elkités, kaip joje nurodyta.
ISsaugokite originalig eksploatavimo instrukcijg, kad ga-
létuméte véliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savi-
ninkui.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kano suZalojimus ar mirtj.

AN\ |SPEJIMAS
e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalo-
jir_nus.

DEMESIO

o Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Bendrosios saugos nurodymai

A [SPEJ’MAS o Fizing, sensoring ar dvasine
negalig bei nepakankamai patirties ar Ziniy jgije asme-
nys §j jrenginj gali naudoti tik tinkamai priziarimi kity
kompetentingy asmeny arba iSmokyti, kaip saugiai nau-
doti jrenginj ir suprate i$ to kylancius pavojus. e Vai-
kams neleidZiama dirbti su jrenginiu. e PriZidrékite
vaikus ir uZtikrinkite, kad jie neZaisty su jrenginiu.F@S=
tabae. Neeksploatuokite jrenginio, jeigu darbo zonoje
yra kity Zmoniy ar gyvany.

Saugos nurodymai

o Sj gaminj prijungdami prie geriamojo vandens tinklo
laikykités EN 1717 reikalavimy ir iSkilus klausimy
susisiekite su sanitarinés priezitros institucija.

e |renginj naudokite tik su neapdorotu, skaidriu gélu
vandeniu. Jrenginio jokiu bddu negalima naudoti su
sprogiomis, korozinémis ar degiosiomis medziago-
mis.

Vandens temperatara negali vir§yti 35 °C.

Jrenginj draudziama panardinti j skyst;.

Irenginj naudokite tik lauke.

Nuolat tikrinkite, ar jrenginys nepazeistas. Esant
matomy pazeidimy jrenginio nebenaudokite.
Nenaudokite jrenginio tokiose vietose, kur jau yra
vandens.

Prie$ padédami dirbti jsitikinkite, kad ant valomo pa-
virSiaus néra smélio, akmeny ar palaidy daliy. Va-
lant jie gali bati iSmesti ir sugadinti pavirSiy ar patj
irengin;.

Netempkite paéme uz prijungtos Zarnos ar tinklo ka-
belio.

Irenginj junkite tik tada, kai Sepeciai yra ant grindy.
|rengin;j tvirtai laikykite ir pasirGpinkite stabilumu.
Jjungto jrenginio nuo grindy nekelkite.

Naudokite tik tinkamg, apsaugos laipsniu IPX4 pa-
Zymetg ilginamajj kabelj.

Visos dalys, kuriomis teka elektros srove, dirbant tu-
ri bati apsaugotos nuo vandens pursly.

ligintuvo laido kiStukas ir jungtys turi bati nepralai-
dzios vandeniui ir negali bati vandenyje.

Irenginj naudokite tik esant tinkamai sumontuotam
jungtuvui su liekamosios srovés apsaugu, kai grjzi-
mo srové ne didesné nei 30 mA. Kilus klausimy
kreipkités j elektrikg.

Saugokite jrenginj nuo $alcio ir didelio karscio (leis-
tina aplinkos temperattra — nuo 5 °C iki 40 °C).
Nenaudokite jrenginio greta jtampingy jrenginiy.
Kiekviena kartg prie§ naudodami jrenginj jsitikinkite,
kad nesugadintas tinklo laidas su tinklo kistuku. Jei
tinklo laidas sugadintas, gamintojas, jgaliota klienty
aptarnavimo tarnyba arba elektrikas jj turi nedel-
siant pakeisti, siekiant iSvengti bet kokio pavojaus.
Maitinimo kabelio ir ilgintuvo nepazeiskite ir neapga-
dinkite per jj pervaziuodami, jj suspausdami, temp-
dami ar pan. Saugokite maitinimo kabelj nuo
karscio, alyvos ir astriy briauny.

Duomeny plokstelé

Duomeny ploksteléje pateikiami svarbiausi jrenginio
duomenys.

Skyriuje ,Jrenginio aprasymas* parodyta, kurioje jrengi-
nio vietoje yra pritvirtinta duomeny plokstelé.

Numatomasis naudojimas

AN JSPEJIMAS

| didelj aukstj iSsviesty daleliy keliamas suZeidimo
pavojus

Jrenginj naudokite tik iSvalytuose plotuose ir laikykités
saugos nurodymy.

|renginys yra skirtas neSvarumams nuo pavirsiy ir lauke
(pvz., terasose) $alinti. Priklausomai nuo naudojamy
Sepeciy, jrenginys tinkamas naudoti mediniams pavir-
Siams, kompozicinéms medziagoms (WPC) ir lygioms,
smulkiy pory akmens plyteléms.

Galimas netinkamas naudojimas
Naudoti ne pagal paskirtj draudziama.
Operatorius atsako uz zalg, patirta dél naudojimo ne pa-
gal paskirtj.
Nenaudokite jrenginio valyti plotams, kuriuose yra au-
gmenijos, pvz., prie vejos groteliy.
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Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome $alinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas $alinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra btinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamujy medziagy (REACH)
Naujausia informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardaveéjui.

Prietaiso aprasymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

(@) Irenginio jungiklis

@ Irenginio jungiklio atblokavimas

(® Rankena

(@) Kotas

(&) Valymo galvuté

@ Pursly taSkymo ribojimo jtaisas su stabdymo krastu
(@) Sepecio tvirtinimo jtaisas (sukamasis uZraktas)
Besisukantys $epedciai

(®) Vandens purkstukas

Pavary dézé

@ Vandens kiekio reguliavimo vozZtuvas

(2 Vandens filtras

@ Vandens filtro sandariklis

Vandens jungtis (kiStukiné sistema)

(i Lipni juosta

Maitinimo kabelis

/A

|renginio simboliai

Elektros smugio pavojus. Jei tinklo kabe-
lis pazeistas, iStraukite tinklo kistukg.

Suzalojimy rizika dél skraidanciy objekty!

Suzalojimy pavojus. Kitus asmenis pa-
praSykite pasitraukti!

Akiy pazeidimo pavojus. Dévékite ap-
sauginius akinius!

Klausos pazeidimo pavojus. Naudokite
klausos organy apsaugos priemones!

Pazeidimo pavojus. Jrenginio nevalykite
Zarnos arba auksto slégio vandens sro-
ve.

Pazeidimo pavojus. Nenaudokite ir nepa-
likite lietuje!

Pazeidimo pavojus. Prietaisg draudzZia-
ma nardinti j vandenj.

Pazeidimo pavojus. Nenaudokite prietai-
So pavirSiaus kaip stovimo pavirSiaus!
Nestoveékite ant prietaiso!

Pazeidimo pavojus. Nedékite ant prietai-
so jokio svorio! Ant prietaiso nedékite jo-
kiy daikty!

Montavimas

Pastaba

Kotas montuojamas tik kartg.

Montuokite taip, kad vandens Zarnos ir tinklo kabelio

nebdty nutiesti kryZmai.

Sumontavus koto pusiy vél atskirti negalima (iSskyrus

tuos atvejus, kai prietaisas veZamas remontuoti). Mon-

tuokite taip, kad nesulankstytuméte ir nesuspaustumeéte

vandens Zarnos ir tinklo kabelio.

1. Sudékite kota. ISgirskite, kaip uzsifiksuoja.
Paveikslas B

2. Guldykite prietaisg Sepetéliais j virsy.

Rankena turi su garsu uzsifiksuoti $epecio korpuso

vietoje.

Pradédami nuo apacios, j kanalg jspauskite maz-

daug 15 cm kabelio ir vandens Zarnos.

w
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4. I8sikiSusj kabelj ir vandens Zarng pastumkite j Sepe-
¢io korpusa.
Paveikslas C

5. UzZlenkite kotg ant Sepecio galvutés korpuso.

6. Kabelj ir vandens Zarng stumkite j kabelio kanalg.
Paveikslas D

Pastaba

Eksploatavimo metu tinklo kabelis ir vandens Zarna is

jrenginio kysoti negali!

Nuskaitykite kodg, kad perzitrétuméte montavimo vaiz-

do jrada:

Eksploatavimo pradzia

ISjunkite vandens kiekio reguliavimo vozZtuva.
Paveikslas E

Prijunkite prie jrenginio vandens Zarng. Turi pasi-
girsti jungties spragteléjimas.

Apkrovai sumazinti vandens Zarng prie rankenos
apsaugokite lipnia juosta.

Paveikslas F

Vandens Zarng sujunkite su vandens Ciaupu ir jj at-
sukite. Atkreipkite démesj | didZiausig darbinj slégj
(2r. sk. ,Techniniai duomenys*).

Tinklo jungties kabelj junkite tik prie pritaikyto, ap-
saugos laipsniu IPX4 pazyméto ilginamojo kabelio.
Bdtinai laikykités saugos nurodymy.

Tinkamas Sepeciy naudojimas
Pastaba
Naudokite tik pavir§iams, kuriuos norite nuvalyti, pritai-
kytus Sepecius ir prietaisa.
Lailfykités Siy Sepeciy naudojimo nurodymy.
DEMESIO
Pazeidimo pavojus
Dél papildomo prietaiso svorio jis gali biti sugadintas.
Ant prietaiso nedékite jokiy daikty.
Neqékite ant prietaiso jokio svorio!

DEMESIO

Pazeidimo pavojus

Uzlipe ant prietaiso galite jj sugadinti.

Nenaudokite prietaiso pavirSiaus kaip stovimo pavir-

Siaus!

Nestoveékite ant prietaiso!

1. Sepetius prie pavir§iaus spauskite tolygiai.
Paveikslas G

2. Keletg karty perbraukite Sepeciais per valomg pavir-
$iy nespausdami.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus

Pernelyg didelis Sepetéliy spaudimas gali juos sugadin-

ti!

Nespauskite sepetéliy!

-
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Irenginio jjungimas

Pastaba
Norédami paleisti jrenginj, kad jjungtuméte turite atblo-
kuoti jrenginio jungiklj. Batina laikytis eilés tvarkos
1. Paspauskite atblokavimo mygtuka.

Paveikslas H
2. Paspauskite jrenginio mygtuka.

|renginys jsijungia.
3. Atleiskite jrenginio jungiklj.

Jrenginys sustoja.

Vandens kiekio reguliavimo voztuvas

Pastaba

Per jrenginio purkstukus isSpurk$to vandens kiekj galima

nustatyti ir valymo funkcijai pritaikyti naudojantis van-

dens kiekio reguliavimo voZtuvu.

1. Kad padidintuméte vandens kiekj, voztuvo svirtj pa-
traukite atgal.

2. Kad vandens kiekj sumazintuméte arba voztuvg i§
viso uzdarytuméte, voztuvo svirtj paspauskite j prie-
kj.

Paveikslas E
Medinio pavirSiaus valymas

Valydami medinius pavirSius naudokite medzio dan-

goms skirtg Sepetj.

Pastaba

e Pries valydami neatsparius pavirsius (pvz., medie-
nos), prietaisg isbandykite maziau pastebimoje vie-
toje.

Prietaiso nelaikykite vienoje vietoje, o nuolat jj judin-
kite.

Pastaba

e Medinius pavirSius visada valykite plauso Kryptimi.
Visada valykite per plyteles arba medinius elemen-
tus ir su nuolydziu.

Pastaba

Nuo apdoroty pavirsiy gali bati pasalintas paruoSiama-

sis sluoksnis. Netolygis paSvieséjimai ar patamséjimai

atsiranda dél medienos rasies arba apdorojimo. Jei me-
diniai pavirsiai paveikti klimatiniy salygy, papilkéjusio
sluoksnio pa$alinimas yra norimas rezultatas.

1. |renginiu létai eikite per pavirsiy.

Paveikslas |

Kad bty uztikrinamas optimalus rezultatas, nuvaly-

ta pavirsiy vandens zarna apipurkskite tinkama

priezilros priemone arba apsaugine medziaga!

Akmeninio pavirSiaus valymas
Lygaus arba smulkiy pory pavirSiaus akmens plyteléms
ir plok$téms valyti lauke naudokite akmens pavir§iams
skirtg Sepetj (j tiekimo rinkinj jis néra jtrauktas — jsigijimo
vietas zr. Priedai ir atsarginés dalys).
Pastaba
Pries valydami pasalinkite atsilaisvinusias dalis, pavyz-
dZiui, akmenukus.
1. Jrenginiu létai eikite per pavirSiy.

Prietaiso sandéliavimas
Paveikslas J
|renginj galite laikyti pakabine ant sienos kablio. Arba
galite jj padéti ir ant pursly taSkymo ribojimo jtaiso prie-
kinés pusés.
Pastaba
Kad nesugadintuméte Seriy, nestatykite jrenginio ant
Sepeciy.
1. ISmontuokite jungtis.
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N

Prietaiso iStustinimas (Zr. skyriy Apsauga nuo Sal-
cio).
Prietaiso valymas (zr. skyriy Valymas).

Gabenimas

N ATSARGIAI

Suzalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio!

Suzalojimai ir apgadinimai.

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

w

Rankenos iSmontavimas
Pastaba
Rankeng galima iSmontuoti tik tuo atveju, jei prietaisg
reikia siysti remontuoti.
1. Paspauskite apatinéje rankenos dalyje esantj myg-
tuka.
Paveikslas K
2. Atsargiai iStraukite virSutine rankenos dalj.
Pastaba
ISmontuodami atkreipkite démesj j elektros kabelius.

Sandéliavimas

N ATSARGIAI

SuzZalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio!

Suzalojimai ir apgadinimai.

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

Apsauga nuo salcio
DEMESIO
Uzsalimo pavojus
Nevisiskai istustintus prietaisus gali sugadinti $altis.
Iki galo iStustinkite prietaisg ir priedus.
Saugokite prietaisg nuo Salcio.
1. Laikykite jrenginj nuo $al€io apsaugotoje vietoje.
Pastaba
Jeigu néra galimybés jrenginj laikyti apsaugotoje nuo
Salcio vietoje:
2. ki galo atidarykite vandens kiekio reguliavimo voz-
tuva.
Pastatykite jrenginj staciai ir palikite veikti tusc¢iaja
eiga.
Paveikslas L

Techniné prieziiira ir

g

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Pakeiskite Sepecius

A PAVOJUS

Elektros smugio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy

ISjunkite prietaisa.

IStraukite tinklo kiStukg.

Pastaba

Visada visus $epeéius keiskite tuo padiu metu. Sepe-
Cius bdtina pakeisti, jei pavary déze valymo metu liecia
pav[rs’iq, nors jrenginys néra spaudziamas.
DEMESIO

Pavojus nusideginti

Po naudojimo mechanizmas gali bati labai karstas.
Prie$ keisdami Sepecius, leiskite jrenginiui atvésti.

1. Pasukite $epecio tvirtinimo elementg 90° kampu
pries laikrodzio rodykle ir nuimkite.

I1Simkite nusidévéjusius Sepecius.

|dékite naujus Sepedius.

|dékite Sepecio tvirtinimo elementa ir pasukite 90°
kampu pagal laikrodZio rodykle.

Paveikslas M

Pastaba

Patikrinkite, ar Sepetys gerai pritvirtintas.

Rl i

Vandens filtro valymas
Pastaba
Jeigu vandens srautas nepakankamas, reikia iSvalyti
prietaiso vandens filtra.
Paveikslas N
1. Nuo vandens jungties nusukite junge.
2. |Straukite vandens filtrg.
3. Vandens filtrg i§skalaukite po tekanciu vandeniu,
prie$ srauto kryptj.
4. |statykite vandens filtra.
5. Prisukite jungt;.
Uztikrinkite, kad jungéje bty teisingai jdétas sandari-
klis.

Valymas

DEMESIO

Netinkamas valymas

Prietaiso sugadinimas

Nevalykite prietaiso Zarna ar auk$to slégio vandens sro-

ve ir niekada nemerkite jo j skyscius.

Nenaudokite jokiy ésdinanciyjy valikliy.

Sepediy nekratykite ant grindy.

Prietaisg isvalykite i$ karto po naudojimo, kol neSvaru-

mai dar drégni.

1. Nuo Sepecio pasalinkite neSvarumus, augaly liku-
Gius ir smélj ar akmenis.

2. Jeireikia, Sepetj iSardykite ir nuplaukite po tekanciu
vandeniu.

3. Prietaisg iSvalykite drégna Sluoste.

4. Leiskite prietaisui iSdziati ore.

Pagalba trik€iy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.
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Irenginys nejsijungia ar- |Netiekiama energija
ba darbo metu iSsijungia

® Patikrinkite elektros tiekima (ilginimo kabe-
lio junges).

apsaugu

Suveikeé jungtuvas su liekamosios srovés |®

Patikrinkite buitinj jungtuva su liekamosios
srovés apsaugu. Jei klaida kartojasi, kreip-
kités j elektrika.

Suveikeé variklio perkrovos jungiklis

Palaukite, kol prietaisas atvés (ne trumpiau
kaip 30 minugiy). Variklio apsaugos nuo
perkrovos jungiklis automatiSkai grazina-
mas j pradine padétj ir jrenginys vél gali ba-
ti eksploatuojamas.

Kad jrenginys netikétai nejsijungty, au-
Sinimo etapo metu jrenginio jungiklio
spausti negalima. Pries vél pradédami
naudoti batinai palaukite kol praeis mi-
nétas ausinimo laikas. Jei jrenginys pa-
kartotinai i$sijungia, valydami Sepecius
maziau spauskite.

Valymo rezultatas neten-|NeSvaris Sepeciai

ISvalykite Sepecius.

kina

Nusidévéje Sepeciai

Pakeiskite Sepecius.

UzZsikiSes vandens filtras

I18valykite vandens filtrg
Pakeiskite vandens filtrg

UzZsikiSe vandens purkstukai

Vandens purkstukus pakeiskite jgaliotame
klienty aptarnavimo centre.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Techniniai duomenys

PCL 6
Irenginio galios duomenys
Darbiné jtampa \% 220-240
Fazé ~ 50 - 60
Saugiklio rasis IPX4
Sepedio stkiy skaitius 1/min max.
850
Sepedio skersmuo mm 100
Matmenys ir svoriai
Svoris kg 4,5
ligis x plotis x aukstis mm 347 x 30
7x1314

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareigkiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojanéias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios.

Produktas: Grindy valytuvas
Tipas: PCL 6

Direktyvos ir reglamentai
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2011/65/ES

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

PCL 4

ISmatuotas: 84

Garantuojamas: 86

PCL 6

ISmatuotas: 84

Garantuojamas: 86

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
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Wskazowki ogoine

Przed pierwszym uruchomieniem urzg-
A dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi i postepowac zgodnie z
jej zaleceniami. Oryginalng instrukcjg obstugi przecho-
wacé do pozniejszego wykorzystania lub dla kolejnego
wiasciciela.

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazéwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do smierci.

&N OSTRZEZENIE

o Wskazdbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
mogagcej prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciata lub
S$mierci. i

&N OSTROZNIE

e Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktora moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Ogodlne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa
AN OSTRZEZENIE « Urzadzenie moze byc¢ ob-
stugiwane przez osoby o ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych lub mentalnych albo takie,

ktorym brakuje doswiadczenia i wiedzy na temat jego
uzywania, tylko jezeli sg one odpowiednio nadzorowa-

ne lub otrzymaty wskazéwki na temat bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia od osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczenstwo i zrozumiaty wynikajgce z tego za-
grozenia. e Dzieci nie mogq obstugiwac¢ urzgdzenia.

e Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic sie, iz nie bawig
sie one urzadzeniem. WS kazowka e Nie eksplo-
atowac urzgdzenia, je$li w obszarze roboczym znajdujg
sie ludzie lub zwierzeta.

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

e Podczas podtgczania tego produktu do sieci wodo-
ciggowej nalezy przestrzegaé wymogéw normy EN
1717 i w razie ewentualnych pytan skontaktowac sig
z zakladem specjalistycznym w zakresie instalacji
sanitarnych.

e Urzadzenie uzytkowa¢ wytgcznie do nieuzdatnia-
nej, czystej wody stodkiej. Urzgdzenia w zadnym
wypadku nie wolno uzytkowaé¢ w potgczeniu z sub-
stancjami wybuchowymi, wywotujgcymi korozje ani
tatwopalnymi.

e Temperatura wody nie moze przekracza¢ 35°C.

Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia catkowicie w cieczy.

e Urzagdzenie nalezy uzytkowaé¢ wytacznie na ze-
wnatrz.

e Regularnie sprawdzac¢ urzgdzenie pod katem
uszkodzen. W przypadku widocznych uszkodzen
nie uzytkowa¢ dalej urzadzenia.

e Nie uzywac urzadzenia w basenach ptywackich na-
petnionych woda.

e Przed rozpoczeciem pracy nalezy upewnic sie, ze
czyszczona powierzchnia jest wolna od piasku, ka-
mieni lub poluzowanych elementéw. Mogg one zo-
sta¢ wyrzucone podczas czyszczenia lub
doprowadzi¢ do uszkodzenia powierzchni i urza-
dzenia.

e Nie ciggng¢ za podtaczony waz lub przewdd zasila-
jacy.

e Wigczac¢ urzadzenie tylko wtedy, gdy szczotki przy-
legajg do podioza.

e Urzadzenie nalezy trzymac¢ pewnie i utrzymywaé
stabilng postawe.

e Nie unosi¢ (odsuwac) wigczonego urzgdzenia od
podtoza.

e Jako przediuzacz mozna stosowac tylko odpowied-
ni kabel o stopniu ochrony IPX4.

e Wszystkie czesci przewodzace prad w miejscu pra-
cy urzgdzenia muszg by¢ zabezpieczone przed pry-
skajgcg woda.

o \Wtyczka i ztgczka przedtuzacza musza by¢ wodo-
szczelne i nie mogg znajdowac si¢ w wodzie.

e Urzadzenie moze pracowac tylko z prawidtowo za-
instalowanym wytgcznikiem réznicowo-pradowym o
pradzie zadziatania maks. 30 mA. W razie pytan na-
lezy zwrdcic sie do elektryka.

e Chroni¢ urzadzenie przed mrozem i wysokg tempe-
raturg (dopuszczalny zakres temperatury otoczenia
5°C —40°C).

o Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu urzadzen
znajdujgcych sie pod napigciem.

e Przed kazdym uzyciem urzadzenia upewnic sie, ze
przewdd zasilajgcy oraz wtyczka nie sg uszkodzo-
ne. W razie uszkodzenia przewodu zasilajacego na-
lezy niezwlocznie zleci¢ jego wymiang przez
producenta, w autoryzowanym serwisie lub przez
specjaliste elektryka, aby zapobiec jakiemukolwiek
zagrozeniu.
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o Nie dopusci¢ do uszkodzenia przewodu zasilajgce-
go lub przedtuzacza w wyniku zgniecenia, ztamania,
szarpniecia itp. Chroni¢ przewdd zasilajgcy przed
wysokimi temperaturami, olejami i ostrymi krawe-
dziami.

Tabliczka znamionowa

Na tabliczce znamionowej znajduja sie najwazniejsze
dane urzgdzenia.

W rozdziale ,Opis urzadzenia” pokazano miejsce, w
ktorym umieszczona jest tabliczka znamionowa na
urzgdzeniu.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen z powodu
wyrzucanych czasteczek

Urzadzenie mozna stosowac tylko na oczyszczonych
wstepnie powierzchniach, przestrzegajac przepiséw
bezpieczenstwa.

Urzadzenie jest przeznaczone do usuwania zabrudzen
z powierzchni w sektorze zewnetrznym, np. z taraséw.
W zaleznosci od uzywanych szczotek urzadzenie moz-
na stosowac¢ do powierzchni drewnianych, materiatow
kompozytowych WPC (kompozyt drzewno-polimerowy)
oraz do gtadkich i drobnoporowatych ptyt kamiennych.

Mozliwe do przewidzenia nieprawidtowe
uzycie

Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczailne.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$é za szkody wyni-
kajace z niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania
urzadzenia.
Nie stosowaé urzadzenia do czyszczenia powierzchni
porosnigtych roslinnoscig, np. azurowe ptyty chodniko-
we.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktorych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtdrne, a czesto réwniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie

elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Opis urzadzenia

llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

(@) Wylacznik urzadzenia
@ Przycisk odblokowujacy wytgcznik urzgdzenia
(®) Uchwyt
() Drazek
@ Gtlowica czyszczgca
@ Ostona przed pryskaniem z krawedzig stojgca
@ Mocowanie szczotek (zamek obrotowy)
Szczotki obrotowe
(9) Dysze wodne
Obudowa przekfadni
() Zawor do regulacii ilosci wody
(2 Filtr wody
(3 Uszczelka filtra wody
Przytacze wody (system wtykowy)
() Taséma na rzepy
Przewéd zasilajgcy
Symbole na urzadzeniu

Niebezpieczenstwo porazenia pradem.
W przypadku uszkodzenia przewodu za-

silajgcego wyciggng¢ wtyczke z gniazd-
a kal

Niebezpieczenstwo zranienia przez od-
rzucane przedmioty!

Niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen. W poblizu pracujgcego urzgdzenia
nie moga przebywac inne osoby!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia wzro-
ku. Nosic okulary ochronne!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia stuchu.
Stosowac ochrone stuchu!
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Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie
czy$ci¢ urzgdzenia wodg z weza ani stru-
mieniem wody pod ci$nieniem!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Chro-
nic¢ przed deszczem!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie za-
nurzac urzgdzenia w cieczach.

®®®

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie
traktowac powierzchni urzadzenia jako
miejsca do stania! Nie stawac na urzg-
dzeniu!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie
obcigzac urzgdzenia! Nie umieszczac
zadnych przedmiotéw na urzgdzeniu!

Wskazowka
Drazek mocuje sie na stafe.
Podczas montazu nalezy dopilnowac, aby waz dopro-
wadzajgcy wode i przewdd zasilajgcy nie krzyzowaty
sie.
Po zamontowaniu nie wolno juz rozigczac¢ potowek
drazka (chyba ze urzadzenie jest wysytane do napra-
wy). Podczas montazu nalezy dopilnowacé, aby waz do-
prowadzajgcy wode i przewdd zasilajgcy nie
zakleszczyty sie ani nie byty zgniecione.
1. Zigczy¢ obydwie czgsci dragzka. Blokuje sig on w
styszalny sposob.
Rysunek B
2. Ustawi¢ urzadzenie szczotkami skierowanymi do
gory.
Drazek musi sie zablokowaé na obudowie szczotek.
3. Zaczynajac od dotu, wsuna¢ do kanatu ok. 15 cm
przewodu i weza do wody.
4. Wsung¢ wystajgcy fragment przewodu i weza do
wody do obudowy szczotek.
Rysunek C

5. Ziozyé uchwyt do obudowy gtowicy szczotki.

6. Wsuna¢ przewdd i waz do wody w dét do kanatu ka-
blowego (zaczynajac od uchwytu).
Rysunek D

Wskazowka

Przewdd zasilajgcy i waz doprowadzajgcy wode nie
moga wystawac z urzadzenia podczas pracy!
Nalezy zeskanowac kod, aby obejrze¢ film montazowy:

Uruchamianie

1. Zamknag¢ zawér do regulacji ilosci wody.
Rysunek E

2. Podtaczy¢ waz doprowadzajgcy wode do urzadze-
nia. Musi by¢ wyraznie stychaé zatrzasniecie sie
ztgczki.

3. Tasmg na rzepy przymocowac¢ waz do uchwytu w
celu jego odcigzenia.
Rysunek F

4. Potaczy¢ waz doprowadzajgcy wode z zaworem
wody i otworzy¢ zawér. Przestrzega¢ wartosci
maks. ci$nienia roboczego (patrz ,Dane technicz-
ne”).

5. Podtgczy¢ przewdd zasilajacy do odpowiedniego
przediuzacza o stopniu ochrony IPX4. Koniecznie
przestrzegac przepiséw dot. bezpieczenstwa.

Prawidlowe postugiwanie si¢ szczotkami
Wskazéwka
Stosowac tylko takie szczotki, ktére sg przeznaczone
do czyszczenia danej powierzchni i odpowiednie do
pracy z urzgdzeniem.
Przestrzegac podanych nizej wskazéwek dot. prawidfo-
wego postugiwania sie szczotkami.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Obcigzenie urzagdzenia moze doprowadzic¢ do jego
uszkodzenia.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzgdzeniu.
Nie obcigzac¢ urzgdzenia!

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Wejscie na urzadzenie moze spowodowac jego uszko-

dzenie.

Nie traktowac powierzchni urzgdzenia jako miejsca do

stania!

Nie stawac na urzgdzeniu!

1. Roéwnomiernie przytozy¢ szczotki do powierzchni.
Rysunek G

2. Przesung¢ szczotki kilka razy po czyszczonej po-
wierzchni bez wywierania nacisku.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Zbyt duzy nacisk na szczotki moze doprowadzic¢ do ich
uszkodzenia!

Na wywierac zadnego nacisku na szczotki!

Wiaczanie urzadzenia

Wskazéwka
Przed wigczeniem urzgdzenia nalezy odblokowac wy-
tgcznik urzgdzenia, aby umozliwi¢ jego wigczenie. Za-
chowac opisang tutaj kolejno$¢ dziatan.
1. Nacisng¢ przycisk odblokowujacy.

Rysunek H
2. Nacisng¢ wytacznik urzadzenia.

Polski 83



Nastepuje uruchomienie urzgdzenia.
3. Zwolni¢ wytgcznik urzgdzenia.
Urzgdzenie zatrzyma sie.

Zawor do regulacji ilosci wody

Wskazowka

Istnieje mozliwosc¢ regulowania ilosci wody przepusz-

czanej przez dysze urzgdzenia i dostosowania jej do

warunkéw czyszczenia. Mozna to wykona¢ za pomoca
zaworu do regulacji ilo$ci wody.

1. Pociagniecie dzwigni zaworu do tylu powoduje
zwigkszenie ilosci wody.

2. Przesuniecie dzwigni zaworu do przodu powoduje
zmniejszenie ilosci wody lub catkowite zamkniecie
zaworu.

Rysunek E

Czyszczenie powierzchni drewnianych

Do czyszczenia powierzchni drewnianych nalezy stoso-

wac szczotki przeznaczone do oktadzin drewnianych.

Wskazowka

e Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ urzgdzenie na de-
likatnych powierzchniach w niewidocznym miejscu.

e Nie zatrzymywac sie w jednym miejscu, ale utrzy-
mywac urzgdzenie w ruchu.

Wskazowka

e Powierzchnie drewniane nalezy zawsze czyscic
zgodnie z przebiegiem wtbkien. Zawsze czysci¢ po-
wierzchnie wzdfuz przebiegu elementéw drewnia-
nych i zgodnie ze spadkiem.

Wskazowka

W przypadku czyszczonych powierzchni rezultaty

czyszczenia wstepnego mogq zostacé usuniete. Nierow-

nomiernie jasne/ciemne efekty wynikajg z rodzaju drew-

na lub sposobu czyszczenia drewna. W przypadku

zwietrzatych powierzchni drewnianych usunigcie szare-

go odcienia jest pozgdanym rezultatem.

1. Powoli przesuwa¢ urzadzenie po powierzchni.
Rysunek |

Aby osiagna¢ optymalny efekt, po zakonczeniu

czyszczenia nalezy spryskac¢ wyczyszczong po-

wierzchni¢ woda z weza doprowadzajacego i na-

nies¢ odpowiedni srodek pielegnacyjny lub

ochronny!

Czyszczenie powierzchni kamiennych
Do czyszczenia gtadkich lub drobnoporowatych ptyt ka-
miennych na zewnatrz nalezy stosowac szczotki prze-
znaczone do powierzchni kamiennych (nie sg objete
zakresem dostawy — mozliwo$¢ zaopatrzenia, patrz
Akcesoria i cze$ci zamienne).
Wskazowka
Przed przystagpieniem do czyszczenia usungc luzne
elementy, np. zwir.
1. Powoli przesuwac urzgdzenie po powierzchni.

Przechowywanie urzadzenia

Rysunek J
Nieuzywane urzadzenie mozna zawiesi¢ na haku za-
montowanym w $cianie. Alternatywnie mozna tez po-
stawi¢ urzadzenie na przedniej czesci ostony przed
pryskaniem.
Wskazowka
Urzgdzenie nie moze stac na szczotkach, poniewaz
moze to spowodowac ich uszkodzenie.
1. Odtgczy¢ przytacza.
2. Oprozni¢ urzadzenie (patrz Ochrona przeciwmro-

zowa).
3. Wyczysci¢ urzadzenie (patrz Czyszczenie).

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia!

Obrazenia i uszkodzenia.

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

Demontaz drazka

Wskazéwka
Drgzek mozna zdemontowac tylko w przypadku ko-
niecznos$ci wystania urzgdzenia do naprawy.
1. Nacisng¢ przycisk w dolnej czesci drazka.

Rysunek K
2. Ostroznie wyciggng¢ gorng czesé drazka.
Wskazéwka
Podczas demontazu nalezy zwraca¢ uwage na przewo-
dy elektryczne.

Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia!

Obrazenia i uszkodzenia.

Podczas transportu i skladowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Zagrozenie mrozem

Nie w petni opréznione urzadzenia mogg ulec uszko-

dzeniu na skutek mrozu.

Catkowicie oprézni¢ urzgdzenie i akcesoria.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

1. Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu niena-
razonym na dziatanie mrozu.

Wskazéwka

Jezeli przechowywanie w miejscu nienarazonym na

dziatanie mrozu jest niemozliwe:

2. Catkowicie otworzy¢ zawér do regulaciji ilosci wody.

3. Postawi¢ urzadzenie pionowo i uruchomi¢ na biegu
jatowym.
Rysunek L

Czyszczenie i konserwacja

Wymiana szczotek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-
cych prad

Wytgczyc urzadzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowa.

Wskazéwka

Zawsze wymienia¢ razem wszystkie szczotki. Szczotki
nalezy wymienic, gdy obudowa urzgdzenia dotyka po-
wierzchni podczas jej czyszczenia, podczas gdy uzyt-
kownik nie naciska na urzgdzenie.

UWAGA

Niebezpieczenstwo poparzenia

Po zakonczeniu pracy urzgdzenie moze by¢ bardzo go-
rgce. Przed wymiang szczotek poczekac, az urzgdze-
nie ostygnie.
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1. Obréci¢ mocowanie szczotek o 90° w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara i wyjac je.
Wyja¢ zuzyte szczotki.

Zatozy¢ nowe szczotki.

Wiozy¢é mocowanie szczotek i obréci¢ je o 90° zgod-
nie z ruchem wskazéwek zegara.

Rysunek M

Wskazowka

SprawdZzi¢ stabilne osadzenie szczotek.

pON

Czyszczenie filtra wody
Wskazowka
Gdy przeptyw wody jest staby, nalezy wyczy$cic filtr wo-
dy urzgdzenia.
Rysunek N
1. Odkreci¢ ztgcze wtykowe przy przytagczu wody.
2. Wyjaé filtr wody.
3. Przeptukac filtr wody pod biezgcg wodg w kierunku
przeciwnym do przeptywu wody w filtrze.
4. Zatozyc¢ filtr wody.
5. Zakreci¢ ztgcze wtykowe.

Dopilnowaé, aby uszczelka w ztgczu wtykowym byta
prawidtowo osadzona.

Czyszczenie

UWAGA

Nieprawidlowe czyszczenie

Uszkodzenie urzgdzenia

Nie czy$cic¢ urzgdzenia za pomocg weza lub strumienia

wody pod wysokim ci$nieniem i nigdy nie zanurzac go

w cieczach.

Nie stosowac agresywnych $rodkéw czyszczgcych.

Nie uderzac szczotkg o podfoge.

Urzadzenie nalezy wyczysci¢ bezposrednio po uzyciu,

gdy zabrudzenia sg jeszcze wilgotne.

1. Usunaé ze szczotki zabrudzenia, resztki roslin i pia-
sek/kamienie.

2. W razie potrzeby wymontowaé szczotke i umy¢ pod
biezgca woda.

3. Wyczysci¢ urzadzenie wilgotng szmatka.

4. Zaczekaé, az urzadzenia wyschnie na zewnatrz.

Usuwanie usterek

Usterki majg czgsto proste przyczyny, ktére mozna usu-
na¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

Urzadzenie nie dziata lub |Brak napiecia zasilajacego
wylacza si¢ podczas pra-

® Sprawdzi¢ napigcie zasilajgce (potaczenie
wtykowe przedtuzacza).

cy Zadziatat wytacznik réznicowo-pradowy |® Sprawdzi¢ wytacznik réznicowo-pragdowy

w instalacji budynku. Jesli problem powta-
rza sig, nalezy wezwac elektryka.

ka

Zadziatat wytgcznik przecigzeniowy silni-|® Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie (co naj-

mniej 30 minut). Wytacznik przecigzeniowy
silnika powraca automatycznie do potoze-
nia roboczego, gdy urzadzenie jest ponow-
nie gotowe do pracy.

W czasie schtadzania si¢ silnika nie
wolno naciska¢ wytacznika urzadzenia,
aby nie spowodowac jego niepozadane-
go wiaczenia. Przed ponownym urucho-
mieniem nalezy koniecznie poczeka¢ na
schtodzenie si¢ urzadzenia. W przypad-
ku powtérnego wytaczenia nalezy pod-
czas czyszczenia zmniejszy¢ cisnienie
wywierane na szczotki.

Niezadowalajacy wynik |Zabrudzone szczotki

Wyczysci¢ szczotki.

czyszczenia Zuzyte szczotki

Wymieni¢ szczotki.

Zatkany filtr wody

Wyczysci¢ filtr wody.
Wymieni¢ filtr wody.

Zatkane dysze wodne

Zleci¢ wymiane dysz w autoryzowanym
serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowaé sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wigcej informacji na temat gwarancji (jesli sa dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Kércher w sekc;ji "Pliki do pobrania”.

Dane techniczne

PCL 6
Wydajnos¢ urzadzenia
Napiecie robocze \% 220-240
Faza ~ 50 - 60
Stopien ochrony IPX4
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PCL 6
Predkos$¢ obrotowa szczotek 1/min max.
850
Srednica szczotek mm 100
Wymiary i masa
Cigzar kg 4,5
Dt. x szer. x wys. mm 347 x 30
7x1314

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powodujg utrate waznoséci te-
go o$wiadczenia.

Produkt: urzadzenie do czyszczenia podiog

Typ: PCL 6

Dyrektywy i rozporzadzenia

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
PCL 4

Zmierzony: 84

Gwarantowany: 86

PCL6

Zmierzony: 84

Gwarantowany: 86

Nazwa i adres

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.09.2024 r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.
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Altalanos utasitasok
Késziléke elsé hasznalata elétt olvassa
& -l el ezt az eredeti kezelési utmutatot, és
ennek megfeleléen jarjon el. Orizze meg

az eredeti kezelési Utmutatét kés6bbi hasznalatra vagy
a kovetkezd tulajdonos szamara.

Veszélyfokozat

A VESZELY

o Olyan, kbzvetlentil fenyeget6 veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kdénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi tanacsok

N FIGYELMEZTETES e« A csékkent szelle-
mi, fizikai és érzékelé képességgel rendelkez6 szemé-
lyek, illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezé személyek csak megfelel6 feliigyelet mellett
hasznalhatjak a késziiléket, illetve amennyiben egy, a
biztonsagukért felel6s személy ismertette veliik a ké-
szlilék biztonsagos hasznalatat és tudataban vannak a
hasznalatbdl eredé veszélyeknek. e Gyermekek nem
hasznalhatjak a késziiléket! e Feliigyelje a gyerekeket,
és biztositsa, hogy ne jatszhassanak a készlilék-

kel. Megjegyz €S e Ne lizemeltesse a késziiléket,
ha mas személyek vagy allatok tartézkodnak a munka-
terileten.
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Biztonsagi tanacsok

o Kérjuk, a termék ivovizhaldzatra valo csatlakoztata-
sa soran vegye figyelembe az EN 1717 szabvany
szerinti kovetelményeket, és esetleges kérdéseivel
forduljon szaniterforgalmazéjahoz.

e Az készliléket csak kezeletlen, tiszta édesvizzel

Uzemeltesse. A készliléket semmiképpen sem sza-

bad robbanasveszélyes, korroziv vagy gyulékony

anyagokkal egyutt Gzemeltetni.

A vizhémérséklet nem haladhatja meg a 35°C-ot.

A készlléket soha ne meritse teljesen folyadékba.

A készliléket kizardlag kulsé térben Gizemeltesse.

Rendszeresen ellendrizze, hogy a készlilék nem sé-

rult-e. Lathato sérulések esetén ne helyezze tébbé

zembe a késziiléket.

e Ne hasznalja a késziiléket vizes fellleten.

e Munkavégzés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
tisztitando fellilet homok- és kémentes, és nincs raj-
ta laza alkotoelem. Tisztitas soran ezek a részek ki-
repulhetnek, illetve karosithatjak a fellletet és a
késziléket.

e Ne hlzza a készliléket a csatlakoztatott tomlénél
vagy halézati kabelnél fogva.

e A késziiléket csak akkor kapcsolja be, ha a kefék a
talajon vannak.

e Fogja meg erdsen a készlléket, és kdzben tgyeljen
a stabil poziciéra.

e A bekapcsolt késziiléket ne emelje fel a padlérol.

e Kizardlag megfeleld, IPX4 védelmi osztaly jeldlési
hosszabbité kabelt hasznaljon.

e A munkaterllet minden, dramot vezetd részének
védve kell lennie a vizsugartol.

e A halézati csatlakozonak és a hosszabbitdkabel
csatlakoz6 aljzatanak viztémdrnek kell lennie és
azok nem érhetnek bele a vizbe.

o Akésziiléket kizardlag szabalyosan felszerelt olyan
hibaaram védékapcsoléval hasznalja, amelynek a
kioldasi arama nem haladja meg a 30 mA-t. Esetle-
ges kérdéseivel forduljon villamosagi szakember-
hez.

e Védje a készlléket fagytdl és nagy héségtél (meg-
engedett kdrnyezeti h6mérséklet 5°C és 40°C ko-
z6tt).

o Ne Uzemeltesse a késziiléket feszlltség alatt allo
készilékek kozelében.

e A készllék minden egyes hasznalata el6tt gy6zéd-
jon meg arrél, hogy a halézati csatlakozé vezeték és
a halézati dugasz nem sériilt-e. A veszélyek elkeri-
lése érdekében a sérilt haldzati csatlakozoé vezeté-
ket haladéktalanul cseréltesse ki a gyartéval, a
hivatalos tgyfélszolgalattal vagy villamossagi szak-
emberrel.

e Ne menjen at a haldzati csatlakoz6 vezetéken és a
hosszabbitékabelen, illetve ne hagyja beszorulni és
megtorni 6ket stb., mivel megsériilhetnek, illetve ka-
rosodhatnak. Védje a halézati csatlakoz6 vezetéket
a hétél, olajtdl és az élektdl.

Tipustabla
A tipustablan megtalalhatok a készulék legfontosabb
adatai.
WA készilék leirdsa” fejezet bemutatja, hogy a tipustab-
la hol helyezkedik el a késziiléken.

A rendeltetésszerii hasznalat

AN FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a felcsap6dé részecskéknek tulaj-
donithatéan

A késziiléket kizardlag el6zetesen megtisztitott feliile-
ten hasznalja, és tartsa be biztonsagi tanacsokban leir-
takat.

Akészilék a szennyezédések killsé feluletekrél, pédaul
teraszokrdl valo eltavolitasara szolgal. Az alkalmazott
keféktdl fliggéen a késziilék alkalmas fafelliletek, kom-
pozit anyagok (WPC) valamint csUiszos és finom pérusu
csempék és lapok tisztitasara.

Elérelathaté hibas hasznalat
A készilék nem rendeltetésszer(i hasznalata tilos.
A kezeld felel a nem rendeltetésszer( hasznalatbdl ere-
d6 karokeért.
Ne hasznalja a késziléket ndvényekkel benétt fellile-
tek, mint példaul gyepracs tisztitasara.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjuk,
Q‘@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes Ujrahasznosithat6é anyagokat és gyakran
=mm Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a késziilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbélummal jel6lt készulé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt meg-
semmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevdkre vonatkozo aktudlis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és pétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoéan infor-
maciokat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készlilékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérulések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
doét.

A késziilék leirasa

Az abrakat a grafikaoldal tartalmazza
Abra A

(@) Késziilékkapcsolo

@ Késziilékkapcsolo reteszelésfeloldd billenty(je
(®) Kezi fogantyu

@) szar

@ Tisztitofe]

@ Frécskélés elleni védelem ledllito széllel

(@) Keferogzités (bajonettzar)
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Forgo kefék

(9 Vizfavokak

Késziilékhaz

({1 Vizmennyiség-szabalyoz6 szelep
({2 Vizszr6

(i3 Vizszir6 tomitése

Vizcsatlakozas (dugaszol6 rendszer)
({5 Tépbszalag

Halozati kabel

A késziilék szimbélumai

Aramiités veszélye. A sériilt hal6zati ka-
bel dugazat hizza ki!

Sériilésveszély kireplilé targyak miatt!

® Sériilésveszély. Mas személyeket tart-
son tavol a készliléktél!

Szemkarosodas veszélye. Viseljen véd6-
szemliveget!

Hallaskarosodas veszélye. Hasznaljon
fiilvédét!

Kérosodasveszély! Ne tisztitsa a készii-
Iéket témlbvel vagy nagynyomasu vizsu-
garral!

Karosodasveszély! Ne tegye ki a készli-
léket cspadék hatasanak!

Karosodasveszély! A késziiléket ne me-
ritse folyadékba.

[o]

Karosodasveszély! Ne hasznélja a ké-
szlilék feliiletét futdfeliiletként! Ne alljon
a készlilékre!

Karosodasveszély! Ne terhelje sullyal a
késziiléket! Ne helyezzen semmilyen tar-
gyat a késziilékre!

A szerelés

Megjegyzés
A szarat csak egyszer kell 6sszeszerelni.
Szereléskor (igyeljen arra, hogy a viztémlé és a halozati
kabel ne keresztezze egymast.
A szar két felét az 6sszeszerelés utan mar nem szabad
szétvalasztani (kivéve, ha a készliléket javitasra kiildik)
Szereléskor ligyeljen arra, hogy a viztéml6 és a halozati
kabel ne csipbdjén be, illetve ne zizbédjon bssze.
1. Csatlakoztassa egymashoz a szarrészeket. Hallha-
tdéan bepattan.
AbraB
2. Akésziiléket gy helyezze el, hogy a kefék felfelé
nézzenek.
A nyélnek hallhatéan illeszkednie kell a kefehazhoz.
3. Alulrdl kezdve nyomija be a kabeltél és a viztomlétol
kb. 15 cm-re a csatornaba.
4. Akiallo kabelt és viztomlét csusztassa a kefe burko-
lataba.
Abra C
5. Hajtsa be a szarat a kefefej hazaba.
6. A fogantyutol kezdve nyomja le a kabelt és a viz-
témlét a kdbelcsatornaba.
Abra D
Megjegyzés
A hélézati kabel és a viztémlé nem nyulhat ki az lizem-
ben levé késziilékbol!
Olvassa be az 0sszeszerelési vided kodjat:

Uzembe helyezés

1. Zarja el a vizmennyiség szabalyozi szelepet.
Abra E

2. Csatlakoztassa a viztdmlét a készullékhez. A csatla-
kozénak hallhatéan reteszelédnie kell.

3. A viztdmlét a fogantyunal tépdszalaggal rogiztse,
hogy ne mozdulhasson el.

AbraF

4. Kosse 6ssze a viztomlét a vizcsappal és nyissa ki a
vizcsapot. Ugyeljen a maximalis (izemi nyomasa
(lasd ,Miszaki adatok”).

5. Csatlakoztassa a halézati csatlakozo kabelt egy
megfeleld, IPX4 védelmi osztaly jeldlési hosszabbi-
t6 kabelhez. Feltétlenil vegye figyelembe a bizton-
sagi tanacsokat is.
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Uzemeltetés

A kefék megfelel6 hasznalata
Megjegyzés
Bizonyosodjon meg arrél hogy a hasznalt kefék éssze-
férhet6k a késziilékkel és alkalmasak az adott feliilet
tisztitasara.
A kefék megfelel6 hasznélata érdekében tartsa be a ké-
vetkez6 Utmutatast.

FIGYELEM

Karosoddsveszély

A késziilék sullyal térténé terhelése karosodashoz ve-
zethet.

Ne helyezzen semmilyen targyat a készlilékre.

Ne terhelje stllyal a késziiléket!

FIGYELEM

Karosoddsveszély

A késziilék karosodhat, ha fellépnek ra.

Ne hasznélja a késziilék feliiletét futéfeliiletként!

Ne alljon a késziilékre!

1. A keféket helyezze egyenletesen a felliletre.
Abra G

2. Tobbszor futtassa at a keféket a fellileten, nyomas
nélkdl.

FIGYELEM

Karosoddsveszély

A kefék tul nagy nyomasa karosithatja 6ket!
Ne gyakoroljon nyomast a kefékre!

A késziilék bekapcsolasa

Megjegyzés
Bekapcsolashoz a késziilékkpacsolét ki kell reteszelni,
ekkor a készlilék beindul. Ehhez be kell tartani az elGirt
sorrendet
1. Nyomja meg a reteszelésfeloldé billentydit.

Abra H
2. Nyomja meg a késziilékkapcsolét.

A készllék beindul.
3. Engedje el a készlilékkapcsolét.

A késziilék leall.

Vizmennyiség-szabalyoz6 szelep
Megjegyzés
A késziilék fuvokain keresztiil kilép6 viz mennyisége a
vizmennyiség szabalyozé szelepen allithaté be a tiszti-
tasi feladatnak megfelel6en.
1. A vizmennyiség néveléséhez hiuzza hatra a szele-
pemel6t.
2. A vizmennyiség csokkentéséhez vagy a szelep tel-
jes elzarasahoz nyomja elére a szelepemel6t.
Abra E

Fafelliletek tisztitasa

A fafelliletek tisztitasahoz hasznaljon fatisztito kefét.

Megjegyzés

e Amennyiben a készliléket érzékeny feliileten 6hajtja
hasznalni, hasznalat elétt probalja ki a készliiléket
egy alig észlelhet6 ponton.

o A késziiléket tartsa allandé mozgasban, soha ne
tartsa egy adott helyen.

Megjegyzés

e Fafeliileteket mindig szaliranyban tisztitson. Mindig
a pallok vagy a faelemek mentén, lejtés iranyban
tisztitson.

Megjegyzés

Kezelt feliiletek esetén az el6kezelt réteget lehet, hogy

el kell tavolitani. Az egyenetlen vilagos/sétét feliiletha-

tasok oka a fafajta vagy a fa kezelési médja. Kopott fa-
feliilet esetén a kivant eredmény a sziirke bevonat
eltavolitasaval érhet6 el.
1. Akésziiléket lassan vezesse a fellileten.

Abral
Az optimalis eredmény érdekében a tisztitas utan
permetezze be a megtisztitott felliletet viztomlével,
és vigyen fel megfelel6 apolészert vagy védbéanya-
got!

Kofeliiletek tisztitasa
A sima vagy finom pérusu kéburkolatok kultéri tisztita-
sahoz hasznalja a kéfellletekhez megfeleld keféket (a
csomagolas nem tartalmazza, lasd a(z) Tartozékok és
potalkatrészek fejezetet).
Megjegyzés
Tisztitas el6tt tavolitsa el a meglazult alkotéelemeket,
mint példaul a kavicsokat.
1. Akésziiléket lassan vezesse a fellileten.

A késziilék tarolasa
Abra J
A készilék falikampora akasztva tarolhaté. A késziilé-
ket a frocskolés ellen védé burkolat ellilsé oldalara is al-
lithatja.
Megjegyzés
Ugyeljen arra, hogy a késziiléket a sérték sériilésének
elkeriilése érdekében ne a kefékre allitsa.
1. Valassza le a csatlakozokat.
2. Uritse ki a késziiléket (lasd Fagyvédelem).
3. Tisztitsa meg a késziiléket (lasd A tisztitas).

AN VIGYAZAT
A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddsat okozhatja!
Sériilések és karosodasok.
Szallitas és tarolas kbzben vegye figyelembe a készii-
Iék sulyat.
A fogantyu leszerelése

Megjegyzés
A fogantylt csak akkor lehet leszerelni, ha a készliléket
Javitasra kell kiildeni.
1. Nyomja meg a fogantyu alsé részén talalhaté gom-

bot.

Abra K
2. Ovatosan htizza ki a fogantyt felss felét.
Megjegyzés
Leszereléskor ligyeljen az elektromos kabelekre.

&N VIGYAZAT

A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddsat okozhatja!

Sériilések és karosodasok.

Szaéllitas és tarolas k6zben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagyveszély

A nem teljesen kilritett késziilékek a fagy hatasara
ténkremehetnek.

Uritse ki teljesen a készliléket és tartozékait.

Ovja a késziiléket a fagytol.

1. A késziiléket fagymentes helyen tarolja.
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Megjegyzés

Ha fagymentes tarolas nem lehetséges:

2. Nyissa ki teljesen a vizmennyiség szabalyoz6 sze-
lepet.

3. Akésziléket allitsa fliggbleges helyzetbe és jarassa
Uresben.
Abra L

Apolas és karbantartas

A kefék cseréje

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliiléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Megjegyzés

Mindig az ésszes kefét cserélje ki. A keféket ki kell cse-
rélni, ha tisztitaskor a készlilékhaz a feliilethez ér ugy,
hogy ehhez a késziilékre nem kell nyomast kifejteni.

FIGYELEM

Egésisériilés-veszély

A hajtémii hasznalat utan nagyon forré lehet. Hagyja le-

hiilni a késziiléket kefecsere elbtt.

1. Forgassa el a keferdgzitést 90°-kal az 6ramutato ja-
rasaval ellentétes iranyba, és vegye ki.

2. Huzza ki az elhasznalt keféket.

3. Helyezzen be Uj keféket.

4. Helyezze be a keferdgzitést, majd forgassa el 90°-
kal az 6ramutaté jarasaval megegyezd iranyba.
Abra M

Megjegyzés

A kefék régzitésének ellenérzése.

A vizsziir6 tisztitasa
Megjegyzés
Elégtelen vizataramlas esetén tisztitsa meg a késziilék
vizsziiréjét.
Abra N
1. Csavarja le a vizcsatlakozé csatlakozojat.
2. Tavolitsa el a vizsz{rét.
3. Oblitse at a vizsz(irét folyo viz alatt, az aramlas ira-
nyaval ellentétesen.
4. Telepitse a vizsz{r6t.
5. Csavarja és rogzitse a csatlakozét.
Ugyeljen arra, hogy a csatlakoz6 dugasz témitése a he-
lyén legyen.

A tisztitas

FIGYELEM

Szakszeriitlen tisztitds

A készlilék karosodasa

Ne tisztitsa a készliléket témlbvel vagy nagynyomasu

vizsugarral, és semmilyen kériilmények k6zétt ne merit-

se folyadékba.

Ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket.

A kefét ne a talajon razza ki.

Hasznalat utan azonnal tisztitsa meg a készliléket,

amig a szennyezddés még nedves.

1. Tavolitsa el a kefébdl a szennyez&déseket, névényi
maradvanyokat és a homokot/kdveket.

2. Szikség esetén vegye ki és folyé viz alatt tisztitsa
meg a keféket.

3. Tisztitsa meg a késziiléket nedves kendével.

4. Hagyja a készuléket a levegébn megszaradni.

Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett lizemzavarok esetén, kérjuk,
forduljon a hivatalos ugyfélszolgalathoz.

A késziilék nem miikodik |Nincs aramellatas
vagy lizem kozben kikap-

® Ellendrizze az aramellatast (a hosszabbitd
kabel dugaszol6 catlakozoi).

csol
lépett

A hibadram véd6kapcsolé miikodésbe |® Ellendrizze az épllet elektromos rendsze-

rének hibaaram védékapcsoléjat. Ha a hi-
ba gyakrabban fellép, forduljon
villamossagi szekemberhez.

lépett

A motortulterhelés kapcsolé miikédésbe

Hagyja a készuléket kihdIni (legalabb 30
percig). A motortulterhelés kapcsol6 auto-
matikusan visszakapcsol, és a készilék is-
mét lzemképes.

A lehiilési szakaszban a késziilékkap-
csol6t nem szabad megnyomni, hogy a
késziilék varatlanul ne Iéphessen mii-
kodésbe. Az Ujraiizembehelyezés el6tt
feltétlenii varja meg az emlitett lehdilési
id6 leteltét. Ismételt lekapcsolas esetén
csokkentse a tisztitas soran a kefékre
haté nyomast.

Nem kielégité tisztitasi |Szennyezett kefék

Tisztitsa meg a keféket.

eredmény Elhasznalodott kefék

Cserélje ki a keféket.

A vizszird eltémodott

Tisztitsa ki a vizsz{rét
Cserélje ki a vizsz(irét

A vizfavokak eltdmédtek

Avizfavokakat hivatalos tgyfélszolgalatnal
cseréltesse ki.
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Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyditt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult lgyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

Miszaki adatok

PCL 6
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi fesziiltség \Y 220-240
Fazis ~ 50 - 60
Védettség IPX4
Kefefordulatszam 1/min max.

850
Kefeatmérd mm 100
Méretek és sulyok
Suly kg 4,5
HosszUséag x szélesség x magas- mm 347 x 30

sag 7x1314

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Kijelentjlik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt iranyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de veliink nem egyeztetett
madositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Termék: Padlotisztitd

Tipus: PCL 6

Iranyelvek és rendeletek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018
Alkalmazott megfeleldségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)
PCL 4

Mért: 84

Szavatolt: 86

PCL6

Mért: 84

Szavatolt: 86

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/09/01

Az alairok a cégvezetdség megbizasabol és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento originalni navod k pouziti

a postupujte podle néj. Uschovejte
originalni navod k pouziti pro pozdé&jsi pouziti nebo
dal$iho vlastnika.

Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostiedné hrozici nebezpedi,
které vede k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mizZe vést k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést k lehkym Grazam.

Cestina 91



POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych Skod.

VSeobecné bezpecénostni pokyny
AN VAROVANI. Osoby se sniZzenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
s nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi smi
pouzivat pfistroj pouze tehdy, kdyz jsou pod odbornym
dohledem nebo pokud byly pouceny osobou
zodpovédnou za jejich bezpeénost o bezpeéném
pouzivani pfistroje a rozumi rizikiim, které z toho
vyplyvaji. e Pfistroj nesmipouZivat déti. @ DohliZzejte na
deti a zajistéte, aby si s pfistrojem
nehraly. UPOZOrnenl e« Neprovozujte pristroj,
pokud se v pracovni oblasti zdrZuji jiné osoby nebo
zvirata.

Bezpeénostni pokyny

P¥i pfipojovani tohoto vyrobku na vodovodni fad je

nutno dodrzet pozadavky normy EN 1717.

S pripadnymi otazkami se prosim obratte na svého

dodavatele instalatérskych sluzeb.

Provozuijte pfistroj pouze s neupravenou a Gistou

pitnou vodou. PFistroj se v zadném pfipadé nesmi

dostat do kontaktu s vybusnymi, korozivnimi nebo
vznétlivymi latkami.

Teplota vody nesmi pfesahnout 35 °C.

Nikdy neponofujte pristroj zcela do kapaliny.

PFistroj provozujte pouze ve venkovnim prostredi.

Pfistroj pravidelné kontrolujte, zda neni po$kozeny.

P¥i viditelném poskozeni neuvadéijte pfistroj do

provozu.

Nepouzivejte pfistroj na plochach, na kterych je jiz

voda.

Pred zahajenim prace se ujistéte, Ze je Cisténa

plocha bez pisku, kamink( nebo volnych ¢astic. PFi

¢isténi mohou byt tyto odmrstény nebo mohou
poskodit povrch a pfistroj.

Netahejte za pfipojenou hadici a sitovy kabel.

Pristroj zapinejte pouze tehdy, jestlize kartace

doléhaji na podlahu.

Pristroj drzte pevné a zaujméte bezpecny postoj.

Zapnuty pristroj nezvedejte z podlahy.

Pouzivejte pouze vhodny prodluzovaci kabel

oznaceny ochranou IPX4.

V8echny dily v pracovni oblasti, které jsou pod

proudem, musi byt chranény proti rozstfiku vody.

e Sitova zastrcka a spojka prodluzovaciho kabelu
musi byt vodotésné a nesmi lezet ve vodé.

e Pouzivejte pfistroj pouze v elektroinstalaénim
rozvodu chranéném proudovym chrani¢em s
vypinacim proudem max. do 30 mA. V pfipadé
otazek se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

e Chrarite pfistroj pfed mrazem a velkym horkem
(pfipustna teplota prostfedi od 5°C do 40°C).

e Neprovozujte pfistroj v blizkosti jinych spottebic,
jez jsou pod napétim.

e Pred kazdym pouzitim pfistroje se ujistéte, Ze sitovy
privod se sitovou zastrékou neni poskozeny. Pokud
je sitové pfivodni vedeni poSkozené, musi byt
okamzité vyménéno vyrobcem, autorizovanym
zakaznickym servisem nebo kvalifikovanym
elektrikafem, aby se zabranilo jakémukoli riziku.

e Neposkodte sitovou pfipojku a prodluzovaci kabel

prejetim, pfimacknutim, Skubnutim a podobné.

Chrarite sitovy kabel pfed horkem, olejem a ostrymi
hranami.

Vyrobni Stitek
Na vyrobnim §titku jsou uvedeny nejdllezitéjsi udaje o
pfistroji.
V kapitole “Popis pfistroje” je zobrazeno umisténi
vyrobniho $titku na pfistroji.

Pouziti v souladu s uréenim

&N VAROVANI

Nebezpeci urazu od vymrsténych éastic

Pristroj pouzivejte pouze na predcisténych plochach a
dodrzujte bezpecénostni pokyny.

PFistroj je uréeny pro odstranéni necistot z povrchd ve
venkovnich prostorach, jako jsou napfiklad terasy. V
zavislosti na pouzitych kartacich je pfistroj vhodny pro
dfevéné plochy, kompozitni materialy (WPC) a hladké a
jemné porovité kamenné dlazby a desky.

Predvidatelné nespravné pouzivani
Jakékoliv pouziti, které neni v souladu s uréenim, je
nepfipustné.

Obsluha ruci za $kody zplsobené pouzitim v rozporu
s uréenim.

Pristroj nepouzivejte pro ¢isténi povrchd s porostem,
jako je napfiklad zatravriovaci dlazba.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zplsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci predstavovat potencialni nebezpedi pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou v8ak tyto souéasti nezbytné. PFistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na

strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Popis pfristroje

llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

(@) Hiavni spina¢

@ Odblokovani hlavniho spinace
(® Rukojet

(@) Nasada
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®) Cistici hlava
@ Ochrana pfed rozstfikem se clonou
(@ Uchyceni kartacu (Sroubovy uzavér)
Rotujici kartace
(® Vodni trysky
Kryt pfevodovky
() Regulacni ventil pritoku vody
@ Vodni filtr
(3 Tésnéni vodniho filtru
Vodni pfipojka (rychlospojka)
(® Upinaci paska
Sitovy kabel
Symboly na pfristroji

Nebezpeci urazu elektrickym proudem.
V pfipadé poskozeni sitového kabelu
vytahnéte sitovou zastréku.

Nebezpeci poranéni poletujicimi
predméty!

® Nebezpeci zranéni. Ostatni osoby musi
stat v dostatecné vzdalenosti!

Nebezpeci poskozeni zraku. Noste
ochranné bryle!

Nebezpeci poskozeni sluchu. Noste
chréanice sluchu!

Nebezpeci poskozeni. Necistéte pfistroj
proudem vody z hadice ani
vysokotlakého cistice!

Nebezpeci poskozeni. Neponofujte
pristroj do kapalin.

Nebezpeci poskozeni. Nevystavujte
' desti

Nebezpeci poskozeni. NepouZivejte
povrch pristroje jako na$lapnou plochu!
Nestujte na pristroji!

Nebezpeéi poskozeni. Na pristroji
nepokladejte Zadnou zatéz! Na pfistroj
nepokladejte Zadné predméty!

Upozornéni

Instalace nasady se provadi jednorazove.

Pri montazi dbejte na to, aby zahradni hadice a sitovy

kabel neleZely kfizem.

Po montaZzi nasady jiz nelze jeji jednotlivé poloviny

oddélit od sebe (s vyjimkou pfipadu, Ze je pristroj

odeslan k opraveé). Pii montazi dbejte na to, aby nedoslo

ke skfipnuti nebo pfimacknuti zahradni hadice a

sitového kabelu.

1. Nasadu zasurnite do sebe. Tato slySitelné zacvakne.
llustrace B

2. Umistéte pfistroj kartac¢i smérfujici nahoru.
Nasada musi slysitelné zacvaknout na pouzdru
kartace.

3. Zacnéte odspodu a zatlacte cca 15 cm kabelu a
vodni hadice do kanalu.

4. Prebyvajici kabel a vodni hadici zasurite do pouzdra
kartace.
llustrace C

5. Sklopte nasadu na pouzdro hlavy kartace.

6. Kabel a vodni hadici zatlaéte od rukojeti smérem
dolt do kabelového kanalu.
llustrace D

Upozornéni

Sitovy kabel a zahradni hadice nesmeéji pii provozu

vycnivat z pfistroje!

Naskenujte kod pro spusténi montazniho videa:

Uvedeni do provozu

1. Zaviete regulaéni ventil pritoku vody.
llustrace E

2. Pripojte hadici k pFistroji. Spojka musi slySitelné
zaklapnout.

3. Pro odleh&eni zajistéte hadici na rukojeti upinaci
paskou.
llustrace F

4. Hadici pripojte na vodovodni kohoutek a kohoutek
oteviete. Dbejte na maximalni provozni tlak (viz
“Technické udaje”).

5. Pouzivejte pouze vhodny prodluzovaci kabel
oznaceny ochranou IPX4. Dodrzujte
bezpodmineéné bezpeénostni predpisy.
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Provoz

Spravna manipulace s kartaci
Upozornéni
Pouzivejte pouze kartace, které jsou pro cistény povrch
a pro pfistroj vhodné.
Pro spravné pouZiti kartacu dodrzujte tyto pokyny.
POZOR
Nebezpeci poskozeni
ZatiZeni pfistroje muzZe zpusobit jeho poskozeni.
Na pristroj nepokladejte Zadné predméty.
Na pristroj nepokladejte Zadnou zatéz!
POZOR
Nebezpeci poskozeni
Slapnuti na pristroj mize zplisobit poskozeni.
Nepouzivejte povrch pfistroje jako naslapnou plochu!
Nestujte na pristroji!
1. Kartace umistéte rovné na povrch.
llustrace G
2. Bez tlaku nékolikrat pfejedte kartadi po ¢isténém
povrchu.
POZOR
Nebezpeci poskozeni
Prili§ vysoky tlak na kartace je mize poskodit!
Na kartace nevyvijejte Zadny tlak!

Zapnuti pristroje

Upozornéni
Pred zapnutim pfistroje musite odblokovat hlavni
spinac. Pritom je nutné dodrzet spravné poradi.
1. Stisknéte tlacitko na odblokovani.

llustrace H
2. Stisknéte hlavni spinac.

Pristroj se spusti.
3. Uvolnéte hlavni spinac.

Pristroj se zastavi.

Regulacni ventil priutoku vody
Upozornéni
MnozZstvi pratoku vody tryskami je mozné nastavit
pomoci regulacniho ventilu a prizpusobit tak procesu
cisténi.
1. Pro zvySeni prutoku vody posurite packu ventilu
dozadu.
2. Pro snizeni prutoku vody nebo Uplné zavfeni ventilu
posunte packu dopredu.
llustrace E

Cisténi dievéného povrchu

Pro cisténi dfevénych povrchli pouzivejte kartace

vhodné pro dfevénou podlahu.

Upozornéni

e Pfed pouZzitim na citlivych povrSich otestujte pfistroj
na malo viditelném misté.

e Nesetrvavejte na jednom misté, pfistroj musi byt
stale v pohybu.

Upozornéni

e Drieveny povrch Cistéte vzdy ve sméru viaken.
Prkna nebo dfevéné prvky Cistéte vzdy v podéliném
sméru a ve sklonu.

Upozornéni

U o8etrovanych povrcht mize dojit k odstranéni

predupravy. Pric¢inou nepravidelnych efekt( svétla/

tmavé je druh dieva nebo zptsob oSetfeni dieva. U

zvétralych povrcht dreva predstavuje odstranéni Sedi

ze dreva poZadovany vysledek.

1. Pristroj vedte pomalu po povrchu.

llustrace |
Optimalniho vysledku dosahnete tim, ze po
vycisténi postiikate vycistény povrch zahradni
hadici a nanesete vhodny ¢istici nebo ochranny
prostiredek!

Cisténi kamenného povrchu
Pro &isténi hladkych nebo jemné pérovych kamennych
dlazeb a desek ve venkovnim prostoru pouzivejte
kartace vhodné pro kamenné povrchy (nejsou obsahem
dodavky - moznost objednani viz Prislusenstvi a
néahradni dily).
Upozornéni
Pred cisténim odstrarite volné lezici pfedméty jako
napriklad kaminky.
1. Pfistroj vedte pomalu po povrchu.

Ukladani pristroje

llustrace J
Pro uloZeni muzete pfistroj zavésit na hak na zdi.
Alternativné muZzete pfistroj postavit na predni stranu
ochrany proti rozstfiku.
Upozornéni
Pro zabranéni poskozeni davejte pozor, aby pristroj
nestal na kartacich.
1. Odpoijte pfipojky.
2. Vyprazdnéte pfistroj (viz Ochrana pfed mrazem).
3. Vygistéte pristroj (viz Cisténi).

AN UPOZORNENI
Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pristroje!
Zranéni a poskozeni.
Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pristroje.
Demontaz nasady

Upozornéni
Nasadu Ize demontovat pouze v pfipade, Ze je nutné
pfistroj poslat do opravy.
1. Stisknéte tlacitko ve spodni ¢asti nasady.

llustrace K
2. Opatrné vytahnéte horni polovinu nasady.
Upozornéni
Pri demontazi davejte pozor na elektrické kabely.

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pfistroje!

Zranéni a poSkozeni.

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pristroje.

Ochrana pied mrazem

POZOR

Nebezpeci mrazu

Ne zcela vypusténé pfistroje mohou byt zniceny
mrazem.

Pristroj a pfisluSenstvi zcela vyprazdnéte.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

1. Ulozte pfistroj na misto chranéné prfed mrazem.
Upozornéni

Pokud neni mozné skladovani na misté chranéném
pred mrazem:
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2. Otevrete naplno regula¢ni ventil prutoku vody
3. Pristroj postavte nastojato a vypustte vodu.
llustrace L

Vyména kartaca
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem
Vypnéte pfistroj.
Odpojte sitovou zastrcku.
Upozornéni
Vymériujte vZdy vSechny kartace soucasné. Kartace je
nutno vyménit, pokud se kryt prevodovky pfi Cisteni
dotyka povrchu, aniz by byl na pfistroj vykonavan tlak.
POZOR
Nebezpeci popaleni
Prevodovka miizZe byt po pouzivani velmi horka. Pristroj
nechte pfed vymeénou kartacu vychladnout.
1. Otocte Uchyt kartact o 90° proti sméru hodinovych
ruciCek a vyjméte jej.
2. Pouzité kartace vytahnéte.
3. Vlozte nové kartace.
4. Nasadte uchyt kartacu a otocte jej o 90° ve sméru
hodinovych rucicek.
llustrace M
Upozornéni
Zkontrolujte pevné usazeni kartacu.

Cisténi vodniho filtru
Upozornéni
Pokud je nedostatecny pfitok vody, je nutno vycistit v
pfistroji vodni filtr.
llustrace N
1. OdSroubujte zastrékovy spoj na vodni pfipojce.
2. Vytahnéte vodni filtr.
3. Vodni filtr vyplachnéte pod tekouci vodou proti
sméru toku.
4. Vlozte vodni filtr.
5. OdSroubuijte zastrékovy spoj.
Davejte pozor, aby bylo v rychlospojce spravné
nasazené tésnéni.
Cisténi
POZOR
Nespravné provedené cisténi
Poskozeni pristroje
Pristroj necistéte hadici nebo vysokotlakym proudem
vody a za Zadnych okolnosti jej neponorujte do kapalin.
Nepouzivejte agresivni Eistici prostredky.
Nevyklepavejte kartac na zem.
Ocistéte pristroj ihned po pouZziti, dokud jsou necistoty
Jjesté vihké.
1. Odstrarite z kartace necistoty, zbytky rostlin a pisek/
kaminky.
2. V pfipadé potreby kartaCe vyjméte a ocistéte pod
tekouci vodou.
3. Ocistéte pristroj vihkym hadfikem.
4. Nechte pfistroj uschnout na vzduchu.

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu.
V pripadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde

nejsou uvedeny, se obratte na autorizovany zakaznicky
servis.

Pristroj nebézi nebo se
béhem provozu vypina

Neni elektrické napajeni

® Zkontrolujte elektrické napajeni (konektory
prodluzovaciho kabelu).

Zareagoval proudovy chrani¢

® Zkontrolujte proudovy chrani¢ domovni
instalace. Jestlize se chyba vyskytuje
Castéji, obratte se na elektrikare.

Zareagovala ochrana pfetizeni motoru. |® Nechte pfistroj zchladnout (minimalné 30

minut). Ochrana pretizeni motoru se
automaticky vrati zpét a pfistroj je opét
pfipraven k provozu.

Béhem faze chladnuti nesmite
stisknout hlavni spina¢, aby nedoslo k
nechténému zapnuti pristroje. Pristroj
miuiZete opét uvést do provozu az po
uplynuti uvedené doby chladnuti. V
pripadé opakovaného vypnuti snizte
béhem ¢isténi tlak na kartace.

Nedostate¢ny vysledek |Znecisténé kartace

Vycistéte kartace.

cisténi Opotiebené kartace

Vymeérite kartace.

Ucpany vodni filtr

Vycistéte vodni filtr
Vymérite vodni filtr

Ucpané vodni trysky

Vodni trysky nechejte vyménit
autorizovanym zakaznickym servisem.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo

vyrobnivadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)
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Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

Technické udaje

PCL 6
Vykonnostni tidaje pristroje
Provozni napéti \ 220-240
Faze ~ 50 - 60
Kryti IPX4
Otacky kartace 1/min max.
850
Pramér kartace mm 100
Rozméry a hmotnosti
Hmotnost kg 4,5
Délka x Sitka x vy$ka mm 347 x 30
7x1314

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida prislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyrobek: Cisti¢ podlah

Typ: PCL 6

Smérnice a nafizeni

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
PCL 4

Naméreno: 84

Zaruéeno: 86

PCL6

Naméreno: 84

Zaruceno: 86

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

\// N
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/09/01

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spole¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

riadte sa podla neho. Originalny navod
na obsluhu si uschovajte pre neskorsie pouzitie alebo

pre nasledujuceho majitefa.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpedénu situaciu, ktora
moZe viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

&N UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpedénu situaciu, ktora
méze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpedénu situaciu, ktora
moéZe viest k vecnym $kodam.
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Vseobecné bezpeénostné pokyny

AN VYSTRAHA . Osoby s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo du$evnymi schopnostamiresp.
osoby s nedostatkom skusenosti alebo vedomosti smu
zariadenie pouzivat len vtedy, ked’ st pod spravnym do-
zorom resp. ked’ich osoba kompetentna z hladiska bez-
pecnosti poucila o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a
rozumeju prislusnym nebezpecenstvam. e Deti nesmu
pouZivat tento pristroj. e Dozerajte na deti, aby sa ne-
mohli hrat’ so zariadenim. Upoz ornenie e Pristroj
nepouZzivajte, ked’sa v pracovnej oblasti nachadzaju iné
osoby alebo zvierata.

Bezpeénostné pokyny

e Pri pripojeni tohto vyrobku k sieti pitnej vody zohlad-
nite poziadavky normy EN 1717 a v pripade otazok
sa obratte na svoju odbornu firmu sanitarnej techni-
ky.

e Pristroj pouzivajte len s neupravenou gistou sladkou

vodou. Pristroj sa v Ziadnom pripade nesmie pouzi-

vat v spojeni s vybusnymi, korozivnymi alebo zapal-
nymi latkami.

Teplota vody nesmie byt vyssia ako 35°C.

Pristroj celkom neponorte do tekutin.

Pristroj pouzivajte len v exteriéri.

Pristroj pravidelne kontrolujte z hladiska poSkode-

nia. V pripade viditelnych poskodeni pristroj uz ne-

uvedte do prevadzky.

e Pristroj nepouzivajte na plochach, na ktorych sa uz
nachadza voda.

e Pred pracou sa ubezpecdte, Ze na Cistenej ploche sa
nenachadza piesok, kamene alebo volné sucasti.
Pri Cisteni m6zu odlietavat alebo poskodit’ povrch a
pristroj.

o Netahajte za pripojenu hadicu ani sietovy kabel.

e Pristroj zapinajte len vtedy, ked kefy dosadaju na
podlahu.

e Drzte pevne pristroj a zabezpecte jeho stabilitu.

e Zapnuty pristroj nedvihajte z podlahy.

e Pouzivajte len vhodny oznaceny prediZzovaci kabel

s druhom krytia IPX4.

VSetky diely pod napéatim v pracovnej zéne musia

byt chranené pred striekajicou vodou.

e Sietova zastrcka a spojka predizovacieho kabla mu-
sia byt vodotesné a nesmu lezat vo vode.

e Pristroj pouzivajte len na spravne nainstalovanom
ochrannom vypinagi proti chybnému pradu so spus-
tacim pradom, ktory nie je vacsi ako 30 mA.

V pripade otdzok sa obratte na elektrikara.

e Chrarite pristroj pred mrazom a velkym teplom (po-
volena teplota okolia 5 °C az 40 °C).

e Pristroj nepouzivajte v blizkosti pristrojov, ktoré su
pod napatim.

e Pred kazdym pouzitim pristroja sa ubezpecte, ze
sietovy pripojovaci kabel a sietova zastrcka nie su
poskodené. Ked je poSkodeny sietovy pripajaci ka-
bel, vyrobca, autorizovany zakaznicky servis alebo
odborny elektrikar ho musia okamzite vymenit, aby
sa zabranilo akémukolvek nebezpecenstvu.

e Dbaijte na to, aby sa sietovy pripojovaci kabel a pre-
dlZzovacie vedenie neposkodili a neznehodnotili pre-
jazdom, pomliazdenim, vytrhnutim a podobne.
Sietovy pripojovaci kabel chrarite pred vysokymi
teplotami, olejom a ostrymi hranami.

Typovy stitok

Na typovom §titku najdete najddlezitejSie udaje

o pristroji.

V kapitole ,Popis pristroja“ je uvedené, kde na pristroji
je umiestneny typovy Stitok.

Pouzivanie v sulade s Gcelom

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia odlietavajiucimi ¢astica-
mi

Pouzivajte pristroj len na predbezne vycistenych plo-
chach a dbajte na bezpecnostné pokyny.

Pristroj je uréeny na odstranenie necistét povrchov

v exteriéri, napr. na terasach. V zavislosti od pouzitych
kief je pristroj vhodny na drevené povrchy, kompozitné
materialy (WPC), ako aj hladké a jemne pérovité ka-
menné dlazdice a platne.

Predpokladané nespravne pouzitie
Akékolvek pouzivanie v rozpore s U¢elom je nepripust-
né.

Obsluzny personal je zodpovedny za poskodenie, ktoré
vznikaju pri pouzivani v rozpore s G¢elom.
Nepouzivajte pristroj na Cistenie pléch s porastom,
akym je napriklad zatraviiovacia dlazba.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
& vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
== Nenty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSsenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnl a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

(@) Spinac pristroja

@ Odblokovanie spinac¢a pristroja
(®) Rukovat

@ Rucka

() Cistiaca hlava
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@ Ochrana proti striekaniu s odstavnou plochou
(@ Upevnenie kief (otoény uzaver)
Rotujuca kefa
(®) Dyzy vody
Kryt prevodovky
() Regulacny ventil mnozstva vody
(2 Vodny filter
(13 Tesnenie vodného filtra
Pripojka vody (zasuvaci systém)
(19 Paska so suchym zipsom
Sietovy kabel
Symboly na pristroji

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom. Vytiahnite sietovu zastréku pri
poSkodenom sietovom kabli!

Nebezpecenstvo zranenia v désledku
poletujicich dielov!

® Nebezpecenstvo poranenia. Vsetky oso-
by udrzujte dostatocne vzdialené!

Nebezpecenstvo poskodenia oci. Noste
ochranné okuliare!

Nebezpecenstvo poskodenia sluchu. Po-
uZivajte ochranu sluchu!

Nebezpecenstvo poskodenia. Na Ciste-
nie pristroja nepouZivajte prud vody z ha-
dice alebo vysokotlakovy prud vody!

Nebezpecenstvo poSkodenia. Pristroj
neponarajte do kvapalin.

Nebezpecenstvo poskodenia. Nevysta-
' vujte dazdu!

©

Nebezpecdenstvo poskodenia. NepouZi-
vajte povrch pristroja ako nasfapnu plo-
chu! Nestupajte na pristroj!

Nebezpecéenstvo poskodenia. Nezata-
Zujte pristroj hmotnostou! Nekladte na
pristroj Ziadne predmety!

Upozornenie
Montaz ricky sa vykonava raz.
Pri montazi dbajte na to, aby sa hadica na vodu
a sietovy kabel neprekrizovali.
Po montéazni sa polovice ruc¢ky uz nesmu oddelit (iba ak
sa pristroj zasiela na opravu). Pri montaZi dbajte na to,
aby sa hadica na vodu a sietovy kabel nepricvikli ani
nezasekli.
1. Casti rigky zasufite do seba. Podutelne zapadne.
Obrazok B
2. Ulozte pristroj kefami nahor.
Nasada musi pocutelne zapadnut do telesa kefy.
3. Pocnuc zdola zatlacte cca 15 cm kabla a hadice na
vodu do kanala.
4. Precnievajuci kabel a hadicu na vodu zasurite do te-
lesa kefy.
Obrazok C
5. Sklopte nasadu na kryt kefovej hlavy.
6. Kabel a hadicu na vodu zatlaéte nadol do kablového
kanala poénuc od rukovati.
Obrazok D
Upozornenie
Sietovy kabel ani hadica na vodu nesmu pocas pre-
vadzky vycnievat z pristroja!
Pre montazne video naskenujte kod:

Uvedenie do prevadzky

1. Uzatvorte regulacny ventil mnozstva vody.
Obrazok E

2. Pripojte hadicu na vodu k pristroju. Spojka musi po-
Sutelne zapadnut.

3. Hadicu na vodu na odlah&enie zabezpecéte na rucke
upinacou paskou.

Obrazok F

4. Spojte hadicu na vodu s vodovodnym kohutikom
a otvorte vodovodny kohutik. Dbajte na maximalny
prevadzkovy tlak (pozrite si ,Technické udaje”).

5. Sietovy pripojovaci kabel pripajajte na vhodny
oznaceny predlZzovaci kabel s druhom krytia IPX4.
Bezpodmienecne dodrziavajte bezpecnostné poky-
ny.
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Spravna manipulacia s kefami
Upozornenie
Pouzivajte len kefy, ktoré st vhodné pre Cisteny povrch
a pristroj.
Dbajte na nasledujice pokyny tykajuce sa spravneho
pouzivania kief.

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni
ZataZenie pristroja hmotnostou méze viest
k poskodeniu.

Nekladte na pristroj Ziadne predmety!
Nezatazujte pristroj hmotnostou!

POZOR
Nebezpecenstvo vzniku poskodeni
Stupanie na pristroj méZe viest' k poskodeniu.
Nepouzivajte povrch pristroja ako naslapnt plochu!
Nestupajte na pristroj!
1. Kefy rovnomerne nasadte na povrch.
Obrazok G
2. Kefy niekolkokrat vedte po ¢istenom povrchu bez
pdsobenia tlakom.

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni
Prilis velky tlak na kefy ich méZe poskodit!
Na kefy nepdsobte tlakom!

Zapnutie pristroja

Upozornenie
Na zapnutie musite odblokovat’ spina¢ pristroja, aby sa
pristroj spustil. Pritom treba dodrzZat' poradie
1. Stlaéte tla¢idlo na odblokovanie.

Obrazok H
2. Stlacte spinac pristroja.

Pristroj sa spusti.
3. Uvolnite spina¢ pristroja.

Pristroj sa zastavi.

Regulaény ventil mnozstva vody
Upozornenie
MnozZstvo vody, ktora sa na pristroj rozstrieka cez dyzy,
Jje mozné nastavit prostrednictvom regulacného ventilu
mnoZstva vody a prispdsobit danej tlohe Cistenia.
1. Na zvySenie mnozstva vody potiahnite ventilovu pa-
ku dozadu.
2. Na znizenie mnozstva vody alebo na uplne zatvore-
nie ventilu stlacte ventilovd paku dopredu.
Obrazok E

Cistenie dreveného povrchu

Na ¢istenie drevenych povrchov pouzivajte kefy na dre-

vené podlahové krytiny.

Upozornenie

e Pristroj pred jeho pouzitim na citlivych povrchoch
najprv otestujte na nenapadnom mieste.

e Nezdrziavajte sa na jednom mieste. Namiesto toho
udrZiavajte pristroj v pohybe.

Upozornenie

e Drevené povrchy Gistite vzdy v smere vidken. Cistite
vzdy pozdl? podlahovych dosiek alebo drevenych
prvkov a s naklonom.

Upozornenie

V pripade upravenych povrchov prip. mozno odstranit

povrchovi Gpravu. Nerovnomerné/tmavé efekty su za-

pri¢inené druhom dreva alebo Upravou dreva. V pripa-

de zvetranych drevenych povrchov je odstranenie
sivého poviaku poZadovanym vysledkom.
1. Pristroj pomaly posuvajte po povrchu.

Obrazok |
Na dosiahnutie optimalneho vysledku ostriekajte
Cisteny povrch hadicou na vodu a po €isteni nanes-
te vhodny oSetrovaci alebo ochranny prostriedok!

Cistenie kamenného povrchu
Na ¢istenie hladkych alebo jemne pérovitych kamen-
nych dlazdic a platni v exteriéri pouzivajte kefy pre ka-
menné povrchy (nie st su¢astou rozsahu dodavky — pre
moznosti zakUpenia si pozrite PrisluSenstvo a nahrad-
né diely).
Upozornenie
Pred Cistenim odstrarite uvolnené &asti, ako napriklad
kamienky.
1. Pristroj pomaly posuvajte po povrchu.

Uschovanie pristroja
Obrazok J
Na uschovanie pristroja je ho mozné zavesit na nasten-
ny hak. Alternativnhe mézete pristroj odstavit na prednej
strane ochrany proti striekaniu.
Upozornenie
Dbajte na to, aby pristroj nebol poloZeny na kefach, aby
ste predi$li poSkodeniu Stetin.
1. Odpoijte pripojky.
2. Vyprazdnite pristroj (pozrite si Ochrana proti mra-
zu).
3. Vygistite pristroj (pozrite si Cistenie).

Preprava

&N UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja!
Poranenia a poskodenia.
Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.
Demontaz rucky
Upozornenie
Rucka sa méze demontovat’ len vtedy, ked’ sa musi pri-
stroj zaslat' na opravu.
1. Stlacte tlacidlo na dolnej polovici racky.
Obrazok K
2. Opatrne vytiahnite hornu polovicu racky.
Upozornenie
Pri demontazi davajte pozor na elektrické vedenia.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja!

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Ochrana proti mrazu

POZOR

Ohrozenie pristroja mrazom

Pristroje, ktoré nie su uplne vyprazdnené, méze mraz

Znicit.

Pristroj a prisluSenstvo celkom vyprazdnite.

Pristroj chrarite pred mrazom.

1. Pristroj uchovavajte na mieste zaistenom proti mra-
zu.

Upozornenie

Ak nie je mozZné skladovanie zabezpecené proti mrazu:
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2. Uplne otvorte regula¢ny ventil mnoZstva vody.
3. Pristroj umiestnite rovno a vyprazdnite ho.
Obrazok L

Osetrovanie a udrzba

Vymena kief

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Vypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.

Upozornenie

VzZdy vymieriajte vSetky kefy sucasne. Kefy je potrebné
vymenit' vtedy, ked’ sa kryt prevodovKy pri Cisteni dotyka
povrchu bez toho, aby sa na pristroj vyvinul tlak.

POZOR

Nebezpecenstvo popadlenia

Prevodovka méze byt po pouZiti velmi hortuca. Pred vy-

menou kief nechajte pristroj vychladnit.

1. Otocte upevnenie kefy o 90° proti smeru hodino-
vych ruciciek a vyberte ho.

2. Vytiahnite opotrebované kefy.

3. Nasadte nové kefy.

4. Vlozte upevnenie kefy a otocte ho o0 90° v smere ho-
dinovych rugiciek.
Obrazok M

Upozornenie

Skontrolujte, &i su kefy spravne upevnené.

Cistenie vodného filtra

Upozornenie
Ked'je prietok vody nedostatoény, tak je nutné v pristroji
vymenit' vodny filter.
Obrazok N
1. Odskrutkujte zasuvny konektor na pripojke vody.
2. Vytiahnite vodny filter.
3. Vodny filter vyplachnite pod te¢ticou vodou v protis-

mere prudu.
4. Vlozte vodny filter.
5. Naskrutkujte zasuvny konektor.
Dbaijte na to, aby bolo tesnenie v zasuvnom konektore
spravne nasadené.

Cistenie

POZOR

Neodborné cistenie

Poskodenia pristroja

Pristroj necistite prudom vody z hadice ani vysokotlako-

vého ¢Eisti¢a a v Ziadnom pripade ho neponarajte do

kvapalin.

NepouZivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky.

Kefu nevyklepavajte na podlahe.

Pristroj vydistite ihned’ po pouZziti, kym je necistota este

vihka.

1. Z kefy odstrante nedistoty, zvySky rastlin a piesok/
kamene.

2. V pripade potreby demontujte kefy a vycistite ich
pod te¢ucou vodou.

3. Pristroj ocistite mokrou utierkou.

4. Pristroj nechajte vyschnat na vzduchu.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchéach, ktoré tu nie su
uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj nebezi alebo sa |Ziadne napéjanie napatim
pocas prevadzky vypina

® Skontrolujte napajanie napatim (zasuvné
spojenia predlZzovacieho kabla).

zareagoval

Ochranny vypinag proti chybnému pradu |® Skontrolujte ochranny vypina¢ proti chyb-

nému prudu domovej instalacie. Ak sa chy-
ba vyskytuje CastejSie, obratte sa na
elektrikara.

goval

Vypina¢ proti pretazeniu motora zarea- |® Pristroj nechajte vychladnut (aspor

30 minut). Vypinac¢ proti pretazeniu motora
sa automaticky resetuje a pristroj je znovu
pripraveny na prevadzku.

Pocas ochladzovacej fazy sa spinac pri-
stroja nesmie stlacat, aby sa predislo
bezprostrednému spusteniu pristroja.
Pred opdtovnym uvedenim do prevadz-
ky bezpodmienecne vyckajte uvedeny
¢as ochladenia. V pripade opakovaného
vypinania poc¢as Cistenia znizte tlak na
kefy.

Nedostatocny vysledok |Znecistené kefy

Vycistite kefy.

cistenia Opotrebované kefy

Vymerite kefy.

Upchaty filter vody

Cistenie filtra vody
Vymena filtra vody

Upchaté dyzy vody

Dyzy vody nechajte vymenit autorizovanou
zékaznickou sluzbou.
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

DalSie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie”.

Technické udaje

PCL 6
Vykonové udaje pristroja
Prevadzkové napatie \% 220-240
Faza ~ 50 - 60
Stupen ochrany IPX4
Otacky kefy 1/min max.
850
Priemer kefy mm 100
Rozmery a hmotnosti
Hmotnost kg 4.5
Dizka x $irka x vyska mm 347 x 30
7x1314

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny produkt je

v sUlade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost.

Vyrobok: Podlahovy ¢isti¢

Typ: PCL 6

Smernice a nariadenia

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uplatiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
PCL 4

Namerané: 84

Zarucené: 86

PCL6

Namerané: 84

Zarucené: 86

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.09.2024

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite in
A |||| upostevaijte ta izvirna navodila za upora-

bo. Originalna navodila za uporabo
shranite za kasnej$o uporabo ali za naslednjega upo-

rabnika.

Stopnje nevarnosti

/A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poSkodbe.
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POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno $kodo.

Splosna varnostna navodila

AN OPOZORILO « 0sebe z zmanjsanimi tele-
snimi, ¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi oziroma s
pomanjkljivimi izku$njami in znanjem smejo uporabljati
napravo samo pod ustreznim nadzorom ali ¢e so jih
osebe, pristojne za njihovo varnost, poucile o varni upo-
rabi naprave in ¢e razumejo potencialne nevarnosti.

e Otroci ne smejo uporabljati naprave. ® Otrokom pre-
precite igro z napravo. Napotek e Naprave ne upo-
rabljajte, ko se na delovni povrS$ini zadrzujejo druge
osebe ali Zivali.

Varnostna navodila

e Pri prikljucitvi tega izdelka na omrezje pitne vode
upostevajte zahteve standarda EN 1717. Pri more-
bitnih vpradanjih se posvetujte s specializiranim sa-
nitarnim podjetjiem.

Napravo uporabljajte samo v kombinaciji z neobde-

lano in Cisto sladko vodo. Naprave v nobenem pri-

meru ne uporabljajte v kombinaciji z eksplozivnimi,
korozivnimi ali vnetljivimi snovmi.

Temperatura vode ne sme presegati 35°C.

Naprave ne potapljajte v teko¢ino.

Napravo uporabljajte samo na prostem.

Redno preverjajte, ali je naprava poskodovana. Vi-

dno poskodovane naprave ne uporabljajte.

Naprave ne uporabljajte na povrsinah, na katerih ze

stoji voda.

Pred zacetkom dela se prepricajte, da na povrsini, ki

jo je treba odistiti, ni peska, kamnov ali ohlapnih de-

lov. Pri €iS¢enju lahko odletijo in poSkodujejo povrsi-
no ali napravo.

Na vlecite za priklju¢eno gibko cev in omrezni kabel.

Napravo vklopite Sele, ko so krtace na tleh.

Napravo trdno drzite in poskrbite, da bo trdno stala

na mestu.

Vklju€ene naprave ne dvigujte s tal.

Uporabljajte samo ustrezen kabelski podaljSek,

oznacen stopnjo zas¢ite IPX4.

Vsi deli pod elektri¢no napetostjo v delovnem obmo-

¢ju morajo biti zas¢iteni pred brizganjem vode.

Elektri¢ni vti¢ in sklopka podalj$evalnega voda mo-

rata biti vodotesna in ne smeta biti v vodi.

e Napravo uporabljajte samo na pravilno namesc¢e-
nem zas$citnem stikalu okvarnega toka z izklopnim
tokom, ki ne presega 30 mA. Ce imate kakr$na koli
vpra$anja, se obrnite na usposobljenega elektriar-
ja.

e Napravo zascitite pred zamrzovanjem in visoko
temperaturo (dovoljena temperatura okolice od 5 °C
do 40 °C).

e Naprave ne namestite v blizini naprav pod nape-
tostjo.

e Pred vsako uporabo naprave se prepricajte, da ele-
ktriéni prikljuéni kabel z elektriénim vti€¢em ni posko-
dovan. Ce je elektri¢ni priklju&ni kabel pokodovan,
ga mora takoj zamenjati proizvajalec, pooblas¢ena
servisna sluzba ali strokovnjak za elektriko, da ne
pride do nevarnih situacij.

e Elektricnega priklju¢nega kabla in podalj$ka ne po-
Skodujte, zato ne vozite ez njiju, ju ne stiskajte, na-
tegujte ipd. Elektri¢ni priklju¢ni kabel varujte pred
vrocino, oljem in ostrimi robovi.

Tipska ploséica
Na tipski plos¢ici najdete najpomembnejSe podatke o
napravi.
V poglavju »Opis naprave« je prikazano, kje na napravi
je namescena tipska ploscica.

Namenska uporaba

&N OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi letec¢ih delcev

Napravo uporabljajte samo na predhodno o¢i$¢enih po-
vrSinah in upoStevajte varnostna navodila.

Naprava se uporablja za odstranjevanje umazanije z
zunanjih povrsin, kot so terase. Naprava je primerna za
¢iscenje lesenih povrsin, kompozitnih materialov (WPC)
ter gladkih in drobnopornih kamnitih plos¢ic.

Predvidljiva napacna uporaba
Vsaka uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe, je
nedopustna.
Uporabnik odgovarja za $kodo, ki bi nastala zaradi upo-
rabe, ki ni v skladu z namenom uporabe naprave.
Naprave ne uporabljajte za ¢iS€enje porascenih povr-
§in, na primer travnih plos¢.

Zascita okolja
&yy Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

Q.@ odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvrec¢i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

bor in nadomestni de

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

(@) stikalo naprave

@ Odklepanije stikala naprave

(®) Rotaj

() Drzalo

@) Cistilna glava

@ Zascita pred brizgi z robom police

@ Pritrditev krtace (navojni pokrov)
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Vrtljive krtage

(® Sobe za vodo

Ohigje menjalnika

(@) Ventil za reguliranje koli¢ine vode
(2 Filter za vodo

(i3 Tesnilo vodnega filtra

Prikljuek za vodo (vti¢ni sistem)
({5 Jezek trak

Omrezni kabel

Simboli na napravi

Nevarnost udara elektrike. Ce je omrezni

kabel poskodovan, izviecite elektriéni
e vtic!

Nevarnost poskodb zaradi letecih pred-
metov!

® Nevarnost telesnih poskodb. Drugim
osebam preprecite dostop!

Nevarnost poskodbe oci. Nosite za$¢itna
ocala!

Nevarnost izgube sluha. Uporabljajte
zascCito za uSesa!

Nevarnost poSkodovanja. Naprave ne
Cistite z gibko cevjo ali visokotlacnim
vodnim curkom!

Nevarnost poskodovanja. Naprave ne
potapljajte v tekocCine.

Nevarnost poSkodovanja. Ne izpostav-
' ljajte dezju!

Nevarnost po$kodovanja. Povrsine na-
prave ne uporabljajte kot pohodno povr-
Sino! Ne stojte na napravi!

Nevarnost poSkodovanja. Naprave ne
obremenjujte s teZo! Na napravo ne pos-
tavijajte nobenih predmetov!

Napotek
Sestavljanje drzala se opravi enkrat.
Med montaZo poskrbite, da gibka cev za vodo in omre-
Zni kabel nista prekriZzana.
Po montaZi polovic drzal ne smete lociti (razen ¢e na-
pravo poSljete v popravilo). Med montaZo poskrbite, da
gibka cev za vodo in omrezni kabel nista ukles¢ena ali
stisnjena.
1. Sestavite drzalo. SliSno zaskoéi.
Slika B
2. Napravo postavite tako, da so krtace obrnjene
navzgor.
Rocaj mora sliSno zaskociti na ohisju krtace.
3. Od spodaj navzgor potisnite priblizno 15 cm kabla in
cevi za vodo v kanal.
4. lIzstopajoci kabel in gibko cev za vodo potisnite v
ohisje krtace.
Slika C
5. Drzalo zlozZite na ohiSje glave krtace.
6. Kabel in gibko cev za vodo od zgoraj navzdol od za-
Cetka rocaja potisnite v kabelski kanal.
Slika D
Napotek
OmrezZni kabel in gibka cev za vodo med delovanjem ne
smeta Strleti iz naprave!
Skenirajte kodo za videoposnetek namestitve:

1. Zaprite ventil za regulacijo koli¢ine vode.
Slika E

2. Cev za vodo priklju¢ite na napravo. Spojka se mora
sliSno zaskoditi.

3. Vodno cev razbremenite tako, da jo s sprijemalnim
trakom pritrdite na drzaj.
Slika F

4. Gibko cev za vodo priklju€ite na pipo za vodo in
odprite pipo. Pri tem upoStevajte maksimalni delovni
tlak (glejte » Tehniéni podatki«).

5. Omrezni kabel prikljucite na primeren kabelski po-
daljSek, oznacen z razredom zascite IPX4. Pri tem
nujno upostevajte varnostna navodila.
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Obratovanje

Pravilno rokovanje s krtacami
Napotek
Uporabljajte samo krtace, ki so primerne za povrsino, ki
Jo Zelite ocistiti, in napravo.
Za pravilno uporabo Krta¢ upostevajte naslednja navo-
dila.

POZOR

Nevarnost poskodovanja

Ce napravo dodatno obtezite, lahko pride do poskodo-
vanja.

Na napravo ne postavijajte nobenih predmetov.
Naprave ne obremenijujte s tezo!

POZOR

Nevarnost poskodovanja

Ce stopite na napravo, lahko povzroéite poskodovanje.

Povrsine naprave ne uporabljajte kot pohodno povrsino!

Ne stojte na napravi!

1. KrtaCe enakomerno nanesite na povrsino.
Slika G

2. Krtace veckrat brez pritiska premaknite po povrsini,
ki jo Zelite odistiti,.

POZOR

Nevarnost poskodovanja

Prevelik pritisk na krtace jih lahko poskoduje!

Ne pritiskajte na krtace!

Vklop naprave

Napotek
Za vklop naprave morate odkleniti stikalo naprave, da
se naprava zaZene. Pri tem je treba upoStevati vrstni
red
1. Pritisnite tipko za odklep stikala.

Slika H
2. Pritisnite stikalo naprave.

Naprava se vklopi.
3. Spustite stikalo naprave.

Naprava se izklopi.

Ventil za regulacijo koli¢ine vode
Napotek
Koli¢ino vode, ki prihaja iz Sob naprave, lahko nastavija-
te z ventilom za regulacijo koli¢ine vode in jo tako prila-
gajate opravilu ¢is¢enja.
1. Za povecanije koli€ine vode vzvod ventila potegnite
nazaj.
2. Zazmanj$anje koli¢ine vode ali popolno zapiranje
ventila vzvod ventila potisnite napre;j.
Slika E
Ciséenje lesenih povrsin
Pri €iS€enju lesenih povrsin uporabite krtaCe za lesene
talne obloge.
Napotek
e Pred ¢is¢enjem obcutljivih povrsin, napravo preizku-
site na neopaznem mestu.
e Naprave ne zadrZujte na enem mestu, temvec jo
premikajte.
Napotek
e [esene povrsine vedno cistite v smeri viaken. Ved-
no Cistite vzdolz desk ali lesenih elementov in z nak-
lonom.
Napotek
Z obdelanih povrsin lahko odstranite nanos. Neenako-
merni svetli in temni odtenki so posledica vrste in obde-

lave lesa. Odstranitev sivega sloja s preperelih lesenih
povrsin je Zelen rezultat.
1. Naprav pocasi premikajte po povrsini.

Slika |
Da bo rezultat optimalen, na povrsino po ¢i§€enju z
gibko cevjo za vodo nanesite ustrezno sredstvo za
nego ali ustrezno zas¢itno sredstvo!

Ciséenje kamnitih povrsin

Za ¢is¢enje gladkih ali drobnopornih kamnitih plos¢ic in
plos¢ na prostem uporabite krtaco za kamnite povrSine
(ni vklju¢ena v dobavo — za narogilo glejte poglavje Pri-
bor in nadomestni deli).
Napotek
Pred ¢isc¢enjem odstranite proste delce, npr. kamencke.
1. Naprav pocasi premikajte po povrsini.

Shranjevanje naprave
Slika J
Napravo lahko shranite tako, da jo obesite na stensko
kljuko. Napravo lahko postavite tudi na sprednjo stran
zaScite pred Skropljenjem.
Napotek
Poskrbite, da naprava ne stoji na $¢etkah, da se ne po-
Skodujejo Scetine.
1. Odklopite prikljucke.
2. lzpraznite napravo (glejte ZaSc¢ita pred zmrzova-
njem).
3. Ocistite napravo, glejte Ciséenje.

Prevazanje
AN PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teze naprave!

Telesne poSkodbe in poSkodovanja.
Pri transportu in skladis¢enju upostevajte teZzo naprave.

Demontaza drzala

Napotek
Drzalo lahko odstranite le, Ce je treba napravo poslati v
popravilo.
1. Pritisnite gumb na spodniji polovici drzala.

Slika K
2. Previdno izvlecite zgornjo polovico drzala.
Napotek
Pri demontazi bodite pozorni na elektriéne kable.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave!
Telesne poSkodbe in poSkodovanja.
Pri transportu in skladiséenju upostevajte teZzo naprave.

Zascita pred zmrzovanjem

POZOR

Nevarnost zmrzali

Zmrzal lahko unici naprave, ki niso popolnoma izpra-
znjene.

Napravo in pribor popolnoma izpraznite.

Napravo za$¢éitite pred zmrzaljo.

1. Napravo shranite na mestu, kjer ni zmrzali.
Napotek

Ce skladi$éenje na mestu brez zmrzali ni mogode:

2. Do konca odprite ventil za regulacijo koli¢ine vode.
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3. Napravo postavite pokonci in po¢akajte, da izteCe
vsa voda.
Slika L

Nega in vzdrzevanje

Menjava krtace

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vtic.

Napotek

Vedno hkrati zamenjajte vse krtace. Krtaci je treba za-
menjati, ko se ohisje gonila med ¢iS¢enjem dotika povr-
Sine, ne da bi pritiskali na napravo.

POZOR

Nevarnost opeklin

Gonilo je lahko po uporabi zelo vroée. Pred menjavo kr-

ta¢ pocakajte, da se naprava ohladi.

1. Obrnite pritrditev krtace za 90° v nasprotni smeri uri-
nega kazalca in odstranite.

2. lzvlecite obrabljeni krtaci.

3. Vstavite novi krtaci.

4. Vstavite pritrditev krtace in obrnite za 90° v smeri
urinega kazalca.
Slika M

Napotek

Preverite, ali so krtace trdno namescene.

Ciséenje filtra za vodo
Napotek
Ce je pretok vode nezadosten, je treba odistiti filter za
vodo naprave.
Slika N
1. Odvijte vti¢ni spoj na priklju¢ku za vodo.
2. lzvlecite filter za vodo.
3. Filter za vodo sperite pod teko¢o vodo v nasprotni
smeri toka.
4. Vstavite filter za vodo.
5. Privijte vti¢ni spoj.
PrepriCajte se, da je tesnilo pravilno vstavljeno v vti¢ni
Spoj.
Ciséenje
POZOR
Nestrokovno ¢iséenje
Poskodbe naprave
Naprave ne Ccistite z gibko cevjo ali visokotlacnim cur-
kom vode in je nikoli ne potopite v tekocino.
Ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev.
S krtaco ne udarjajte po tleh.
Napravo oéistite takoj po uporabi, dokler je umazanija
Se vlazna.
1. Odstranite umazanijo, rastlinske ostanke in pesek/
kamenije s krtace.
2. Po potrebi odstranite krtace in jih ocistite pod tekoco
vodo.
3. Napravo ogistite z vlazno krpo.
4. Pustite napravo, da se posusi na zraku.

Pomoc¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblasceno servisno sluzbo.

Naprava ne deluje ali se |Ni oskrbe z napetostjo
med delovanjem izklopi

® Preverite oskrbo z napetostjo (vti¢ni spoji
kabelskega podaljSka).

Sprozeno za$citno stikalo na okvarni tok|®  Preverite zas€itno stikalo na okvarni tok hi-

Sne napeljave. Ce je napaka pogosta, pok-
li¢ite strokovnjaka za elektriko.

preobremenitvijo

Sprozeno stikalo za za$¢ito motorja pred |® Pocakajte, da se naprava ohladi (vsaj 30

minut). Stikalo za za$¢ito motorja pred pre-
obremenitvijo se avtomatsko ponastavi in
naprava je ponovno pripravljena za upora-
bo.

Med ohlajanjem ne smete pritisniti sti-
kala naprave, da preprecite nenadni za-
gon naprave. Pred ponovnim zagonom
obvezno pocakajte, da pretece navede-
ni éas ohlajanja. Ce se naprava ponov-
no izklopi, med ¢iS¢enjem zmanjsajte
pritisk na krtacah.

Nezadostno ¢iS¢enje Zamazane krtace

Ocistite krtace.

Izrabljene krtace

Zamenijajte krtace.

Filter za vodo zamasen

Ocistite filter za vodo
Zamenijaijte filter za vodo

Sobe za vodo zamasene

Sobe za vodo naj zamenja pooblas¢ena
servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku

bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali

napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.
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Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmodju na lokalni spletni strani
podjetja Karcher v razdelku "Prenosi".

Tehni¢ni podatki

PCL 6
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalna napetost \ 220-240
Stevilo faz ~ 50 - 60
Stopnja zascite IPX4
Vrtilna frekvenca krta¢ 1/min max.
850
Premer krta¢ mm 100
Mere in mase
Teza kg 4,5
Dolzina x $irina x viSina mm 347 x 30
7x1314

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo¢bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Cistilnik tal

Tip: PCL 6

Direktive in uredbe

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
PCL 4

Izmerjeno: 84

Zajaméeno: 86

PCL 6

Izmerjeno: 84

Zajaméeno: 86

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nem¢ija)
Telefon: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

F W/ osar

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1. 9. 2024

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si procedati in conformitate. Pas-
trati instructiunile de utilizare originale pentru viitoarele

utilizari sau pentru viitorul posesor.

Trepte de pericol

A PERICOL
o Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vétamadri corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

o Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamaéri corporale grave sau
moatrte.

AN PRECAUTIE

e Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la véatamari corporale usoare.

ATENTIE

o [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.
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Instructiunile de siguranta generale

AN AVERTIZARE e« pPersoanele cu capacitati
psihice, senzoriale sau mentale limitate sau care nu dis-
pun de experienta sau cunostintele necesare pot folosi
aparatul doar dacéa sunt supravegheate corespunzator,
dacad sunt instruite de o persoand responsabild de sigu-
ranta lor cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului
si inteleg pericolele care rezulta din aceasta. e Este in-
terzisa utilizarea aparatului de catre copii.  Nu lasati
copiii nesupravegheati, pentru a vé asigura cé nu se
joaca cu aparatul.lndlcaj'le o Nu folositi aparatul
dacd in zona de lucru se afla alte persoane sau anima-
le.

Indicatii privind siguranta

e Laracordarea acestui produs la reteaua de apa po-
tabild, respectati cerintele EN 1717 si luati legatura
cu firma de instalatii sanitare daca aveti intrebari.

o Utilizati aparatul numai cu apa dulce netratata, cura-

ta. Aparatul nu trebuie utilizat in niciun caz cu sub-

stante explozive, corozive sau inflamabile.

Temperatura apei nu trebuie s& depaseasca 35 °C.

Nu scufundati niciodatd complet aparatul in lichide.

Utilizati aparatul numai in exterior.

Verificati periodic aparatul in privinta deteriorarilor.

Nu mai utilizati aparatul, in caz de deteriorari vizibi-

le.

e Nu utilizati aparatul pe suprafete pe care exista deja
apa.

o Tnaintea lucrului, asigurati-vé c3, pe suprafata de
curatat, nu exista nisip, pietre sau ale componente
libere. In timpul curatarii, acestea pot fi aruncate prin
centrifugare sau pot deteriora suprafata si aparatul.

e Nu trageti de furtunul racordat sau de cablul de ali-

mentare de la retea.

Porniti aparatul numai cand periile se afla pe podea.

Tineti aparatul bine fixat si asigurati-va stabilitatea.

Nu ridicati de pe podea aparatul cand este conectat.

Utilizati doar un cablu prelungitor adecvat, marcat

cu gradul de protectie IPX4.

e Toate componentele conducatoare de curent din
zona de lucru trebuie sa fie protejate impotriva stro-
pirii cu apa.

e Stecherul de alimentare si mufa cablului prelungitor
trebuie sa fie etange la apa si sa nu fie plasate in
apa.

e Utilizati aparatul doar la un comutator de protectie
impotriva curentilor vagabonzi, montat corect, cu un
curent de declansare de maximum 30 mA. Pentru
intrebari, luati legatura cu un electrician.

e Protejati aparatul de frig si de caldura excesiva
(temperatura ambientala permisa 5°C pana la
40°C).

e Nu utilizati aparatul in apropierea aparatelor aflate
sub tensiune.

o Inainte de fiecare utilizare a aparatului, asigurati-va
ca nu este deteriorat cablul de alimentare cu steche-
rul de retea. In cazul in care conducta de racord la
retea este deterioratd, trebuie nlocuitd imediat de
catre producator, serviciul de asistenta
clienti autorizat sau un electrician autorizat, pentru a
se evita orice pericol

e Nu stricati si nu deteriorati cablul de alimentare si
cablul prelungitor prin trecere peste acestea, strivi-
re, tragere sau altele asemenea. Protejati cablul de
alimentare impotriva caldurii, uleiului $i muchiilor as-
cutite.

Placuta cu caracteristici

Pe placuta de tip se gasesc datele importante ale apa-
ratului.

in capitolul ,Descrierea dispozitivului” este indicat locul
unde se gaseste placuta de tip.

Utilizarea corespunzatoare

&N AVERTIZARE

Pericol de deteriorare din cauza particulelor centri-
fugate cu putere

Utilizati aparatul doar pe suprafete curatate anterior si
respectati indicatiile privind siguranta.

Aparatul este destinat indepartarii murdariei de pe su-
prafete din zonele exterioare, ca, de exemplu, terase. n
functie de periile utilizate, aparatul poate fi folosit pe su-
prafete din lemn, materiale compozite (WPC), precum
si placi de piatra neteda si cu pori fini.

Utilizarea eronata prevazuta
Orice utilizare necorespunzatoare este interzisa.
Utilizatorul este responsabil pentru pericolele cauzate
de utilizarea necorespunzatoare.
Nu utilizati aparatul pentru curatarea suprafetelor ceru-
ite, ca de ex. dale de gazon.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
Q.@ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

@ intrerupétorul principal

@ Deblocarea intrerupatorului principal

(®) Maner
® Brat

(®) Capul de curatare
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@ Protectie impotriva stropirii cu margine de asezare
@ Fixarea periilor (inchizator rotativ)
Perii rotative

(®) Duze pentru apa

Carcasa actionarii

@ Supapa de reglare a cantitatii de apa
(12 Filtru de apa

({3 Garnitura pentru filtrul de apa
Racord de apa (sistem de conectare)
(19 Banda tip scai

Cablu de retea

Simbolurile de pe aparat

Pericol de electrocutare Trageti fisa de
retea dacéa cablul de alimentare este de-
teriorat!

rii obiectelor!

Pericol de accidentare din cauza arunca-

® Pericol de rénire. Tineti la distanta cele-
lalte persoane!

Pericol de afectare a auzului. Purtati
ochelari de protectie!

Existéa pericolul ca auzul s& fie afectat.
Folositi casti de protectie a urechilor!

tul cu furtun cu jet de apéa sau cu jet de
apa de inalta presiune!

Pericol de deteriorare. Nu curétati apara-

Pericol de deteriorare. Nu scufundati
aparatul in lichide.

Pericol de deteriorare. Nu depozitati in
' ploaie!

Pericol de deteriorare. Nu utilizati supra-
fata aparatului ca suprafata de calcare!
Nu stati pe aparat!

Pericol de deteriorare. Nu asezati nicio
greutate pe aparat! Nu asezati niciun
obiect pe aparat!

Indicatie

Montarea bratului se realizeazé o data.

La montaj, aveti grija ca furtunul de apé si cablul de re-
tea sé nu fie incrucisate.

Dupa montaj, segmentele de brat nu mai trebuie de-
montate (cu exceptia cazului in care aparatul este trimis
pentru reparatie) La montaj, aveti grijé ca furtunul de
apd si cablul de retea sa nu se prinda sau sa se stri-
veasca.

1.

2.

Tmbinati bratul. Se fixeaza cu zgomot.

Figura B

Asezati aparatul cu periile orientate Tn sus.
Manerul trebuie sa se fixeze in mod audibil pe car-
casa periei.

incepand de jos, fmpingeti aprox. 15 cm din cablu si
furtunul de apa in canal.

Tmpingeti cablul proeminent si furtunul de apa in
carcasa periei.

Figura C

Pliati manerul pe carcasa capului periei.

Pornind de la maner, impingeti cablul si furtunul de
apa n canalul pentru cablu.

Figura D

Indicatie

In timpul functionarii, cablul de retea si furtunul de apé
nu trebuie séa iasa din aparat!

Scanati codul pentru videoclipul de instalare:

Punerea in functiune

1.
2.

3.

Romana

Iinchideti supapa de reglare a debitului de apa.
Figura E

Racordati furtunul de apa la aparat. Cuplajul trebuie
sa se fixeze cu zgomot.

Asigurati furtunul de apa impotriva tragerii, la maner
cu banda tip arici.

Figura F

Conectati furtunul de apa la robinetul de apa si des-
chideti robinetul de apa. Respectati presiunea maxi-
ma de functionare (vezi ,Datele tehnice”).
Racordati cablul de racordare la retea la un cablu
prelungitor adecvat, marcat cu gradul de protectie
IPX4. Respectati in mod obligatoriu indicatiile pri-
vind siguranta.



Utilizarea corecta a periilor
Indicatie
Utilizati doar perii adecvate pentru suprafata de curétat
si compatibile cu aparatul.
Respectati urmatoarele indicatii referitoare la utilizarea
corecta a periilor.

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Asezarea unei greutéti pe aparat poate cauza deterio-
rarea.

Nu asezati niciun obiect pe aparat.

Nu asezati nicio greutate pe aparat!

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Ciélcarea pe aparat poate provoca deteriorari.

Nu utilizati suprafata aparatului ca suprafaté de célcare!

Nu stati pe aparat!

1. Asezati periile uniform pe suprafata.
Figura G

2. Deplasati periile de mai multe ori pe suprafata de
curatat fara a aplica presiune.

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Presiunea excesiva asupra periilor le poate deteriora!
Nu aplicati presiune pe perii!

Pornirea aparatului

Indicatie
Pentru pornire, trebuie sa deblocati intrerupéatorul prin-
cipal, pentru ca aparatul sd porneasca. Pentru aceasta,
trebuie respectata succesiunea operatiunilor.
1. Apasati tasta de deblocare.

Figura H
2. Apasati intrerupatorul principal.

Aparatul porneste.
3. Eliberati intrerupatorul principal.

Aparatul se opreste.

Supapa de reglare a debitului apei

Indicatie

Cantitatea de apa eliberata prin duzele aparatului poate

fi reglata de la supapa de reglare a debitului apei si

adaptata in functie de operatiunea de curétare.

1. Trageti spre spate maneta supapei pentru a creste
cantitatea de apa.

2. Apasati maneta supapei spre fata pentru a reduce
cantitatea de apa sau pentru a inchide complet su-
papa.

Figura E

Curatarea suprafetelor din lemn

Pentru curatarea suprafetelor din lemn, utilizati perii

pentru suprafete din lemn.

Indicatie

o Inainte de utilizarea pe suprafete sensibile, testati
aparatul pe o sectiune ascunsd a suprafetei sensibi-
le in cauza.

e Folositi aparatul in miscare permanenta, nu insistati
asupra unui loc.

Indicatie

e Suprafetele din lemn trebuie curéatate intotdeauna
pe directia fibrei. Curétati intotdeauna de-a lungul
placilor sau a elementelor din lemn, tindnd periile in-
clinate.

Indicatie
Dacé este posibil, la suprafetele tratate se poate inde-
parta pretratamentul. Efectele neuniforme luminoase/
intunecate sunt cauzate de tipul de lemn sau de tratarea
lemnului. La suprafetele de lemn imbdtranite, indepér-
tarea stratului cenugiu este de dorit.
1. Deplasati aparatul incet pe suprafata.

Figura |
Pentru rezultate optime dupa curatare, pulverizati
suprafata curatata cu un furtun de apa si aplicati o
substanta de ingrijire sau un agent de protectie
adecvat!

Curatarea suprafetelor de piatra
Pentru curatarea dalelor de piatra netede sau cu pori fini
si a placilor de piatra din zona exterioara, folositi peria
pentru suprafetele de piatra (nu sunt incluse in pachetul
de livrare - pentru sursele de aprovizionare consultati
Accesorii si piese de schimb).
Indicatie
Inainte de curatare, indepartati componentele aflate li-
ber, ca de ex. pietrisul de pe placile de beton.
1. Deplasati aparatul incet pe suprafata.

Depozitarea aparatului
Figura J
Pentru depozitare, aparatul poate fi suspendat de u car-
lig de perete. Optional, puteti depozita aparatul pe par-
tea din fata a protectiei impotriva stropirii.
Indicatie
Aveti grija ca aparatul sa nu stea pe perii, pentru a evita
deteriorarea periilor.
1. Decuplati racordurile.
2. Goliti aparatul (consultati Protectia impotriva inghe-
tului).
3. Curatati aparatul (consultati Curéatarea).

Transportarea

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului!

Accidentari si deteriorare.

Pe durata transportérii si depozitarii aparatului acordati
atentie si greutatii aparatului.

Demontarea bratului
Indicatie
Bratul poate fi indepértat numai daca aparatul trebuie
trimis pentru reparatie.
1. Apasati butonul de pe jumatatea inferioara a bratu-
lui.
Figura K
2. Scoateti cu atentie jumatatea superioara a bratului.
Indicatie
Acordati atentie cablurilor electrice la demontare.

&N PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului!

Accidentari si deteriorare.

Pe durata transportérii si depozitarii aparatului acordati
atentie si greutatii aparatului.
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Protectia impotriva inghetului
ATENTIE
Pericol de inghet
Aparatele care nu sunt complet golite pot fi distruse de
inghet.
Goliti aparatul si accesoriile complet.
Protejati aparatul de inghet.
1. Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.
Indicatie
Dacd nu se poate asigura depozitarea intr-un loc ferit de
inghet:
2. Deschideti complet supapa de reglare a debitului
apei.
3. Asezati aparatul pe verticala si ldsati sa functioneze
in gol.
Figura L

Ingrijirea si intretinerea

Inlocuirea periilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Réniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.

Scoateti stecarul.

Indicatie

Inlocuiti intotdeauna toate periile in acelasi timp. Periile
trebuie inlocuite, daca carcasa actiondrii atinge supra-

fata in timpul curatarii, fara séa fie exercitata presiune pe
aparat.

ATENTIE

Pericol de arsuri

Dupa utilizare, actionarea poate fi foarte fierbinte. Lasati

aparatul sé se rdceascd inainte de inlocuirea periilor.

1. Intoarceti elementul de fixare a periilor cu 90° in
sens invers acelor de ceasornic si scoateti-I.

2. Scoateti periile uzate.

3. Montati noile perii.

4. Introduceti elementul de fixare a periilor si rotiti-l cu
90° in sensul acelor de ceasornic.
Figura M

Indicatie

Verificati dacé periile sunt ferm fixate.

Curatarea filtrului de apa

Indicatie

Daca debitul de apé este insuficient, filtrul de apa din

aparat trebuie curétat.

Figura N

1. Desurubati racordul tip stecher de la racordul de
apa.

2. Indepartati filtrul de apa.

3. Curatati filtrul de apa cu apa curgatoare, in directia
opusa sensului de curgere.

4. Montati filtrul de apa.

5. Tnsurubati racordul tip stecher.

Aveti grija ca garnitura sa fie agsezata corect in legatura

cu fisa.

Curatarea

ATENTIE

Curatare incorecta

Defectiuni ale aparatului

Nu curéatati aparatul cu un jet de furtun sau de apa de

inalté presiune si nu-I scufundati niciodaté in lichide

Nu utilizati agenti de curétare agresivi.

Nu loviti cu peria pe podea.

Curétati aparatul imediat dupd utilizare, cét timp murdé&-

ria este incd umeda

1. Indepartati de pe perie murdéria, resturile de plante
si nisip/pietre.

2. La nevoie, demontati peria si curatati-o sub apa cu-
renta.

3. Curatati aparatul cu o carpa umeda.

4. Lasati aparatul sa se usuce la aer.

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. In caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-

te, va rugam sa va adresati unitatii de service
autorizate.

Aparatul nu functioneaza |Lipsa alimentarii cu tensiune
sau se deconecteaza in

® Verificati alimentarea cu tensiune (legaturi
cu fisa ale cablului prelungitor).

timpul functionarii.

Comutatorul de protectie impotriva cu- |®
rentilor vagabonzi a declansat

Verificati comutatorul de protectie impotri-
va curentilor vagabonzi de la instalatia lo-
cala. Daca eroarea se produce des, apelati
la un electrician.

lui a declansat

Comutatorul de suprasarcina al motoru-

Lasati aparatul sa se raceasca (minim 30
minute). Comutatorul de suprasarcina al
motorului se reseteaza automat si aparatul
este din nou in stare de functionare.

in timpul fazei de ricire, nu trebuie apa-
sat intrerupatorul principal, pentru a
evita pornirea necontrolata a aparatului.
inainte de repunerea in functiune, as-
teptati sa treaca timpul de racire indicat.
in cazul decuplirilor repetate reduceti
presiunea asupra periilor in timpul cura-
tarii.
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Rezultat de curatare in- |Perii murdare

Curatati periile.

suficient Perii uzate

Tnlocuiti periile.

Filtru de apa infundat

Curétarea filtrului de apa
Inlocuirea filtrului de apa

Duze pentru apa infundat

Dispuneti inlocuirea duzelor de apa la ser-
viciul autorizat pentru relatii cu clientji.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugdm accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Date tehnice

PCL 6
Date privind puterea aparatului
Tensiune de lucru \% 220-240
Faza ~ 50 - 60
Grad de protectie IPX4
Turatie perie 1/min max.
850
Diametru perie mm 100
Dimensiuni si greutati
Greutate kg 4,5
Lungime x Latime x Tnaltime mm 347 x 30
7x1314

Sub rezerva maodificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. In cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Dispozitiv de curatare a pardoselilor

Tip: PCL 6

Directive si regulamente

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/UE

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
PCL 4

Masurat: 84

Garantat: 86

PCL 6

Masurat: 84

Garantat: 86

Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2024/09/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Opc¢e napomene

Prije prve uporabe uredaja procitajte
& -ll ove originalne upute za rad i postupajte

u skladu s njima. Cuvaijte originalne
upute za rad za kasniju uporabu ili za sljede¢eg vlasni-

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do o$tecenja imovine.

OpCI sigurnosni napuci
AN UPOZORENJE « 0sobe s ogranicenim fi-
zickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i znanja smiju koristiti uredaj samo uz
pravilan nadzor ili ako ih je osoba zaduzZena za njihovu
sigurnost uputila u sigurnu uporabu uredaja te ako razu-
miju opasnosti koje mogu nastati iz toga. e Djeca ne
smiju upraviljati uredajem. e Djeca trebaju biti pod nad-
zorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s ureda-
jem.Napomena o Ne koristite uredaj ako se u
podrucju rada nalaze druge osobe ili Zivotinje.

Sigurnosni napuci

Prilikom priklju¢ka ovog proizvoda na vodovodnu
mrezu pridrzavajte se zahtjeva EN 1717 te se u slu-
€aju eventualnih pitanja obratite vaSem struénom
poduzecu za sanitarije.

e Uredaj koristite samo s netretiranom, bistrom slat-
kom vodom. Uredaj se ni u kojem slu¢aju ne smije
koristiti s eksplozivnim, korozivnim ili zapaljivim tva-
rima.

Temperatura vode ne smije biti via od 35 °C.
Uredaj nikad nemojte potpuno uranjati u tekucine.
Koristite uredaj samo na otvorenom.

Redovito provjeravajte postoje li na uredaju ostece-
nja. Ako postoje vidljiva oste¢enja, vise nemojte ko-
ristiti ureda;j.

Nemoijte koristiti uredaj na povr§inama na kojima se
ve¢ nalazi voda.

Provjerite prije rada da na povrsini za ¢iS¢enje nema
pijeska, kamenja ili nepriévrs¢enih sastavnih dijelo-
va. Prilikom ¢iS¢enja isti se mogu odbaciti ili ostetiti
povrsinu uredaja.

Nemojte vuéi za priklju¢eno crijevo i mrezni kabel.
Uredaj ukljucite samo ako ¢etke nalijezu na pod.
Cvrsto drzite uredaj i pobrinite se da &vrsto stojite.
Uklju€eni uredaj nemojte podizati s poda.

Koristite samo odgovarajuéi produzni kabel s ozna-
kom vrste zastite IPX4.

Svi dijelovi koji provode struju u podruéju rada mo-
raju biti zasticeni od prskanja vode.

Strujni utikac i spojnica produznog voda moraju biti
vodonepropusni i ne smiju lezati u vodi.

Uredaj koristite samo na propisno instaliranoj zastit-
noj nadstrujnoj sklopki s okidnom strujom od najviSe
30 mA. S eventualnim pitanjima obratite se elektri-
caru.

Zastitite uredaj od smrzavanja i velike vrucine (do-
zvoljena okolna temperatura 5°C — 40°C).

Uredaj nemojte Koristiti u blizini uredaja koji su pod
naponom.

Prije svake uporabe uredaja provijerite nije li vod pri-
klju€ka na mrezu sa strujnim utikacem ostecen. Ako
je vod prikljuéka na mrezu o$tecen, proizvodac,
ovlastena servisna sluzba ili stru¢ni elektri¢ar mora
ga bez odlaganja zamijeniti, kako bi se sprijecila bilo
kakva opasnost.

Nemojte ozlijediti ili oStetiti priklju¢ak na elektri¢nu
mrezu ili produzni vod prelazenjem preko njega, pri-
gnje€enjem, istezanjem ili sliéno. Zastitite prikljuéni
strujni kabel od vru¢ine, ulja i o$trih rubova.

Natpisna plodica

Na natpisnoj plo€ici navedeni su najvazniji podaci o ure-
daju.

U poglavlju ,Opis uredaja” prikazano je gdje se na ure-
daju nalazi natpisna plocica.

Namjenska uporaba

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda uslijed ¢estica koje su odbace-
ne u visinu

Uredaj koristite samo na prethodno ocis¢enim povrsina-
ma i pridrZavajte se sigurnosnih napomena.

Uredaj je namijenjen za uklanjanje prljavstine s povrsi-
na u vanjskom podruéju kao $to su, npr. terase. Uredaj
je, ovisno o upotrijebljenim ¢etkama, prikladan za ¢isce-
nje drvenih povrsina, kompozitnih materijala (WPC) te

glatkih kamenih plo€ica i kamenih plogica s finim pora-
ma.

Predvidiva pogresSna uporaba
Zabranjena je svaka nenamjenska uporaba.
Rukovatelj odgovara za Stete nastale uslijed nenamjen-
ske uporabe.
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Uredaj nemojte koristiti za ¢iS¢enje povrsina s vegetaci-
jom kao $to su, npr. travni oplo¢nici.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a esto i sastavne dijelove
=mm POpuUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima moZzete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slucaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Opis uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(1) Sklopka uredaja

(2) Deblokada sklopke uredaja

(3) Rutka

(®) Drzak

(®) Glava za ¢idcenje

@ Zastita od prskanja s rubom za odlaganje
@ U¢vrscenije Cetki (rotirajuci zatvarac)
Rotirajuée &etke

(® Sapnice za vodu

Kuéiste prijenosnika

@ Ventil za reguliranje koli¢ine vode
(12 Filtar za vodu

(13 Brtva filtra za vodu

Prikljuak za vodu (uti¢ni sustav)
(@5 Cicak traka

Mrezni kabel

Simboli na uredaju

Opasnost od strujnog udara. Izvucite uti-
kac, ako je mrezni kabel ostecen!

Opasnost od ozljeda uslijed letecih pred-
meta!

® Opasnost od ozljeda. Ostale osobe drzati
podalje!

Opasnost od ostecenja oka. Nosite za-
Stitne naocale!

Opasnost od osteéenja sluha. Nositi za-
Stitu za usi!

Opasnost od osteéenja. Uredaj nemojte
¢istiti vodenim mlazom iz crijeva ili vode-
nim mlazom pod visokim tlakom!

Opasnost od ostecenja. Ne izlagati kisi!

Opasnost od ostecenja. Ne uranjajte ure-
daj u tekucinu.

Opasnost od ostec¢enja. Ne koristite po-
vr8inu uredaja kao gaznu povrsinu! Ne-
mojte stajati na uredaj!

Opasnost od ostecenja. Ne opterecéujte
uredaj tezinom! Ne stavljajte nikakve
predmete na uredaj!

Napomena

Drzak se montira jednom.

Kod montaZe pazite na to da crijevo za vodu i mreZni
kabel ne leZe prekrizeno.

Nakon montaze polovice drska se vi§e ne smiju razdva-
Jati (osim ako se uredaj $alje na popravak). Kod monta-
Ze pazite na to da ne dode do uglavijivanja ili
prignjecenja crijeva za vodu i mreznog kabla.

1. Sastavite drzak. Cuje se zvuk uglavijivanja.

Slika B

Postavite uredaj s ¢etkama okrenutim prema gore.
Drzak se mora ¢ujno uglaviti u kuciste cetke.
Pocevsi od dna, gurnite oko 15 cm kabela i crijeva
za vodu u kanal.

N

[
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4. Preostali kabel i crijevo za vodu gurnite u kuciste
Cetke.
Slika C

5. Preklopite drzak na kuciste bloka Cetke.

6. Pocevsi od rucke, gurnite kabel i crijevo za vodu
prema dolje pritisnite u kanal za kabel.
Slika D

Napomena

Mrezni kabel i crijevo za vodu prilikom rada ne smiju str-

Sati iz uredaja!

Skenirajte kod za video s uputama za montazu:

Pustanje u rad

. Zatvorite ventil za reguliranje koli¢ine vode.

Slika E

Crijevo za vodu prikljucite na uredaj. Spojnica se
mora &ujno uglaviti.

Crijevo za vodu radi rastereéenja ucvrstite za ru¢ku
pomocu gicak trake.

Slika F

Spojite crijevo za dotok vode sa slavinom za vodu i
otvorite slavinu. Pazite na maksimalan radni tlak (vi-
di ,Tehni¢ki podaci”).

Priklju¢ak na elektri¢nu mrezu prikljucite na odgova-
rajuci produzni kabel s oznakom vrste zastite IPX4.
Obvezno se pridrzavajte sigurnosnih napomena.

Pravilno rukovanje ¢etkama
Napomena
Koristite samo Cetke koje su prikladne za povrSine za Ci-
Scenje i za uredaj.
Pridrzavajte se sljedeéih napomena za pravilnu upora-
bu cetki.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Opterecivanje uredaja teZinom moZze uzrokovati otece-
nje.

Ne stavijajte nikakve predmete na uredaj.

Ne opterecujte uredaj tezinom!

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Stajanje na uredaj mozZe uzrokovati o$tecenje.

Ne koristite povrSinu uredaja kao gaznu povrSinu!

Nemojte stajati na uredaj!

1. Postavite Cetke ravnomjerno na povrsinu.
Slika G

2. Prijedite etkama bez pritiska nekoliko puta preko
pglvréine koju Zelite ocistiti.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Preveliki pritisak na cetke moZe ih ostetiti!

Ne vrsite nikakav pritisak na éetke!

-

N

i

&
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Ukljucivanje uredaja

Napomena
Za ukljuCivanje uredaja morate deblokirati sklopku ure-
daja da bi se uredaj pokrenuo. Pritom se treba pridrZa-
vati redoslijeda.
1. Pritisnite tipku za deblokiranje.

Slika H
2. Pritisnite sklopku uredaja.

Uredaj se ukljucuje.
3. Pustite sklopku uredaja.

Uredaj prestaje raditi.

Ventil za reguliranje koli¢ine vode
Napomena
Koli¢ina vode koja izlazi iz mlaznica na uredaju moze se
podesiti pomocu ventila za regulaciju kolicine vode i pri-
lagoditi zahtjevima ¢&isc¢enja.
1. Za povecanije koli¢ine vode rucicu ventila povucite
prema natrag.
2. Za smanjenje koli¢ine vode ili potpuno zatvaranje
ventila rucicu ventila pritisnite prema naprijed.
Slika E

Ciséenje drvene povrsine
Za ¢isc¢enje drvenih povrsina upotrebljavajte cetke za
drvene obloge.
Napomena
e Prije uporabe na osjetljivim povr§inama, testirajte
uredaj na neupadljivom mjestu.
o Nemojte uredaj drzati na jednom mjestu, vec ga dr-
Zite u pokretu.
Napomena
e Drvene povrsine uvijek Cistite u smjeru vlakana. Uvi-
Jek cistite duz dasaka ili drvenih elemenata i s nagi-
bom.
Napomena
Kod obradenih povrsina mozZe doc¢i do skidanja predo-
brade. Neravnomjerne svjetlije/tamnije povrsine poslje-
dica su vrste drva ili njegove obrade. Kod istro$enih
drvenih povrsina cilj je uklanjanje sivila.
1. Uredaj polako vodite po povrsini.
Slika |
Za optimalan rezultat nakon ¢i§éenja, poprskajte
ociSéenu povrsinu crijevom za vodu i nanesite od-
govarajuce sredstvo za njegu ili zastitno sredstvo!

Ciséenje kamene povrsine
Za CiS¢enje glatkih kamenih ploéica ili kamenih plocica
s finim porama u vanjskom podru¢ju upotrebljavajte ¢et-
ku za kamene povrsine (nije sadrzana u opsegu isporu-
ke — za mjesta nabave vidi Pribor i zamjenski dijelovi).
Napomena
Prije ¢is¢enja uklonite neuévricene elemente poput ka-
mencica.
1. Uredaj polako vodite po povrsini.

Cuvanje uredaja

Slika J
Uredaj se moze Cuvati objeSen na zidnu kukicu. Alter-
nativno, uredaj mozete postaviti i na prednju stranu za-
Stite od prskanja.
Napomena
Pazite na to da uredaj ne stoji na ¢etkama kako bi se
izbjegla oStecenja cekinja.
1. Odvojite prikljucke.
2. lIspraznite uredaj (vidi Zastita od smrzavanja).
3. Ogistite uredaj (vidi Ciséenje).
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AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja zbog teZine ureda-
ja!

Ozljede i o$tecenja.

Pri transportu i skladi$tenju uzmite u obzir teZinu ureda-
ja.

Rastavljanje drska

Napomena
Drzak se smije demontirati samo ako se uredaj mora
poslati na popravak.
1. Pritisnite gumb na donjoj polovici drska.

Slika K
2. Pazljivo izvucite gornju polovicu drska.
Napomena
Prilikom demontaZze obratite pozornost na elektri¢ne vo-
dove.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i osStec¢enja zbog teZine ureda-
ja!
Ozljede i oStecenja.
Pri transportu i skladiStenju uzmite u obzir teZinu ureda-
ja.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

Mraz moze unistiti uredaje koji nisu u potpunosti ispra-

Znjeni.

Uredayj i pribor potpuno ispraznite.

Zastitite uredaj od smrzavanja.

1. Cuvajte uredaj na mjestu zastiéenom od smrzava-
nja.

Napomena

Ako nije moguce skladistenje na mjestu zasticenom od

smrzavanja:

2. Potpuno otvorite ventil za reguliranje koli¢ine vode.

3. Uredaj postavite okomito i pustite da radi u praznom
hodu.
Slika L

Njega i odrzavanje

Zamjena cetki

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Napomena

Uvijek istovremeno mijenjajte sve Getke. Cetke se mo-

raju zamijeniti kad kuciste prijenosnika kod ¢iScenja do-

dirujevpovrs“inu bez pritiskanja uredaja.

PAZNJA

Opasnost od opeklina

Nakon uporabe prijenosnik moze biti vrlo vrué. Pustite

da se uredaj ohladi prije zamjene Cetki.

1. Okrenite u¢vrécenje Cetki za 90° u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu i uklonite ga.

2. lzvucite istroSene Cetke.

3. Umetnite nove Cetke.

4. Umetnite u¢vrécenje Cetki i okrenite ga za 90° u
smjeru kazaljke na satu.
Slika M

Napomena

Provjera pri¢vricenosti cetki.

Ciséenje filtra za vodu
Napomena
Ako je protok vode nedostatan, mora se odistiti filtar za
vodu uredaja.
Slika N
1. Odvrnite uti¢ni spoj na priklju¢ku za vodu.
2. lzvucite filtar za vodu.
3. Filtar za vodu isperite pod teku¢om vodom u smjeru
suprotnom od smjera protoka.
4. Umetnite filtar za vodu.
5. Zavrnite uti¢ni spoj.
Pazite na to da je brtva u utiénom spoju pravilno umet-
nuta.
Ciscéenje
PAZNJA
Nestruéno ciséenje
OStecenja uredaja
Uredaj nemojte Eistiti mlazom vode iz crijeva ili pod vi-
sokim tlakom i ni pod kojim uvjetima ga ne uranjajte u
tekucine.
Nemojte koristiti agresivna sredstva za ciséenje.
Cetku nemojte Gistiti tako da njome lupate o pod.
Ocistite uredaj odmah nakon upotrebe dok je prijavstina
jo§ vlazna.
1. Iz Cetke uklonite prljavstinu, ostatke biljaka i pijesak/
kamenje.
2. Po potrebi demontirajte Cetke i ocistite ih pod teku-
¢om vodom.
3. Uredaj odistite vlaznom krpom.
4. Ostavite uredaj da se osusi na zraku.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnje esto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.
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Uredaj ne radi ili se is-
kljuéuje u pogonu

Nema napajanja elektricnom energijom |® Provjerite napajanje elektricnom energijom

(uti¢ni spojevi produznog kabla).

Aktivirala se zastitna nadstrujna sklopka |® Provjerite zastitnu nadstrujnu sklopku ku¢-

ne instalacije. Ako ¢eSée dolazi do pogres-
ke, angazirajte elektricara.

tora

Aktivirala se sklopka preopterec¢enja mo-|® Ostavite uredaj da se ohladi (najmanje 30

minuta). Sklopka za za$titu motora od pre-
opterecenja automatski se resetira i uredaj
je ponovno spreman za rad.

Za vrijeme faze hladenja sklopka ureda-|
ja se ne smije pritiskati kako bi se spri-
jecilo neposredno pokretanje uredaja.
Prije ponovnog ukljué¢ivanja obvezno
pricekajte da prode navedeno vrijeme
hladenja. U slu¢aju ponovnog iskljuci-
vanja smanjite tlak na ¢etke za vrijeme
cisSéenja.

Nedovoljan rezultat ¢i- |Zaprljane Cetke

Ocistite Cetke.

scenja Istrodene Getke

Zamijenite Cetke.

Zacepljen filtar za vodu.

Ocistite filtar za vodu.
Zamijenite filtar za vodu.

Zacepljene sapnice za vodu

Sapnice za vodu dajte zamijeniti ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kércher pod “Preuzimanja”.

Tehnicki podaci

PCL 6
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 220-240
Faza ~ 50 - 60
Vrsta zastite IPX4
Broj okretaja Cetke 1/min max.
850
Promijer cetke mm 100
Dimenzije i tezine
Tezina kg 4.5
Duljina x $irina x visina mm 347 x 30
7x1314

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U sluaju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: ¢ista¢ podova

Tip: PCL 6

Direktive i uredbe
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)
PCL 4

Izmjereno: 84

Zajamceno: 86

PCL 6

Izmjereno: 84

Zajamceno: 86

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.09.2024.
Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéenju uprave.
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
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Opste napomene
Pre prve upotrebe uredaja, procitajte
A |||| ovo originalno uputstvo za rad i

postupajte u skladu sa njim. Cuvajte
originalna uputstva za upotrebu za budu¢u upotrebu ili

za buduce vlasnike.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZze dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Opste sigurnosne napomene

AN UPOZORENJE e Lica sa smanjenim
fizickim, senzorickim ili psihickim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja smeju da koriste uredaj
samo uz pravilan nadzor ili ako su od strane lica
odgovornog za njihovu bezbednost obuceni za
bezbedno koriséenje uredaja i ako razumeju opasnosti
koje iz toga proizilaze. e Deca ne smeju da rukuju
uredajem. e Nadgledajte decu kako biste obezbedili da
se ne igraju uredajem.Napomena o Nemojte
Koristiti uredaj ako se u radnom podrucju zadrzavaju
ljudi ili Zivotinje.

Sigurnosne napomene

e Prilikom priklju€ivanja ovog proizvoda na
vodovodnu mrezZu obratite paZnju na zahteve EN
1717 i u slu€aju eventualnih pitanja se obratite svom
profesionalnom sanitarnom preduzecu.

e Uredaj koristite samo sa netretiranom, Gistom

slatkom vodom. Ni u kojem slu¢aju uredaj ne sme

da se koristi u kombinaciji sa eksplozivnim,
korozivnim ili zapaljivim materijalima.

Temperatura vode ne sme da prelazi 35°C.

Nikada ne uranjajte uredaj u potpunosti u te€nosti.

Uredaj koristite samo na otvorenom prostoru.

Redovno proveravajte, da li na uredaju postoje

ostecenja. Kod vidljivih oStec¢enja, uredaj nemojte

vi$e pustati u rad.

Nemoijte koristiti uredaj na povr§inama na kojima

vec¢ ima vode.

Pre rada se uverite da na povrsini koja treba da se

Cisti nema peska, kamenjaiili slobodnih komponenti.

Tokom ¢i§¢enja oni bi mogli biti odbadeni ili bi mogli

da ostete povrsinu i uredaj.

Nemojte povlaciti priklju¢eno crevo i mrezni kabl.

Uredaj ukljucite samo kada su Cetke poloZene na

pod.

Cvrsto drzite uredaj i obezbedite mu siguran

polozaj.

Uklju€eni uredaj nemojte odizati od poda.

Koristite samo odgovarajuéi produzni kabl sa

zastitnom oznakom IPX4.

Svi delovi koji provode struju u oblasti rada moraju

da budu zasti¢eni od vode koja prska.

Strujni utika¢ i spojnica produznog kabla moraju biti

nepromodivi i ne smeju se nalaziti u vodi.

Uredaj koristite samo na ispravno postavljenoj

automatskoj zastitnoj sklopki sa iskljuénom strujom

koja nije ve¢a od 30 mA. Za eventualna dodatna
pitanja obratite se elektri¢aru.

Zastitite uredaj od mraza i velike vruéine

(dozvoljena temperatura okoline od 5°C do 40°C).

Nemojte koristiti uredaj u blizini uredaja koji su pod

naponom.

Pre svakog kori§¢enja uredaja uverite se da vod za

mrezni priklju¢ak sa strujnim utikacem nije oSte¢en.

Ako je vod za mrezni prikljuéak oSte¢en, proizvodac,

ovlaséena servisna sluzba ili struénjak za elektriku

moraju neodlozno da ga zamene, kako bi se izbegla
svaka opasnost.

Vod za mrezni priklju€ak i produzni vod nemojte

povrediti ili oStetiti tako Sto ¢ete ga pregaziti,

prignjeciti, povladiti ili sliéno. Zastitite vod za mrezni
priklju¢ak od toplote, ulja i ostrih ivica.

Natpisna plodica

Na natpisnoj plo¢ici nalaze se najvazniji podaci o
uredaju.

U poglavlju ,Opis uredaja“ prikazano je, gde se nalazi
natpisna plocica na uredaju.

Namenska upotreba

&N UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled cestica koje
odle¢u nagore

Uredaj koristite samo na povrsinama koje su prethodno
CiS¢ene i obratite paZnju na sigurnosne napomene.
Uredaj je namenjen za otklanjanje prljavstine sa
povrsina u otvorenom prostoru, kao $to su na primer
terase. U zavisnosti od Cetki koje se koriste, uredaj je
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pogodan za drvene povrsine, kompozitne materijale
(WPC), te glatke kamene plocice i plocice sa finim
porama.

Predvidiva pogresna upotreba
Svaka nenamenska upotreba nije dozvoljena.
Rukovalac odgovara za $tete koje su prouzrokovane
nenamenskom upotrebom.
Uredaj nemoijte koristiti za ¢i§¢enje povrsina sa
rastinjem kao $to su reSetkaste ploce za travu.

Zastita Zivotne sredine

&y AmbalaZza moZe da se reciklira. Pakovanja

QKQ odlozite u otpad u skladu sa ekoloskim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a €esto i

= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu€aju pogresnog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudii Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronadi na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju $tete nastale
prilikom transporta obavestite vaSeg distributera.

Opis uredaja

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

(@) Prekida¢ uredaja

@ Deblokada prekidaca uredaja

(3®) Rutka

() Dr3ka

(®) Glava za ciséenje

@ Zastita od prskanja sa ivicom za odlaganje
@ Pri¢vrséivanje Cetki (obrtno zatvaranje)
Rotirajuée &etke

(® Miaznica za vodu

Kugiste prenosnika

@ Regulacioni ventil za koli¢inu vode

(i2 Filter za vodu

(i3 Zaptivka filtera za vodu

Priklju¢ak za vodu (utiéni sistem)

(15 Cicak traka

Mrezni kabl

Simboli na uredaju

Opasnost od strujnog udara. Kod
osteéenog mreznog kabla izvuéi strujni
utikac!

Opasnost od povredivanja usled
predmeta koji lete naokolo!

Opasnost od povreda. Ostale osobe
drzati podalje!

Opasnost od osteéenja oka. Nosite
zastitne naocare!

Opasnost od ostecenja sluha. Nosite
zastitu za usi!

Opasnost od ostecéenja. Nemojte Cistiti
uredaj pod mlazom vode iz creva ili
mlazom vode pod visokim pritiskom!

Opasnost od ostecenja. Ne izlagati kisi!

Opasnost od ostec¢enja. Ne uranjajte
uredaj u tecnosti.

Opasnost od oStecenja. Nemojte koristiti
povrsinu uredaja kao gaziste! Nemojte
stajati na uredaju!

Opasnost od ostecenja. Nemojte
opterecivati uredaj teZzinom! Ne stavijajte
nikakve predmete na uredaj!

Napomena

Montaza drske vrsi se jednom.

Prilikom montaZe vodite racuna o tome, da crevo za
vodu i mrezni kabl ne budu ukrsteni jedan preko drugog.
Posle montaze se polovine drske vise ne smeju
razdvajati (osim ako se uredaj $alje za popravijanje).
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Prilikom montaze vodite racuna o tome, da crevo za

vodu i mreZni kabl ne budu prikljesteni ili zgnjeceni.

1. Sastavite drsku. Cujno uleZe.
Slika B

2. Postavite uredaj sa ¢etkama okrenutim nagore.
Rucéka mora zvuéno da se zahvati na kucistu cetke.

3. Pocevsi odozdo, pritisnite oko 15 cm od kabla i
creva za vodu u kanal.

4. Visak kabla i creva za vodu gurnite u kuciste Cetke.
Slika C

5. Preklopite dr§ku na kuciste glave Cetke.

6. Kabl i crevo za vodu utisnuti nadole pocevsi od
rucke u kanal za kabl.
Slika D

Napomena

Mrezni kabl i crevo za vodu tokom rada ne smeju $tréati

iz uredaja!

Skenirajte kéd za video snimak montaze:

Pustanje u rad

1. Zatvorite regulacioni ventil za koli¢inu vode.
Slika E

2. Prikljugiti crevo za vodu na uredaj. Spojnica mora
€ujno da ulegne.

3. Crevo za vodu radi rastereéivanja osigurati pomocu
¢icak trake za rucku.

Slika F

4. Crevo za vodu povezZite sa slavinom i otvorite
slavinu. Obratite paznju na maksimalni radni pritisak
(pogledati poglavlje, Tehni¢ki podaci®).

5. Kabl za mrezni priklju¢ak prikljugite na odgovarajuci
produzni kabl sa zastitnom oznakom IPX4.
Obavezno obratite paznju na sigurnosne
napomene.

Ispravno rukovanje ¢etkama
Napomena
Koristite samo one cetke, koje su odgovarajuce za
povrsinu koju treba Cistiti i za uredaj.
Pratite sledece napomene radi ispravnog koris¢enja
Cetki.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja
Opterecenje uredaja teZinom moZe dovesti do
ostecenja.
Ne stavljajte nikakve predmete na uredaj.
Nemojte opterecivati uredaj tezinom!

PAZNJA
Opasnost od ostecenja
Stajanje na uredaju moZe dovesti do oStecenja.
Nemojte koristiti povrSinu uredaja kao gaziste!
Nemojte stajati na uredaju!
1. Cetke postavite ravnomerno na povrsinu.
Slika G
2. Pokrenite ¢etke preko povrsine koju treba ogistiti
viSe puta bez pritiska.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Usled prekomernog pritiska na Cetke, iste mogu da
budu ostecene!

Vrdite samo lagani pritisak na ¢etke!

Ukljucivanje uredaja

Napomena
Radi uklju¢ivanja morate otkljucati prekidac uredaja,
kako bi se uredaj pokrenuo. Pri tom se mora postovati
redosled
1. Pritisnuti taster za deblokadu.

Slika H
2. Pritisnuti prekida¢ uredaja.

Uredaj se pokrece.
3. Pustiti prekida¢ uredaja.

Uredaj se zaustavlja.

Regulacioni ventil za koli¢inu vode

Napomena

Koli¢ina vode koja se ispusta preko mlaznica na uredaju

moZe da se podeSava preko regulacionog ventila za

koli¢inu vode i da se prilagodava zadatku ¢iS¢enja.

1. Polugu ventila povu¢i unazad, kako bi se poveéala
koli¢ina vode.

2. Polugu ventila pritisnuti ka napred, kako bi se
smanijila koli¢ina vode ili potpuno zatvorio ventil.
Slika E

Ciséenje drvenih povrsina

Za CiSc¢enje drvenih povrsina koristite Cetke za obloge

od drveta.

Napomena

e Pre koriS¢enja na osetljivim povr§inama proverite
uredaj na nekom neupadljivom mestu.

o Nemojte se zadrZavati na jednom mestu vec se
stalno pomicite uredaj.

Napomena

o Drvene povrsine Gistite uvek u smeru viakana. Cistiti
uvek duz dasaka ili drvenih elemenata kao i sa
nagibom.

Napomena

Pri tretiranju povrSina se mozZe ukloniti predobrada.

Neujednaceni svetli/tamni efekti su posledica vrste

drveta ili obrade drveta. Zeljeni rezultat kod obradenih

drvenih povrsina je odstranjivanje sive boje.

1. Voditi uredaj polako preko povrsine.

Slika |

Za optimalan rezultat nakon ¢iSéenja, poprskajte

ociSéenu povrsinu crevom za vodom i nanesite

odgovarajuce sredstvo za negu ili sredstvo za
zastitu!

CiSc¢enje povrsine od kamena
Za CiSc¢enje glatkih kamenih plocica i ploca ili plocica
finih pora na otvorenom prostoru, koristite ¢etku za
povrsine od kamena (nije sadrzano u obimu isporuke —
za moguénost nabavke videti Pribor i rezervni delovi).
Napomena
Pre ¢iScenja uklonite sve slobodne sastavne delove,
kao na primer Sljunak.
1. Voditi uredaj polako preko povrsine.

Cuvanje uredaja
Slika J
Uredaj se radi Cuvanja moze okaditi o kuku na zidu.
Alternativno mozete da odlozite uredaj na prednju
stranu na zastiti od prskanja.
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Napomena

Obratite paznju na to, da uredaj ne stoji na ¢etkama,

kako bi se izbegla ostecenja dlacica.

1. Odvoijiti prikljucke.

2. Ispraznite uredaj (pogledajte Zastita od
smrzavanja).

3. Otistite uredaj (pogledajte Cigéenje).

AN OPREZ

Opasnost od povreda i opasnost od oStec¢enja zbog
teZine uredaja!

Povrede i ostecenja.

Prilikom transporta i skladistenja obratiti paznju na
teZinu uredaja.

Demontaza drske

Napomena
Drska se moZe rastaviti samo ako uredaj mora da se
posalje na popravku.
1. Pritisnite dugme na donjoj polovini drske.

Slika K
2. Pazljivo izvucite gornju polovinu drske.
Napomena
Prilikom demontaZe obratite paZnju na elektricne
vodove.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i opasnost od oStecenja zbog
teZine uredaja!
Povrede i oStecenja.
Prilikom transporta i skladistenja obratiti paznju na
tezinu uredaja.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja
Mraz mozZe da unisti uredaje koji nisu u potpunosti
ispraznjeni.
Uredayj i pribor u potpunosti isprazniti.
Zastititi uredaj od mraza.
1. Uredaj uvati na mestu zasticenom od mraza.
Napomena
Ukoliko nije moguce skladiStenje na mestu bez mraza:
2. Regulacioni ventil za koli¢inu vode potpuno otvoriti.
3. Uredaj postaviti uspravno da se isprazni.

Slika L

Nega i odrzavanje

Zamena cetki

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Napomena

Uvek menjajte obe Getke istovremeno. Cetke se moraju
zameniti, kada kuciSte prenosnika tokom cis¢enja
dodiruje povrsinu, a da se ne vr$i pritisak na uredaj.

PAZNJA

Opasnost od opekotina

Posle koriséenja, prenosnik moZe biti izuzetno vreo.

Pustite da se pre zamene Cetki uredaj ohladi.

1. Okrenite priklju¢ak ¢etke za 90° u smeru suprotnom
od smera kazaljki na satu i uklonite.

Izvuc¢i pohabane cetke.

Umetnuti nove Cetke.

Umetnite priklju¢ak etke i okrenite za 90° u smeru
kazaljki na satu.

SlikaM

Napomena

Proverite cetke na ¢vrsto uleganje.

pown

Ciséenje filtera za vodu
Napomena
Ako protok vode nije dovoljan, potrebno je ocistiti filter
za vodu uredaja.
Slika N
1. Odvrnite konektor na priklju¢ku za vodu.
2. lzvucite filter za vodu.
3. Filter za vodu isperite pod teku¢om vodom u smeru
suprotnom od protoka vode.
4. Postavite filter za vodu.
5. Zavrnite konektor.
Vodite raéuna o tome, da je zaptivka u konektoru
ispravno postavljena.
Ciséenje
PAZNJA
Nepravilno ¢iséenje
Ostecenja na uredaju
Ne cistite uredaj crevom ili mlazom vode visokog
pritiska i ni u kom slu¢aju ga ne potapajte u tecnosti.
Nemojte koristiti agresivna sredstva za ciséenje.
Nemoajte tresti ¢etku na pod.
Ocistite uredaj odmah nakon upotrebe dok je prijavstina
Jjo$ uvek vlazna.
1. 1z Cetke odstraniti prijavstinu, ostatke od biljaka i
pesak/kamenje.
2. Prema potrebi demontirati ¢etke i o€istiti ih pod
teku¢om vodom.
3. Uredaj odistiti viaznom krpom.
4. Ostavite uredaj da se osusi na vazduhu.

Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slucaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.
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Uredaj ne radi ili se gasi |Bez dovoda napona
tokom rada

® Proveriti dovod napona (konektori
produznog kabla).

Automatska zastitna sklopka se aktivirala

Proveriti automatsku zastitnu sklopku na
kuénoj instalaciji. Ukoliko se ova greska
¢esce javlja, konsultovati elektricara.

aktivirao

Prekida¢ preopterecenja motora se ® Ostavite uredaj da se ohladi (najmanje 30

minuta). Prekida¢ preoptere¢enja motora
se automatski resetuje i uredaj je opet
spreman za rad.

Tokom faze hladenja, ne sme se
pritiskati prekida¢ uredaja, kako bi se
sprecilo neposredno pokretanje
uredaja. Pre ponovne upotrebe,
obavezno sacekajte navedeno vreme
hladenja. U slu¢aju ponovnog
iskljucivanja, smanjite pritisak na cetke
tokom ¢iscéenja.

Nedovoljan rezultat Zaprljane Cetke

Ocistite Cetke.

¢iséenja Pohabane ¢etke

Zamenite Cetke.

Zapusen filter za vodu

Ciscenje filtera za vodu
Zamena filtera za vodu

Zapus$ene mlaznice za vodu

Mlaznice za vodu zameniti u ovlaséenoj
servisnoj sluzbi.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greSka u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U sluéaju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu vase lokalne Kércher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

Tehnicki podaci

PCL 6
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 220-240
Faza ~ 50 - 60
Vrsta zastite IPX4
Broj obrtaja Cetki 1/min max.
850
Prec¢nik Cetki mm 100
Dimenzije i tezine
Tezina kg 4.5
Duzina x $irina x visina mm 347 x 30
7x1314

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost.

Proizvod: Cista& poda

Tip: PCL 6

Direktive i uredbe
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)
PCL 4

Izmereno: 84
Garantovano: 86

PCL 6

Izmereno: 84
Garantovano: 86

Naziv i adresa

Lice ovla§¢éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/09/01

Srpski 121




Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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uwnAég Beppokpaaieg (ETITPETTTH Bepuokpaagia
TepIBaAAovTog 5°C éwg 40°C).

e Mnv AEITOUPYEITE TN CUOKEUN KOVTA O€ OCUOKEUEG
TToU BpiokovTal UTTd NAEKTPIKN TACN.

e [lpiv atd KAOe Xprion TNG GUOKEUNG, BERaIwOEITE OTI
TO KAAWDBIO Kal TO QIG PEUPATOG DEV £XOUV {nuId. Av
T0 KOAWSIO PeUATOG €XEl (NI, Ba TTPETTEl Va
QAVTIKOTOOTOOE Apéows aTTO TOV KATAOKEUQOTH,
atrd KATToI0 EEOUCI0dOTNHEVO CUVEPYEIO 1 OTTO
NAEKTPOAGYO WOTE va atmropeuyBei kaBe TOavég
Kivduvog.

o Mnv TTpokaAeiTe POOPEG ) {NUIEG OTO NAEKTPIKG
KOAWSIO Kal To KAAWDIO TTPOEKTAONG aTTd
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TaTAPATA, CUVOAIYEIG, TPABAYMATA ) TTAPOUOIES
aitieg. MpooTatéwTe T0 NAeKTPIKG KAAWSIO ATTé TN
CéaTn, Ta AAdIa Kal TIG AIXUNPES OKMEG.

Mvakida TUTTOU

21NV Tvakida TUTTou avaypd@ovTal TO TTI0 GNUAVTIKA
OTOIXEIO TNG OUOKEUNG.

210 KEQAAQIO «[Meplypa®ry CUOKEUNGY» TTEPIYPAPETAI N
0éon Tng Mvakidag TUTTOU GTN CUCKEUN.

MpoBAemdépevn xpRon
A TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog tpaupariopou amo ekapevdovi{ousva
avriKEipeva

Xpnaoiuotrolgite T CUOKEUN UOVO TTAVW O€ ETTIPAVEIES TIS
OTT0iES TTPONYOUEVT EXETE KABApPIOe! Kal TNPEITE TIG
urrooeiéels aopaleiag.

H ouokeur| TTpoopideTal yia TNV a@aipeon akabapoiwyv
aTrd eEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG, OTTWG UTTaAKSOVIA. AvaAoya
UE TIG XPNOIMOTTOIOUNEVEG BOUPTOEG N CUTKEUR
evOEikvuTal yIa EUAIVEG ETTIQAVEIEG, YIO GUVOETIKA UAIKG
(WPC) kabwg Kal yia TTAAKEG Kal TTAaKAKIa aTrd TETPA
AETITWV TTOPWV.

MpoBAéywiun AavBacpévn xpnon
Agv emTPETTETAI OTTOIAOATIOTE W £vOEdEIYUEVN XPHON.
O XeIPIOTAG €XEI TNV EUBUVN yIa {NUIEG TTOU TTPOKUTITOUV
atroé TN pn evoedelypévn Xpron.
Mnv XPNOIMOTIOIEITE TN CUCKEUNR VIO TOV KaBapIoud
KTTPACIVIOHEVWVY ETTIPAVEILV OTTWG VI TTAPAdEIyUa
KUBOAIBoI ykalbv.

MpooTtacia Tou TrepIBaAAovTog

&Yy Ta ulikd ouokeuaaiog ival avVaKUKAWOIUA.
B& AvakukAwvETe TIG OUOKEUQOIEG PE
epIBalAovTIKG 0pBS TpATTO.
O1 NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWGCIUG UAIKA Kal,
mmm OUXVG, ETTIONG EGAPTAMATA OTTWG ATTAEG KOl
emmavagopTi{dueveg ptratapieg i Aadia, TTou o€
TEPITTTWON AavBaopévng Xxpriong ) atréppIwng
uTTopoUv va Bégouv g€ Kivduvo Tnv avBpwivn uyeia
Kal To TTePIBAAAov. QaTdoo, auTd To CUCTATIKA €ival
aTrapaitnTa yia TN owoTh A&iToupyia Tng ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTod TO CUPBOAO Bev ETITPETTETAI
VO aTTOPPITITOVTAl A JE TO OIKIOKG aTTOpPippaTa.

Ymodeigeig oxeTika pe ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPiEG OXETIKA HE TO CUOTATIKG
Oa Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kal AVTOAAAKTIKA

Xpnoipotrolgite évo yvAoIia TTapeAKOUEVA Kal yvAoIa
QAVTOAAOKTIKA, KOBWG QUTA £YYUWVTAl TNV aCPaAn Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUCKEUNAG.

TMANPOPOPIEG TXETIKA PE TA TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAaKTIKG Ba Bpeite oTn dietbuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTTAICHOG

O TmapadoTéog eE0TTAIONOG TNG CUCKEUNG QTTEIKOVIZETAI
£TTAVW OTN ouokeuaaoia. Katd Tnv agaipeon amd 1n
OuoKeuaaia EAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z¢ TTEPITITWAON TTou AgiTrouv TTapeAkdUEVa ) £Xouv
TIPOKANBEI NUIEG KATG TN PETAPOPA, EVNPEPWOTE TOV
TTpouNBeuTA OagG.

Meprypagr OUCKEUARG

IXAMOTa 0T O€Aida dlaypAPHATWY
Eikéva A

@ Aiakémng Aeiroupyiag

@ Amrao@dAion dIaKOTITN GUOKEUNG
@) Xeipohapn

@) Zréhexog

(®) Kegahr kaBapiopol

(8) Kahuppa pe akpn oThpEIENg

@ ZTApIypa BOUPTOOG (TTEPICTPOPIKI) GOPAAEIR)
MepioTpe@oueveg BoupToeg

(® Axpogiaia vepou

MepiBANUa HEIWTAPC

(@D PubpioTikr BaABida vepol

(2 dikTpo vepou

(@3 NaoTixai gikTpou vepou
YTT080XH VEPOU (KOUUTIWTH)

@ AUTOKOAANTN Talvia XPITG-XPaTG
HAEKTPIKG KOAWBI0

ZUuBOAd ETTAVW OTN CUOKEUN

Kivduvog nAektpomrAnéiag. Ammoouvdéare
armd Tnv mpida 10 YIS EVOS XaAaouévou
nAekTpikoU kKaAwdiou!

Kivduvog tpauuartiopou amé
ekapevdovifoueva avrikeiueva!

® Kivduvog tpauuariouol. Kpardre pakpid
1a GAAa droua!

Kivduvog rpauuatiopol Twv PaTiwv.
Popdre mpooTareutikd yuaAid!

Kivduvog BAaBwv ota épyava akors.
© ®opdre wroaoTrideg!

Kivéuvog mpékAnong {nuids. Mnv
KaBapilete T OUOKEUN UE CwWARvVa 1 ue
Oéaun vepou uywnAng mieong!
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Kivduvog mpdékAnong ¢nuiag. Mnv
QAQAVETE T OUOKEUN EKTEOEIUEVN OTN
Bpoxn!

K

Kivduvog mpdkAnong ¢nuias. Mn
@ BuBilete 10 unxdvnua péoa o€ uypd.

Kivduvog mpdkAnong nuias. Mnv
XPNOILOTIOIEITE TNV ETTIQAVEIX TNE
OUOKEUNS we emmigpaveia otnpiéngs! Mnv
OTEKEOTE TTAVW OTN OUOKeun!

&

Kivduvog¢ mpokAnong ¢nuias. Mnv
Torrobereite Bapog mavw oTn ouokeur!
Mnv romroBereite avrikeiueva mavw otn
ouokeun!

TomoléTnon

Ymédeién

H ouvappoAdynon rou ateAéxoug yiverar pia opd.

Kard tn ouvapuoAdynaon mpooééere va unv

SdlaoTaupwvovral 0 EAQOTIKOS owAnvag vepou Kai To

NAEKTPIKG KaAWDIO.

Merd tn ouvapuoAdynon ra 500 KouuarTia Tou oTEAEXOUS

Oev emTpémeral TAéov va ammoouvoeBoUV (ekT6S GV n

oUOKeun oTaAei yia emokeun). Kard 1 ouvapuoAdynon

TPOCEEETE va UNV UAYKWOETE Kal VA [NV GUUTTIECETE TOV

EAQOTIKO OwAnRva vepoU 1 To NAEKTPIKO KaAwdIo.

1. ZuvdEOTe TA TUANATA TOU OTEAEXOUG. AKOUYETQI
KOBWG aoPaAicel.

Eikéva B

2. ToTmoBeTAOTE TN GUOKEUN PE TIG BoUPTOES
OTPAUMEVEG TTPOG T TTAVW.

To oTéAEXOG TIPETTEI VA KOUUTTWOEI OTO TTEPIBANUA
NG BoUpPTOAG PE TOV XAPAKTNPIOTIKS AXO.

3. ZeKIvwvTag atroé 1o KaTw PEPOG, TEOTE TrepiTTou 15
cm kaAwdiou Kal AGoTIXou veEPOU GTO KAVAAIL.

4. MéoTe yéoa oto TePiBAnua TNG BolpToag To
KOAWDIO TToU TTPOEEEXEN Kal TO AGOTIXO VEPOU.
Eikéva C

5. AITTAWOTE TO OTEAEXOG OTO TTEPIBANUA TNG KEPAARG
NG BolpToag.

6. MiéaTe To KOAWDIO Kal To AAOTIXO VEPOU TTPOG Ta
KATW Péoa oTo KavaAl kaAwdiou apxifovrag armo T
AaBn.

Eikéva D

Ymédeién

Kard tn Aeiroupyia 10 nAekTpIKG KaAWDIO Kai 0 EAACTIKOS

OwARVag vepou Oev EMITPETTETAI va TTPOEEEXOUV QTTO TN

ouokeun!

lNa Tpéofacn oTo Bivieo EykATAOTAONG OOPWATE TOV

KWOIKO:

‘Evapdn xpnong

1. KheioTe Tn pubuioTikh BaABida vepou.
Eikéva E

2. Xuvdéate Tov owAnva vepol oTn guokeur. O
ONAUKOG OUVOEOHOG TTPETTEI VO AKOUOTE KABWG
ac@ahidel.

3. o amo@opTIon OTEPEWOTE TOV CWARva vepoU aTn
AaBn pe Taivia BEAkpo.
Eikéva F

4. XuvdéaTe Tov OWwArva vepoU pe Tn Bpuon Kal avoigTe
T Bpuon. AdBeTe UTTOWN TN PEYIOTN TTiEON
Aeitoupyiag (BA. "Texvikd aToixeia”).

5. Zuvd£oTe TO NAEKTPIKO KAAWDIO pévo o€ KAataAAnAo
KaAwdlo TTpoékTaong pe Babud mpooTtaaiag IPX4.
Tnpeite oTTWadATIOTE TIG UTTODEIEEIG aTPaAEiag.

ZWwOoTH JETAXEIPION TWV BOoUpTOWV
Ymédeién
Xpnaoiuorroigite uévo Bouproes kKat@AAnAeg yia tnv
EMQPAVEIQ KaI TN CUOKEUN TToU BéAeTe va kabapioeTe.
Tnpeite TIC TAPAKATW UTTOOEIEEIS OXETIKG LIE TN OWOTH
XPHAan Twv BoupTowv.

NMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiag

H mpoao6rkn Bdpoug a1n ouokeun UTropei va
TPOKAAETEl NUIES.

Mnv romo0ereite avrikeiueva Tavw OTn GUOKEUN.
Mnyv romo@ereite Bdpog mavw orn ouokeun!

MPOZOXH

Kivéuvog mpoékAnong {nuidg

H oripién mavw OTn OUOKEUN UTTOPET va TTPOKAAETE!

Cnuig.

Mnv xpnoiuoTrolgite TNV EMPAVEIQ TNS OCUOKEUNS WS

em@aveia arhpiéng!

Mnv orékeore mavw oTn ouokeun!

1. AKOUPTTAOTE TIG BOUPTOEG OUOIOPOPPA TTAVW OTNV
ETMQAvEIQ.
Eikéva G

2. MeTakIvAOTE TIG BOUPTOEG OPKETEG POPEG XWPIG
Tieon Tavw atd TNV ETTIPAVEIR TTOU TTPOKEITAI VO
KOoBapIoTE.

NPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiag

H urrepBoAikn mieon otis BoUpToeg Ummopei va 1ig
KkaraoTpéwel!

Mnv eéaokeite kaBoAou micon mavw orig Bouproeg!

Evepyotoinon ouokeung

Ymédeién
la evepyorroinon 1N OUOKEUNS ammaopalioTe Tov
O1aKOTITN TNG OUOKEUNG. MpéTmel W va tnpeital n ogipa:
1. ThéoTe 1O TTAAKTPO aTTaCPAAIONG.

Eikéva H

MéoTe TOV BIOKOTITN TNG OUOKEUAG.

H ouokeur| apxidel va Aeitoupyei.
3. A@noTe Tov dIaKATITN TNG GUOKEUNG.

H ouokeur oTapard.

PubuioTikn BaABida vepou
Ymoédeién
H moodTnTa Tou vePOU TTou QTAVEl OTA aKpoPUaTIa TNS
OUOKEUNS UTTOPEl va puBuileTal atrd 1n pubuIoTIKN
BaABida kai va mpooapudleTal OTIS aVAYKES
kaBapiouodu.
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1. Tia va augoeTe TNV TTOOOTNTA TOU VEPOU TPARAETE
ToVv HOXAG TNG BaABidag Tpog Ta Triow.

2. Ta va PEIWOETE TNV TTOCATNTA TOU VEPOU A yia va
KAgioeTe TeAEiwG TN BaABida oTTpwETE TOV HOXAO
TTPOG TA EYTTPAG.

Eikéva E

KaBapiou6g §UAIvng emipaveiag
o Tov KaBapiopd EUAIVWY ETTIQAVEIWY XPNOIUOTIOINOTE
TNV avtioTtoixn BoupToa.
Ymédeién
e [lpiv amré N Xpron o€ euaiobnTeS EMIQPAVEIES,
EAEYETE TN OUOKEUN O€ KATTOI0 UN EUPAVES Onueio.
o Mnv pévere o€ éva onueio aAA@ va éxere Tn ouokeun
o€ Kivnon.
Ymédeién
o Kabapilere 11 EUAIVES ETIPAVEIES TTAVTA OTHYV
karevBuvon Twv Ivwyv. KaBapidete mavia kard unkog
Twv oavidwv 1 Twv EUAIVwV oToIXEiwV Kal KaBOOIKG.
Ymoédeign
¢ eme€ePYaOUEVES ETTIPAVEIES UTTOPET iowS va
agaipebei n apxikn EMioTpwon. Avouoliéuopea avoixrd/
okoUpa onueia ogeilovrai aTo €idog 1) aTOV TPOTTO
emreéepyaaiag Tou EUAoU.Ze EUAIVES ETTIQAVEIES UE
KaIPIKES EMIOPAOEIS ival ETTIOUUNTA N AQQipETn TOU
EMQYAVEIaKOU YKPIJou xpwuarog.
1. OdnynaoTe TN cUOKEUA apyd TTAvw OTNV ETMQAVEIQ.
Eikéva |
MNa 18aviké amoTéAeopa, HETA TOV KOBAPICHO
KAaTaBPESTE TNV KABAPICUEVN ETTIPAVEIN PE TO
AdoTIXO vEPOU KOl ETTAAEIYTE TNV PE KATTOIO
KatdAAnAo péoo epiTroinong N mpooTaciag!

KaBapiopog mETpIVNG EMIPAVEIAG
o Tov kaBapioud Aciwv TTAAKWY Kal TTAAKISiwV TTETPaG
g€ EEWTEPIKOUG XWPOUG XPNOIPOTIOINGTE BOUPTOEG YIa
TETPIVEG ETIQAVEIEG (OeV TUPTTEPIAQPBAVOVTAI GTOV
Baoiko eEoTTAIoNO - yia TTapayyehia BA. MapeAkdueva
Kal avTaAAakKTIKG).
Ymodeién
IMpiv amé Tov kaBapioud apaipéarte Ta eAeUBepa
owparidia 6mwg 1.x. Béroala.
1. OdnynaoTe TN CUCKEUA apyd TTAvVw OTNV ETMIQAVEIQ.

ATToBiKEUGN OUOKEUNG
Eikéva J
o atroBrikeuon n CUCKEUN PTTOPEI VO KPEPQOTEI O
€vav yavt{o aTtov Toix0. EVaAAOKTIKG PTTOpEiTE VO
QKOUUTINOETE T CUCKEUN TTAVW OTNV PTTPOCTIVA
TTAEUPA TOU TTPOCTATEUTIKOU KOAUUUATOG.
Ymédeién
Tauréxpova mpoaé€Te N OUOKEUN va unv atnpiferai
mavw oTIS BoUPTOES WOTE va [NV TPOokANBei {nuia oTig
TPIXES.
1. AmoouvdéoTe owArva Kal KaAwdIo.
2. AdeidoTte TN ouokeun (BA. Avrimayerikn mpoortaaia).
3. KaBapioTte Tn ouokeun (BA. KaBapiopog).

A [IPOXOXH

Kivduvog tpauvpariopou kai {nuiag Adyw rou
Bdpoug tn¢ ouokeung!

Tpaupuariouoi kai {NUIES

Kara tn peragopd kai amrobrikeuan AGBere umréwn 1o
Bdpog TN OUOKEUNS.

AtmroocuvappoAdéynon oTeAéxoug

Ymédeién
To oTéAexog eITPETTETAI Va AQaIpEBEi u6vo v n
OUOKEUN TTPETTEI va OTAAET yia TTIOKEUN.
1. TiéoTe TO KOUPTTI OTO KATW PIOG TOU OTEAEXOUG.

Eikéva K
2. TpaBnTe TTPOCTEKTIKG TO TTAVW UICO TOU OTEAEXOUG.
Ymédeién
Kard tnv amoouvapuoAdynan mpooéére Ta NAEKTPIKG
KaAwoia.

Atrofnkeuon

&N TTPOXOXH

Kivduvog tpauuariopou kai {nuidg Adyw rou
Bdpoug Tng ouokeurig!

Tpaupariouoi kai {NUIEG

Kard mn perapopad kar amrobrikeuon AdBere uméyn 1o
Bdpog TNG oUOKEUNS.

AVTITTOYETIKN TTPpOOCTACIO

NMPOZOXH

Kivduvog mayerou

O1 CUOKEUEG TTOU OEV EXOUV EKKEVWOET TTANPWS UTTOPET

va KaraoTpagouv armo mayero.

Adeidlete TEAEIWS TN OUOKEUN Kal Ta TTapEAKOUEVA.

lMpooraretoTe T CUOKEUN aTTo TOV TTAYETO.

1. Am0OBnKeUOTE TN OUCKEUN O€ évav XWPO XWPig
TTayeTo.

Ymédeién

Edv dev eival @Ikt n ammobnkeuon o€ uépog Xwpic

Kivduvo trayerou:

2. Avoigrte TeAeiwg TN puBuIoTIKA BaABida vepou.

3. Ae¢noTe TNV ouokeun 6pBia WoTe va adeldoel
TEAEIWG.
Eikéva L

®povTida Kal cuvTiApnonNn

AAAayn BoupToWwV

A KINAYNOZX

Kivduvog nAskrpomAnéiag

Tpaupariopoi amé v emagn pe eapriuara mou
diappéovral amé peuua

©éare Tn OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.

Artroouvdéare 1o @IS amoé Tnv mpida.

Ymoédeién

AvrikaBiotdre mavra 6Asg ig Bolproeg padi. Or
Bouproeg mpémel va aviikadiotavral éTav Kard Tov
kaBapioud To mepiBAnua pelwThpa akouuTTael KATw
arTnv eMQAvela, Xwpic va eEaoKeiTal Tiean aTn CUOKEUN).

NMPOZOXH

Kivduvog sykauudrwv

Merta 1 xprion o peiwtnpag ummopei va givar moAu
kautog. Mpiv ammé nv aAkayn Twv BoupTowv apnoTe
OUOKEUN VA KPUWOEL.

lupioTe T0 OoTAPIYUa BolUpToag katd 90°
apIOTEPOOTPOPA KAl APAIPECTE TO.

A@aipéoTe TIG POapPEVEG BOUPTOEG.

TomoBeTroTE KAIvOUpIEG BOUPTOEG.

TomoBeTAOTE TO OTAPIYUA BOUPTOAG KAl OTPEWTE TO
Katd 90° de€i6aTPOPA.

Eikéva M

Ymédeién

EAéyére tn oraBepn epapuoyr Twv BoupTowv.

pon
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KaBapioTe To @iATpO vEPOU
Ymédeién
Av n pon vepou O¢v gival IKavoTToINTIKA TTPETTEI va
KaBapioete TO YIATPO VEPOU TNG CUOKEUNAC.
Eikéva N
1. ZeidwoTe Tov oUVOETHO 0T oUVSEDN vePOU.
2. TpaBngre £Ew 1o QIATPO vEPOU.
3. KaBapioTe 10 QiATpO vePOU KATW ATTO TPEXOUUEVO
vePO avTIBETA TTPOG TNV KATEUBUVON PONG.
4. EiodyeTe 10 QiATPO veEPOU.
5. BidwoTe Tov gUVdETO.
MpooégeTe TN CWOTH £PapPUOYT TOU TTAPEPBUCHATOG
OTEYQVOTTOINONG OTOV GUVOETHO.

KaBapiouoég
NMPOXOXH

Aav@aouévog kabapiouog

ZnuiéG oTn CUOKEUN

Mnv kaBapilete TN ouokeun pe AdaTixo i piTT vepou

uwnAng migong kai unv tnv Bubifete oTE UEoa O€ UYPA.

Mnv xpnoiuotroigite KQUOTIKG ATTOPPUTTAVTIKG.

Mnv xrumdre  BoUproa mdvw oT1o £€6a¢og.

Ka6Bapiote T oUOKeUR auéowg PETa TN xprRon, 600 n

akaBapaies givar akoua uypEg.

1. Ag@aipéoTe BPOUIEG, QUTIKG UTTOAEiUPATA KOBWG Kal
Gupo Kal TETPES atd Tn BolpToa.

2. Eav gival amapaitnto, AUoTe T BoupToa Kal
KOBaPIioTE TNV PE TPEXOUMEVO VEPD.

3. KaBapigeTte TN OUOKEUN PE €va uypd TTaVi.

4. AQNOTE TN GUOKEUN VO OTEYVWOEI OTOV OEPQl.

AvtipeTwion BAapwv

O1 BAGBeg opeilovTal guXVE O OOTPAVTEG QITIEG, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VA QVTIUETWTTIOETE JOVOI OAG HE TN
BorBeia Tou TTapakdTw Tivoka. Z€ TEPITITWON

ap@iBoAiag R o€ TepimTwon BAGRNG TTou dev
avaypa@eTal EdW PTTOPEITE va aTreuBUveoTe O€
€¢oUOI0d0TNUEVO KATAOTNHA.

H ouokeun dev
AeiToupyei

Agv uttdpxel NAEKTPIKA TPOPOdOTia [

EAéyETe TNV NAEKTPIKA TPOPOdOTIia
(ouvdéaeig Tou KaAwDIOU TTPOEKTAONG).

ATTEVEPYOTTOIEITAI KATA
TN AgIToupyia

O 1pooTaTEUTIKOG SIOKATITNG pEUOTOG |@

EAéyETe TOV TTpOOTATEUTIKS DIOKOTITN

EVEPYOTTOINONKE

BloppPonG EVEPYOTTOINONKE peUPaTog SIaPPONG TNG OIKIOKAG
eykardoTaong. Av 1o o@AaApa epgavideral
OUXVOTEPQ, GUUBOUAEUTEITE évav
NAEKTPOAGYO.

O J1aKATITNG UTTEPPOPTWONG HOTEP ® AQAOCTE TN CUCKEUNR VA KPUWOEI

(TouAdyioTov 30 Aetrtd). O S10KOTITNG
UTTEPPOPTWONG MOTEP ETTAVEPXETAI
autépaTa Kal N GUOKEUN gival TTAAI £ToIun
yla Agitoupyia.

Kartd Tn @don yugng o S1akO6TTTNG TNG
OUOKEURG BEV EMITPETETAI VO TTATNOET
WOTE VO ATTOPEUXOEI TUXOV ATTPOCTHEVN
€KKiVNON TNG OUOKEUNG. MpIv amd TRV
ETTOHEVN ETTAVEVEPYOTTOINGN
TEPIPEVETE VA TTEPATEI O XPOVOG YPugNng.
Ze mePITTITWON £TavaAapBavouevng
QATTEVEPYOTTOINONG HEIWOTE KATA TOV
KaBapIiouo Tnv Tieon oTig BoUpToEG.

Mn ikavoTroinTiké Nepwpéveg BolpToeg ® KabBapioTe TIg BoupToEG.
amrotéAeopa kaBupIoHOU | qgq 0 evec Bovptoeg ®  AVTIKATAOTAGTE TIC POUPTOEC.
BouAwpévo @iAtpo vepou ® KabapioTe 10 PiATPO vEPOU.
® AvTIKOTAOTAGTE TO GIATPO vEPOU.
ZTOpWUEVA aKPOPUOIa VEPOU ® AvaB£oTe TNV AVTIKATAOTACH TWV
AKPOPUTIWV veEPOU a€ ££0UCI0O0TNUEVO
KaTdoTnua.
Eyyunon Texvikd oToixeia
Ze KGBe Xwpa 1oxUouV ol épol yylnang ol oTroiol
ekdidovTal amd Tnv apuodia eTaipeia dIAVOUnG Yag. PCL 6
Tuxov BAGBeg oTn ouokeur aag emdiopBwvovTal aTrd Zroixeia 10XU0G OUOKEUNG
EPAG XWPIG Xpéwan evTdg TNG TTPoBeopiag eyyunong, Taon Aemoupyiag v 220-240
epbéoov ogeilovTal o€ GPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€ -
TIEQITITWON £yyUNONG aTrEUBUVBEITE GTOV TIPOHNBEUTN ®don ~ 50 - 60
0ag | 0To TTANCIECTEPO EOUGIOBOTNUEVO OUVEPYEIO, TUTog TTpooTaciag IPX4
TIPOOKOMICOVTOG TO TTAPACTATIKO TNG AyOpPdg. " - :
(y10 d1euBUvoeig BAETTE TV TTIOW OEAIdQ) NepiaTpogés BoupToag 1/min g?(;( ’
Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV £yyunan (eav
uTIGpPXOUV) Ba BEEiTE OTNV KapTEAG O£PBIC TNG TOTTIKAG AidpeTpog BoupToag mm 100

10T00€Aidag TG Karcher atnv evétnTa "Downloads”.
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PCL 6
AilaoTdoeig kai Bapn
Bdpog kg 45
MnAkog x TTAATOG X UWog mm 347 x 30
7x1314

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY aAAQYWV.

AARAwon cuppépewong EE

Me tnv TTapoloa dnAwvoupe 6TI TO TTPOIGV TTOU
QAVOPEPETAI TTAPAKATW GUMHPOPPUVETAI LE TIG OXETIKEG
SIATAEEIG TWV 0dNYIWV KAl KAVOVIOPWY TTOU
TTapaTiBevTal. Ze TEPITTTWON TPOTTOTTOINONG TNG
UNXavAG TTou Bev €xel CUPPWVNOET pe eudg, autr n
ORAwOoN aKUPWVETAL.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopou daTTédwv
Tomog: PCL 6

EupwTraikég odnyieg kal kavoviouoi
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2011/65/EE

2000/14/EK

E@appolopeva evapuoviopEVa TTPOTUTTO
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

E@appolépevn diadikacia a§loAéynong
ouppéPPWong

2000/14/EK: Napdaptnua V

Z1a0un nXNTIKAG 10X00g dB(A)

PCL 4

Metpnuévn: 84

Eyyunuévn: 86

PCL 6

Metpnuévn: 84

Eyyunuévn: 86

‘Ovopa kai digelbuvon

YT1retBuvog TeEXVIKOU pakéAou:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/09/01

O1 uTTOoYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAA Kal PE
£¢oua1006TNaN a1Td TO dloIKNTIKG GUPBOUAIO.
Alfred Karcher SE & Co. KG
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O6wue ykasaHusA
Mepen nepBbIM MCNONb30BaHUEM

& || yCTpOWCTBa criefyeT 03HaKOMUTBLCS C

[aHHOW OPUrMHaNbHOW MHCTPYKLMEN NO
aKCnnyaTauum n 4ericTBOBaTh B COOTBETCTBUM C HEW.
CoxpaHsiTb OpUrMHarbHY UHCTPYKLUMIO MO
aKcnnyaTaumv Ans AanbHenLero nonb3oBaHus unm
[OnA criegytoLero BnagenbLa.

CTeneHb onacHOCTH

e YkazaHue omHocumenbHo HenocpedcmeeHHo
2p0357LuetJ onacHocmu, kKomopas npusodum K
msxesribIM mpaemam urnu K cmepmu.

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

o YkazaHue omHOCUMesTbHO 803MOXHOU
omeHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komopasi
MOXem rpueecmu K msxesbIM mpasmam usu K
cmepmu.

AN OCTOPOXXHO

o YkasaHue Ha momeHyuanbHO OnacHyr cumyayuro,
Komopasi MOXem pueecmu K rosly4eHuio NIeaKux
mpaem.

e YkazaHue omHocumesnbHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHO onacHol cumyayuu, komopasi
Moxem rosrieyb 3a cobol MamepuarnbHbIl yuwepb.

O6uwue ykazaHMA NO TeXHUKe
6e3onacHocTH

AN MMPEAYTIPEXXOEHUE o nuya c
02paHU4eHHbIMU (hU3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU USU
YMCMeeHHbIMU CrIoCOBHOCMSIMU, @ makxe nuya, He
obnadarowue Heobxo0UMbIM OMbIMOM U 3HAHUSIMU,
Mo2ym ucronb308ame ycmpolicmeo MosbKo 8 MoMm
criy4qae, ecrnu oHU Haxodsimcesi nod Hadnexawum

MPUCMOMPOM UIU MPOWITU UHCMPYKMax
KoMremeHmMHo20 nuya omHocumesbHo 6e30nacHo20
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ucronb308aHusi 06opydoeaHusi U OCO3HarmM
B803MOXHbIE PUCKU. e 3anpeuwjaemcsi pabomams ¢
ycmpoticmeom demsim. e Criedumb 3a mem, Ymobb|
demu He uepanu ¢ ycmpolcmeom. ﬂpumeanue
e He ucnonb3oe8ams ycmpolicmeo, ecnu 8 paboyel
30He Haxo0smcs Opyaue /io0u Uu XUBOMHbIe.

YKasaHusA no TeXHUKe

6e3onacHocTU

o [Ipu NOAKMIOYEHNN JaHHOTO YCTPOWCTBA K CeTh
nMTbeBoro BogocHabxeHus cobnoaaTb
Tpe6osaHus ctaHgapTa EN 1717 v no no6bim
BOMpocam obpallatbCcs B cneunanmampoBaHHoe
CaHUTapHO-TEeXHNYeckoe NpeanpusaTue.

e [Ins paboTbl yCTPOWCTBA MCMONb30BaTh TOMbLKO
HeobpaboTaHHyH YMCTyI0 NpecHyto Boay. MNpu
paboTe C yCTPOMCTBOM HU B KOEM Cryyae He
MCNonb30BaTh B3pbIBYATbIE, KOPPOIMOHHBIE UK
BOCMIIaMeHsIIoLLNecs BelLecTsa.

e TemnepaTypa BoAbl He AOMKHA npeBbiwaTh 35°C.

e He norpyxaTb yCTPONCTBO MOMHOCTbIO B XMAKOCTU.

e JkcnnyaTupoBaTh YCTPOWCTBO TOMbKO BHE
nomeLLeHni.

e PerynsipHo NpoBepsTb YCTPONCTBO Ha HanuMyve
nospexaeHuii. Mpu Han4Ym BUAUMBIX
NoBpeXAeHNI He NCNOSb30BaTb YCTPOMCTBO.

e Hevcnonb3oBaTb yCTPONCTBO HA MOBEPXHOCTSX, Ha
KOTOPbIX Y>Xe NPUCyTCTBYeT BoAa.

e [lepen paboToi y6eamTbCs, YTO ounLLaemas
NOBEPXHOCTb HE COAEPXKUT Nnecka, KamMmHew nnm
HesaKpenneHHbIX KOMMNOHEHTOB. Bo Bpemst ouncTku
OHM MOTyT BbITb OTOPOLLEHBI UMM MOTYT NOBPeANTb
NOBEPXHOCTb 1 YCTPONCTBO.

e He TAHYTb YCTPOMCTBO 32 MNOAKITOYEHHbIN LUMaHT U
ceTeBon kabenb.

e BknioyaTb yCTPOMCTBO TOMbKO TOrAa, KOrAa LWeTkn
nexart Ha rnony.

e [IpoyHO yaepxuBaTb YyCTPOWCTBO U CneanTb 3a
YCTONYMBBIM MOMOXEHNEM.

e He noagHumaTh BKIOYEHHOE YCTPOWCTBO C nona.

e llcnonb3oBaTb TONbKO NOAXOAALLMN
YANMUHUTENbHBIV Kabenb C MapKMpPOBKOWN CTENEHN
3awuThl IPX4.

e Bce ToKOnpoBoAsiLMe aneMeHTbl B paboyeit 3o0He
OOMKHbI 6bITb GPbI3ro3aLnLLEHHBIMU.

e LltencenbHas BUMKa 1 COeANHUTENbHbIN 3NIEMEHT
YANVHWUTENS JOMKHbI ObITb repMEeTUYHBIMU U He
HaxoauTbCs B Bofe.

e Vcnonb3oBaTb YCTPOMCTBO TOMNLKO Ha NPaBUIbHO
yCTaHOBIEHHOM aBTOMaTe 3aLLUTHOrO OTKIIOHYEHUS
C TOKOM OTKntoveHusi He 6onee 30 MA. B cnyyae

BO3HUKHOBEHUA BONMPOCOB OGPBTMTbCH K 3INEKTPUKY.

e 3awywaTtb yCTPOWCTBO OT MOPO3a W BbICOKMX
Temneparyp (gonyctumas Temneparypa
okpyatowei cpegpl ot 5 °C go 40 °C).

e He akcnnyaTupoBaTb YCTPOMCTBO BONM3N
YCTPOWNCTB, HAXOOSLUMXCH NOA HaMpPsHKEHNEM.

e [lepepn kaxablM NCNONb30OBaHNEM YCTPONCTBA
ybeanTbesl, UTO ceTeBol kabenb C ceTeBow BUIKOM
He noBpexaeHbl. Ecnn ceTeBon kabenb
NOBPEXAEH, TO OH J0IMKeH OblTb HEMeaNEHHO
3aMeHeH Npon3BoaMTENeM, aBTOPU30BaAHHOM
CEepBUCHOW Cnyx00W unu kKBannuumpoBaHHbIM
3NeKTPUKOM BO M3bexaHne onacHoOCTH.

e He gonyckaTb NOBpeXaeHUs ceTeBoro kabens n
yANUHUTENS NyTeM Haesaa, CoaBnNMBaHus,
pacTsarmBanus v T. n. 3awmaTte ceTeBon kabenb

OT BbICOKUX Temneparyp, BO3JeNCTBMA Macna unu
noBpexaeHusa oCTpbiMU KpasgMu.

3aBopackas Tabnuyka

Ha 3aBoackoit Tabnuuke ykazaHbl OCHOBHbIE JaHHble
ycTpomncTea.

B rnaBe «OnucaHue ycTpoicTBa» nokasaHo, rae
HaxoauTcs 3aBoAackas Tabnuyka Ha yCTpoWCTBe.

Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYEeHUo

AN TIPEAQYTNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaeMupo8aHusi om6poweHHbIMU
Yacmuyamu

Ucronb3oeame ycmpolicmeo morsibKo Ha
rpedsapumeribHO OYUWEHHbIX T08EPXHOCMSIX U
cobnodamb yKasaHusi o mexHuke 6esonacHocmu.
YCTpoWCTBO NpegHa3HayveHo Ans yaanexHus
3arpsi3HeHUN C NOBEPXHOCTEN, PacnonoXeHHbIX BHE
nomeLleHun, Hanpumep Teppac. B 3aBucumocTn ot
MCrorb3yeMblX LLETOK YCTPOWCTBO NOAXOAUT Ans
AepeBsiHHbIX MOBEPXHOCTEN, KOMMO3UTHBIX
matepuanos (AIK), a Takke rnagkux v
MEIKOMOPUCTBIX KAMEHHbIX MIIMTOK U MINT.

lNMpenckasyemoe HenpaBuibHOe
ucnonb3oBaHue

Jltoboe ncnonb3oBaHWe He NO Ha3HaAYEeHNIo
HeJonycTmo.
OnepaTop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a YyLepb,
BbI3BaHHbIN UCMONb30BAHWEM HE MO HA3HAYEHMIO.
He ucnonb3oBaTb YCTPOMUCTBO A1t OUUCTKU
NOBEPXHOCTEN C PacTUTENBHOCTLIO, HAaNpUMep
6urobpycuaTkm.

3awumTa okpyxarowemn cpeabl

&y YnakoBouHble Matepuarsl nogaalTces
Q.@ BTOPWYHOW NepepaboTke. YnakoBky He06XxoAnMo
yTunusuposaTb 6e3 yuepba Ansi okpyxatoLen
cpeqsl.
OnekTpryeckme 1 aNeKTPOHHbIe YCTporcTBa
YacTo cofepxart LieHHble maTepuansl,
mmm PVFOHbIE ANS BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTbI, kak 6aTapew,
aKKyMynATOPbI UM MAcIo, KOTopble Nnpu
HenpasuIbHOM o6palleHnn Ny HeHaanexatlien
yTUNU3aumumn NpeacTaBnsioT NoTeHuuanbHyo
0onacHOCTb AN 340POBbA U OKpYXatoLLen cpeapl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI HEO6X0AUMBI AfS
npaeuIbHOM paboTbl yCTPOMCTBA. YCTPONCTBA,
0603Ha4€eHHble 3TVM CYMBOSIOM, 3anpeLLeHo
YTUNM3NpoBaTb BMeCTe C BbITOBBIMU OTXOAAMMY.
Yka3aHusA no komnoHeHTam (REACH)
[ns nonyyeHuns aktyanbHOWM MHdopMauum o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

anHaﬂne)KHOCTVI M 3anacHble

yactu

Mcnonb3oBaTb TONbKO OpUrMHarnbHbIe
NPVYHaANEeXHOCTW 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiinyto paboTy
yCTpOWCTBa.

[ins nony4eHwsi MHopmMaLmm o NpUHaanNexHoOCTsX 1
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Komnnekrauus ycTponicTBa ykadaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBKke yCTPOWCTBA NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
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Mpy 06HapyXeHNN HeAOCTaOLMX NPUHAANIEXHOCTE
UM NOBPEXAEHWUN, NOSyYEeHHbIX BO BpEMSI
TPaHCNOPTMPOBKYU, CieayeT yBeAOMUTb TOProBYHO
opraHv3aumio, NpoaasLUyo YCTPOUCTBO.

OnucaHue ycTponcTea

PUCYHKM CM. Ha CTpaHMLaxX C pUCYHKaMMn
PucyHok A

Boikntoyatenb yctponcTea

KHonka pa36nokMpoBku BbikMOYaTens ycTponcTaa
PykosiTka

PykosiTka

YucTawasn ronoska

3awmTa oT 6pbI3r ¢ KPOMKON-NOACTaBKON
KpenneHue wweTok (MOBOPOTHbIN 3aMOK)
Bpatuatowmecst wetku

BoasHble conna

Kopnyc peaykropa

PerynupoBouYHbIi knanaH pacxofa BoAbl
BopasHow dunbTp

YnnoTHeHne BoAsHOTO dounbTpa

SICICISICICICICICICICICICOIC,

MoaBopa BoAbl (CMCTEMA LUTEKEPHOTO COEANHEHNS)
({5 NenTa-nunyuka
CerteBoit kabernb

TBée

CumMmBOnbI Ha ycTpou

OnacHocmb rnopaxeHus
anekmpu4eckum mokom. lpu
nospexxoeHuu cemegozo Kabersi
u3sgnedb cemesyio 8UsKy u3 posemxu!

OnacHocmb mpaeMuposaHusi u3-3a
paaniemarouuxcsi 60kpya npedmemos!

o OnacHocmb mpaemuposaHusi. He
donyckamb Opyaux nodeli 8 30Hy
pabomsi ycmpoticmea!

OnacHocmb mpaemuposaHusi 2/as.
Ucrionb3oeame 3awjumbie o4ku!

OnacHocmb rospexoeHusi criyxal
Ucnonb3oeame cpedcmeo 011 3aujumsl
opaaHos cryxa!

OnacHocmb rospexoeHusi. He Mbimb
ycmpolicmeo u3 wiiaHaa unu nod
cmpyel 8bIcOK020 0asrieHus!

OnacHocmb rospexdeHusi. He
ocmaesisimb U He UCrornb308ameb Moo
doxdem!

OnacHocmb nospexoeHusi. He
roepyxams ycmpolicmeo 8 XUOKoCMb.

OnacHocmb nospexoeHusi. He
ucronb3ylime no8epxHocmb
ycmpoticmea 8 kadecmee nooHoxku! He
ecmasatime Ha ycmpoticmeo!

OnacHocmb rospexoeHusi. He
cmasbme Ha ycmpolicmeo msxxecmu!
He knadume Ha ycmpoticmeo
npedmemai!

MoHTax

lMpumeyvaHue

Cbopka pyKOsSImMKU 8bIMosHAemcsi 0OUH pas.

Bo spemsi c6opku crredumsb 3a mem, 4mobbl 800sIHOU
wnaHe u cemesoli kabernb He nepeceKanuch.

lMocne c60pKu MOOBUHKU PYKOSIMKU 6O/bWeE Hesb351
pa3beduHsImMb (3a UCKIKYeHUeM criydaes, ko2da
ycmpoticmeo omnpaernsiemcs 8 peMoHm). Bo epemsi
cbopku crnedums 3a mem, Ymobbi 800sIHOU winaHe u
cemeeol kabernb He 6binu 3axxamb! Uu 3aWeMIeHbl.
1. Cobpartb pykoaTky. MNpu durkcaumm cnbiwumnTcs
LLIENYOK.

PucyHok B

MonoxuTb yCTPOWCTBO LeTKamu BBEPX.

PykosTka AOMKHA CO LLENYKoM 3acMKCUpOBaThCS
Ha Kopnyce LeTKu.

HauvHasi cHu3y, BBeCTU B kaHan npumepHo 15 cm
kabens n BOASHOrO LunaHra.

BcTaBuTb BbICTynatoLwmin kabernb v BOASIHOW LnaHr
B KOPMYC LLLETOYHOW FOJIOBKM.

PucyHok C

CnoXuTb PyKOATKY Ha KOPNYC LLETOYHON rOMOBKY.
BcTaButb kabenb 1 BOAAHOW LUNaHr HaYMHas ¢
pyYKu BHU3 B kabenbHblii kaHar.

PucyHok D

lMpumeyvaHue

Cemesoli kaberib U 8005IHOU wWinaHa He OO/KHbI
8bicmynams U3 ycmpoticmea 6o epemsi pabomoi!
OTckaHMpOBaTb KOA A1 NPOCMOTpa BUAEOoponika no
cbopke:

N

«@

>

2
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BOA4 B 3Kcnnyartrauyunro

1. 3aKpbITb PEryNMpOBOYHbIiA KnanaH pacxofa Boabl.
PucyHok E

2. TNopcoeanHUTb BOASHOM LUNAHT K YCTPOWCTBY.
CoeauHeHve JOMKHO 3adMKCMPOBaTLCS CO
LLENYKOM.

3. TpwvKpenuTb BOOSIHON LUNAHT K PyYKe NEeHTON-
TINYYKOW NS CHATUS| HArpy3Kul.

PucyHok F

4. TMoacoeanHWTb BOASIHOW LWINaHr K BOAOMPOBOAHOMY
KpaHy 1 OTKpbITb kKpaH. O6paTuTb BHUMaHue Ha
MakcumarnbsHoe paboyee AaBrneHue (Cm.
«TexHn4yeckne xapakTepucTukmy).

5. lMopcoeanHaTb ceTeBoW Kabenb TONbKO K
noaxoasiiemMy yanvMHuTensHomy kabento ¢
MapK/MpOBKOW cTeneHu 3awmTbl IPX4. Obs3aTensHo
cobniofaTh ykasaHusi Mo TexHuke 6e30nacHoOCTU.

AkcnnyaTtauus

npaBManoe oﬁpameﬂue CO WeTKamMmu
MpumeyaHue
Ucnonb3oeamb mosbko me Wemku, Komopbie
nodxodsm Onsi o4uwaeMouli Mo8epxHocmu u
ycmpoticmea.
Cobntodameb criedyrowue yka3aHusi o npasusibHoOMY
UCMosb308aHUI0 UEMOK.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexoeHusi

[ononHumenbHas Hagpy3ska Ha ycmpolcmeo moxem
rpusecmu K €20 rnospexo0eHuro.

He knadume Ha ycmpoticmeo rnpedmemel.

He cmasbme Ha ycmpolicmeo msixecmul!

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexadeHust

Ecnu cmaHosumbscs Ha ycmpoulcmeo, 3mo Moxem

rpusecmu K e20 rnospexo0eHu!o.

He ucnonb3ylime nosepxHocmb ycmpoticmea 8

Kayecmee MOOHOXKu!

He cmaHosumecs Ha ycmpoticmeo!

1. PaBHOMEPHO NPUIOXUTb LLETKM K MOBEPXHOCTU.
PucyHok G

2. He HapaBnuBas, NpoBECTU LLETKAMW HECKOIbKO
pa3 Mo ounLLaeMON NOBEPXHOCTHU.

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexdeHust

YpesmepHoe OasreHue Ha Wemku Moxem npueecmu K
ux nospexaeHuro!

He Haxumalime curnbHo Ha wemku!

BknioyeHue ycTponcTBa
lMpumeyaHue
[ns eknoyeHus: Heo6xo0uUMo pa3briokuposamb
nepekmodamens ycmpoticmea, Ymobbi 3amycmums
ycmpoticmeo. Cobntodamb npasusbHyo
rnocnedogamesibHOCMb.

1. HaxaTb KHOMKy pa36rioKMpoBKY.
PucyHok H

2. HaxarTb BbIkntoyaTenb yCTPOMCTBa.
YCTponcTBO 3anyckaeTcs.

3. OTnycTuTb BbIKMIOYaTENb YCTPONCTBA.
YCTpoWCTBO OCTaHaBNMBaeTCS.

PerynvpoBo4HbLIN KilanaH pacxoaa BoAbl
lMpumeyvaHue

Konuyecmeo 800kl 8biryckaemol Yepes corna Ha

ycmpoticmee, MOXHO pea2yrnuposamsb € MoMOWbio

peaynuposoyHo2o KnanaHa pacxoda 800kl 8

3asucumocmu om 3adadu O4YUCMKU.

1. TMoTsaHyTb pblyar knanaHa Hasag, YTobbl yBenmunTb
KONMYECTBO BOAbI.

2. HaxaTb Ha pblyar knanaHa Bnepeg, 4To6bl
YMEHbLUNTb KONIMYECTBO BOAbI UMW NOSTHOCTbIO
3aKpbITb KranaH.

PucyHok E

OumncTKka gepeBAHHOW MOBEPXHOCTU

[Insi 04NCTKM AePEBSAHHBIX MOBEPXHOCTEN

MCnonb30BaTh LETKN ANs AePEBSHHOTO NOKPbITUS.

lMpumeyvaHue

o [leped npumeHeHUEM Ha YyecmeumerbHbIX
nosepxHocmsx Heobxo0uMo PosepPUMb
ycmpolicmeo 8 Masio3aMemHoOM Mecme.

e He ¢bukcuposamsb ycmpolicmeo 8 00HOM
010XKeHuU, MOCMOSIHHO nepedauaams 80 8peMsI
qucmku.

lMpumeyvaHue

o Oyuwame OepessiHHbIE No8epxHOoCcMU ecez0a 8
HarpaseHuu 80/10KOH. Bceeda yucmums 600r1b
Q0COK unu 0epessiHHbIX 311eMEeHMOo8 U Moo
HaKIToOHOM.

lMpumeyvaHue

[Ans o4uweHHbIX Mo8epxHocmeli MOXHO UCKIIYUMb

npedsapumernbHyto 06pabomky. HepagHoMepHbIl

ceemyibili/meMHbIl aghghekm Ha OepessiHHbIX
rosepxHocmsix 3agucum om ropodsi depesa unu
obpabomku dpesecuHbl. [1pu 8biI6emMpPeHHbIX

OepessiHHbIX 08epPXHOCMSIX ydarieHue cepoeo Cr1osi

OpesecuUHbI 18/151€MCS XenaeMbiM Pe3yibmamom.

1. MeaneHHo BeCTU yCTPOMCTBO MO NOBEPXHOCTU.
PucyHok |

[Ans focTUXKEHUA onTUManbHOro pesynsrara nocne

OYUCTKU ONpbICKaTe OYMLLEHHYIO MOBEPXHOCTL

BOZOM U3 WINaHra U HaHecuTe noaxoasuiee

cpeAcTBO ANsA yxoAa WUnu 3aluTHoe cpeacTBo!

OumcTKa KaMeHHOW NOBEPXHOCTU
[nsi O4UCTKN rMaaKkon Unn MenkonopucTon KaMeHHON
NAUTKW W NAUT BHE NMOMELLIEHWI UCMONb30BaTh LLETKY
NSt KAMEHHbIX NOBEPXHOCTEl (HE BXOAUT B KOMMMEKT
NocTaBKN — UCTOYHWKMU NMPUOBpPETEHUs CM.
lMpuHadnexHocmu u 3anacHble Yyacmu).
lMpumeyvaHue
lMeped oqucmkol ydanump 6ce He3aKpersieHHbIe
KOMMOHEeHMbI, Hanpumep 2arbKy.
1. MeaneHHo BeCTU yCTPOMCTBO MO NOBEPXHOCTU.

XpaHeHue ycTponcTsa
PucyHok J
YCTPOWCTBO MOXHO NOBECUTb HA HACTEHHbIN KPHOYOK
Ansi XxpaHeHus. Kpome Toro, yCTpOMCTBO MOXHO
NocTaBuUTb Ha NepeaHIo CTOPOHY 3aLLUThbl OT GpbIar.
lMpumeyvaHue
Bo usbexaHue rnospexoeHul wemuHbl He donyckams,
umob ycmpolicmeo Cmosifio Ha Wemkax.
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1. OTCcOoeaMHUTL NOAKMIOYEHMS.

2. OnopoXHWUTb YCTPOWCTBO (CM. 3awuma om
3amep3aHust).

3. OuncTnTb ycTpomncTBo (CM. Oyucmka).

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupo8aHus U MoepexoeHUst us-
3a eeca ycmpoticmea!

Tpaembl U M08pexOeHUs.

Bo 8pemsi xpaHeHuUsi U mpaHCcnopmuposKU y4yumbiéams
8ec ycmpoticmea.

[eMOHTaX pyKOATKMN
MpumeyaHue
PykosimKky MOXHO pa36upamb mosibko 8 moM criy4ae,
ecnu ycmpoticmeo Heobxo0umMo omipasums 8
pemoHm.
1. HaxaTb KHOMKY Ha HUXXHEN MONOBUHE PYKOSITKM.
PucyHok K
2. AKKYpaTHO BbITalLMTb BEPXHIOIO NMOMOBUHY
PYKOATKU.
MpumeyaHue
IMpu demoHmMaxe obpamume 8HUMaHUE Ha
anekmpuyeckue kabernu.

XpaHeHue

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi U MoepexoeHUs1 us-
3a eeca ycmpoliicmea!

Tpasmbl u MOBPEXOEHUS.

Bo epemsi xpaHeHuUs1 U mpaHCrIopmMupo8KU y4umsieams
8ec ycmpotcmea.

3awuTa oT 3amMep3aHuA

BHUMAHWE

OnacHocmb 3aMep3aHusi

He nonHocmbio 0nopoXHeHHbIE ycmpolicmea Moeym

6bImb r1ogpexxo0eHb! npu 8030elicmauu Mopo3a.

[MonHoCcmMbio 0rMOPOXHUMBL yecmpolicmeo u

npuHadnexHocmu.

Sawumums ycmpoticmeo om mMopoa3a.

1. YCTponcTBO cniegyeT XpaHWTb B 3aLMLLEHHOM OT
MOpo3a MecTe.

MpumeyaHue

Ecnu xpaHeHue 8 mecme, 3auUUeHHOM OM MOpPO3a,

HEB03MOXHO:

2. TlonHOCTBIO OTKPbITb PEryNMPOBOYHbLIN KnanaH

pacxopa Bofpbl.

BepTukansHO NocTaBuUTb YCTPOMCTBO M AaTh eMy

nopabotaTtb BXONOCTYH0.

PucyHok L

Yxon v TexHnyeckoe
ob6cnyxusaHue

3ameHa LeTokK

A OMNACHOCTb

OnacHocmb Nopa)KeHusi 3J1IeKMPUYECKUM MOKOM
Tpasmbl 8 pe3yrnibmame KacaHusi MoKo8edyuux
yacmel

Bbiknro4ums yecmpoticmeo.

U3eneyb wmercenbHy 8UIKY.

lMpumeyaHue

Bcezda 3ameHsimb 8ce wiemku 00Ho8peMeHHO. LLjemku
Heobxo0uUMOo 3aMeHsIMb, ecriu Kopriyc pedykmopa

w

Kacaemcs rnogepxHocmu 80 speMs OHUCMKU, He
oKa3bleasi 0aeneHus Ha ycmpoﬁcmso.

BHUMAHUE

OnacHocmb oxo2a

Pedykmop moxem 6bimb 04eHb 20pSHUM rocse

ucnonb3osaHusi. [leped 3ameHol wemok dampb

ycmpoticmay ocmbimeb.

1. MoepHyTb KpenneHue weTtok Ha 90° npoTvB
4acoBOWA CTPENKU U CHATB.

2. BbIHYTb U3HOLLEHHbIE LLETKN.

3. BcTaBuTb HOBbIE LWETKN.

4. BcTtaBuTb KpenneHue LWeTkn 1 noBepHyTb Ha 90° no
4acoBoOW CTperke.
PucyHok M

lMpumeyvaHue

lNposepums npPoYHOCMb NOcadKu WEemox.

OuuncTtka BoasAHoOro chunbTpa
lMpumeyvaHue
Ecnu pacxod 800bl HeAocmamoyeH, He06x00UMOo
oyucmums 800sHOU ¢hunbmp 8 ycmpoucmee.
PucyHok N
1. OTBWHTUTb LUTEKEPHBIA COeANHUTENb Ha naTpybke
nozaeona BoAbl.
2. W3Bneyb BoAsHOW unbTp.
3. TMpombITb BOAsIHOM hUnbTP NPOTUB HanpaeneHns
noToka nog NPOTOYHON BOAOW.
4. BcrtaButb BOAsSHOM OUNbLTP.
5. HaBWHTUTbL LUTEKEPHbIN COEANHUTEND.
Y6eamnTbes, YTO YNNOTHEHWE B LUTEKEPHOM
coefvHUTENe BCTABMEHO NPaBUIIbHO.

OuucTka

BHUMAHWE

HenpaeunbHas oyucmka

lMospexdeHusi ycmpoticmea

He yucmume ycmpoticmeo cmpyetli 800bI U3 wnaHaa

unu nod ebICoOKUM 0asnieHUeM U HU rpu Kakux

obcmosimenibcmeax He nozpyxauime e20 8 XuoKocmu.

He ucrionb3o0eame agpeccusHbie Morwue cpedcmea.

He cmy4yamsb wiemkodu o ron.

Ovuwatime ycmpoticmeo cpa3sy nocre

UCroIb308aHUS, M0Ka 2psi3b euwe 8axHasl.

1. YpganuTb rpsidb, OCTaTKN pacTEHUI U NECOK/KaMHU
13 WeTKN.

2. TMpy HeOBXOAMMOCTMU CHATL LLETKM U NPOMbITh NOA
NPOTOYHON BOAOW.

3. OuYMCTWUTb YCTPOWCTBO BNaXHOW TKaHbLH.

4. [laTb yCTPOWCTBY NPOCOXHYTb Ha BO3QyXe.

Momowb npu HemcnpaBHOCTAX

3ayacTylo HeUcnpPaBHOCTW UMEIOT NPOCTLIE NPUYKHBI,
NO3TOMY C MOMOLLbIO CIIEAYHOLLETO PYKOBOACTBA UX
MOXHO YCTpaHUTb camocTosiTeNnbHo. B cnyvae
COMHEHMS UMW BO3HWKHOBEHUS! HE ONWCaHHbIX 30ECh
HeucnpaBHOCTEN cneayeT obpalaTbes B
aBTOPW30BAHHYIO CEPBUCHYIO CIyXOy.
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YcTponcTBo He pa6oTaeT |OTCYTCTBYET 3MieKTponuTaHne ® [poBepuTb ANeKTponNUTaHme (LUTeKepHble
WK BbIKNOYaeTcA BO coefIMHeHUs yaANMHNTENbHOro kabens).
BpeMsi paboTbl

CpaboTan aBTomaT 3almuTHOro ® [lpoBepuTb aBTOMAT 3aLMTHOIO
OTKITOYEHNS OTKITHOYEHWSI BHYTPEHHEN NPOBOAKM
3naHusa. Ecnu cboi BO3HUKaEeT 4acTo,
06paTUTLCA K 3NEKTPUKY.

CpaboTan aBTomart 3awuTbl ABuratens |® [laTb yCTPOWCTBY OCTbITh (He MeHee 30
OT neperpysku MUHYT). ABTOMAT 3aLLnThl ABUraTeNs oT
neperpysku cbpacbiBaeTcs
aBTOMaTM4ecku, N yCTPONCTBO CHOBA
roToBo kK pa6ore.

Bo nsbexaHue BHe3anHoro 3anycka
ycTpoicTBa Bo Bpemsi ¢hasbl
OoXnaxaeHUs HeNb3A HAXXMMaTb Ha
BblKINO4YaTenb ycTpoincTBa. lNMepen
NOBTOPHbLIM BBOAOM B 3KCMyaTauuio
ob6sA3aTenbHO BbIXAATb yKazaHHOe
BpeMs oxnaxaeHus. B cnyvae
NOBTOPHOIO OTKMIOYEHUA cnegyeT
YMEHbLWUTb AaBleHue Ha LWeTKn BO
BpPeMsi OYUCTKM.

HeynoBnerBopuTenbHbl |3arpsi3HeHHbIE LWETKN QUUCTUTb LWETKN.

W pe3ynbTaT OYMCTKU

M3HOoLEHHbIE LLEeTKN 3amMeHuTb WeTKNn.

OunCTUTb BOAAHOM PUNbTP.
3ameHuTb BoasHOW hunbTp.

BoagsiHol cpunbTp 3a6uT

3amMeHuTb BoAsiHble conna B
aBTOPU30OBaHHOWN CEpPBUCHOW crnyxbe.

FapaHTuAa TexHu4Yeckne xapakTepucTUKn

BoasiHble conna 3abuTtbl

B kaxgov cTpaHe AelcTBYIOT COOTBETCTBYOLLME PCL6
YCIOBWSI rapaHTWK, YCTaHOBIEHHbIE HaLlelh JoYepHen _

COLITOBOM KOMMaHWeil. BO3MOXHbIE HeuncnpaBHOCTH Pa6ouue xapakTepucTUKi ycTpoicCTBa

YCTPOWCTBA B TEYEHWE rapaHTUAHOIO CpoKa Mbl Pabouyee HanpsikeHne \% 220-240
ycTpaHsieM GecnnaTHo, ecrnu nNpuyvHa 3akroyaercs B ®dasza = 50 - 60
nedekrax MaTepvanos Unu MPON3BOACTBEHHOM 6pake. Crenens samnTo: IPXa

B crnyyae BO3HUKHOBEHUS NPETEH3UIN B TEYEHNe _
rapaHTUIHOro cpoka npockbba obpallaTbCst ¢ YEKOM O HacToTa BpalleHnsi WeTku 1/min max.
MOoKyrnke B TOProByt0 OpraHv3aLyio, NpoAasLUyio 850
nagenve, unu B GrnvkaLlyto ynoriHOMOYEHHY0 Cryxoy [OvnameTp LweTku mm 100
CEepBUCHOro 0BCNYXKMBAHNA. Paamepb! 1 BeC

(Aapec ykasaH Ha obopoTe) Bec kg 25
[ononHuTenbHylo MHGOPMaLMIO 0 rapaHTuM (npu !
HamnM4um) MOXHO HalT B 06I1acTv CepBUCHOTO Anvha x wnpuHa x BeicoTa mm 347 x 30
obcnyxumBaHusi Ha mecTHoMm Beb-cante Karcher B 7x1314
paspene «3arpyski. CoxpaHsieTcsi IpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKNX
[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKON Tabnuyke N3MEHEHMIA.

nn6o B popmate MM/YYYY, roe MM - mecsy,

npousBoacTea, YYYY - rog npomssoacTea, nubo B ﬂexnapauvm O COOTBEeTCTBUU
3akoAMpoBaHHOM Buae. cTaHgapTam EC

Mpu aTom oTAEeNbHbIE LMdPLI UMEIOT cneayioLlee
3HayeHue:
Mpumep: 30290
3 ropa Bbinycka
0 croneTwue Bbinycka
2 pecAtuneTve Bbinycka
9 BTOPa UM(pa MECALA BuiMycka M3nenue: YCTpOWCTBO ANA OYUCTKM NOMOB
0 nepBasi undpa mMecsiLa Bbinycka .
Twn: PCL 6
Takum o6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290

o3HavaeT garty Bbinycka 09 /(2)023. OvpekTuBbLI M pernameHTbI
2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EC
2011/65/EC
2000/14/EC

Hacrosilmm 3asiBnsemM, 4To yNoMsiHyTOE HuKe
V3genue COOTBETCTBYET COOTBETCTBYIOLLUM
NOMNOXEHUSIM NEePEeYNCrEHHbIX AUPEKTUB 1
pernameHToB. [Npu NobbIX U3MEHEHUAX U3Jenus, He
COrMnacoBaHHbIX C HaLLe KoMMnaHuen, gaHHas

AeKnapauua TepsaeT CBOK cuny.
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MpumeHeHHbIe rapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTHI
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

MprMeHeHHbIi# MeToA OLIeHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb 3ByKOBOM MowHocT AB(A)
PCL 4

N3mepeHo: 84

[apaHTupoBaHo: 86

PCL 6

WamepeHo: 84

[apaHTMpoBaHo: 86

Wmsa n appec

JIMuo, OTBETCTBEHHOE 3a BeeHWe JOKYMeHTaLum:
L. Paiizep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% @gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

r. BunHengeH, 01.09.2024

HwxenoanucasLlmnecs nuua AeNCTBYIOT OT UMEHW U Mo
nosepeHHocTy MNpaBnexus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28—40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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Mepen nepLumMm BUKOPUCTAHHSIM
A || NPUCTPOIO cnif 03HANOMMUTUCS 3 Liieto

OpUriHanbLHOLO IHCTPYKLE 3
ekcnnyaTadii i 4isTu BignoBigHo fo Hel. 36epiratn
opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii ans
noAanbLUIOro KOpUCTyBaHHA abo Anst HacTynHOro
BRacHwvka.

CTyniHb HeGe3neku

A HEBE3IMEKA

e Brasigka wjodo Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3azpoxye ma npu3sodums 00 MSKKUX MpPasm Yu
cmepmi.

A TNMOMNEPEOXEHHA

e Bkasigka w000 nomeHuitiHo Moxueoi HebesneyHor
cumyauji, wo moxe npusgecmu 00 MSKKUX Mpasm
qu cmepmi.

AN OBEPEXHO

e Brkasigka wjo0o nomeHujiliHo Hebe3neyHoi cumyauil,
sIKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHSI 11e2KUX MpPasm.

e Bkasigka w000 MOXueoi momeHujiliHo HebesneyHor
cumyauji, Wo Moxe crpuyuHUmuU mamepianbHi
36umku.

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKU
6e3nekun

AN\ TOIMNEPEOXEHHA « 0cobu 3
obmMexeHUMU hi3UYHUMU, CeHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30i6HOCMAMU, @ MaKox ocobu, wo He
Maromb HeobxiOHo20 00ceidy i 3HaHb, MOXYMb
8uKopucmosygamu npucmpili minbKu rnié HanexHum
Haanadom abo SKW0 80HU MPOUWIU iHCMPYKMax
KomMnemeHmHol ocobu w000 6e3neyHo20
8uKopucmaHHs1 0brnadHaHHs U yc8iOoMToMb
MOXnugi pusuku. e 3abopoHsieMbCs npaytosamu 3
npucmpoem dimam. e Cmexumu 3a mum, wob dimu He
epanu 3 npucmpoeM.BKa3IBKa o He
suKkopucmosysamu npucmpit, Konu iHwi modu abo
meapuHu rnepebysarome y pobouili 30Hi.

BkasiBKku 3 TexHiku 6e3neku

e [lig Yac nigknoYeHHs Lboro BUpoGy A0 Mepexi
MUTHOrO BOAOMNOCTaYaHHS 4OTPUMYBaTUCh BUMOT
craHpapTy EN 1717 i 3 ycix MOXnuBUX NnuTaHb
3BepTanTecs 4o crewiani3aoBaHOro caHitapHo-
TEeXHIYHOro nignpremcrea.

e BukopucToByBaTW NPUCTPIV TiNbkKM 3

HeoBbpobneHo YMCTOo NpicHo Boaot. MpucTpii

3ab0pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH Pa3oM i3

BMOyXOHe6e3neyHnMm, KOpo3inHUMK Ta

NEerko3aMUCTUMK peYOBUHAMMY.

TemnepaTypa BOAW HE NMOBUHHA NEPEBULLYBaTU

35 °C.

e Hikonu NoBHICTIO HE 3aHyplOBaTW NPUCTPIN Y
pianHW.

e BukopucToByBaTW NPUCTPIV NWLLE Ha BiAKPUTOMY
noBiTpi.

e PerynsipHo nepesipATU NPUCTPIV Ha NOLUKOMXEHHS.

Y pasi BUANMMX NOLKOAXEHb HE BUKOPUCTOBYBATH

NpUCTpIn.

He 3acTocoByBaTV NpUCTPI HA NOBEPXHSAX, HA AKX

BXe NpWCyTHs Boda.
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e [lepen poboTo NEPEKOHATUCS, LLIO MOBEPXHS, SKY
NOTPIBHO OYMCTUTK, HE MICTUTBL MiCKY, KaMeHIo abo
CUMNYyYUX KOMMNOHEHTIB. [ig Yac ouneHHA Moxe
BUHUKHYTW BUKMOAHHS LMX MaTepianis abo
NOLLKOKEHHS NOBEPXHi Ta NPUCTPOLO.

e He TArHyTM NPUCTPIN 3a NiAKMIOYEHUIA LWNAHT |

MepexeBuin kabernb.

BmukaTn NnpuCTpint Tinbku TOA, KONK LWiTKW NexaTb

Ha nignoasi.

TpumaTy NpUCTpii MiLHO Ta 3abe3nevyBaTi NOro

HafiiHe NMONOXEHHS.

He nigHiMaTtu yBiMKHEHWI NPUCTPIN 3 Nianoru.

BukopuctoByBaTu Tinbku BiANoBIigHWN

noaoBXyBanbHUA kabenb 3 MapKyBaHHAM CTYMNeHst

3axucty IPX4.

Bci YyacTuHu, Wo NpoBoAsATE CTPYM y pobovit 30Hi,

NOBUHHI ByTW BpU3Ko3axmLLEHUMK.

LUtencenbHa Bunka Ta 3'€qHyBanbHUA eNemMeHT

NoAoBXyBaya NOBUHHI ByTU repMeTuYHi Ta He

3HaxoauTUCh Yy BOA.

BukopuctoByBaTh NPUCTPIN TiNlbKK HA NPaBUINbHO

BCTAHOBIEHOMY aBTOMATi 3aXMCHOrO BiAKMIOYEHHSA

3i CTpyMOM BigkntoyeHHs He Ginble 30 MA. Y pasi

BUHUKHEHHS NUTaHb 3BEPHYTUCS A0 enekTpuKa.

3axuiwati npucTpili Big MOPO3Y i BUCOKMX

Temneparyp (gonyctuma Temneparypa

HaBKkonMLHbOro cepeposua Big 5 °C go 40 °C).

He BMKopurcTOBYBaTU NPUCTPIli N06NK3y NpUcTpoiB,

SIKi 3HAaX0AATLCS Mif HaNpyroto.

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOLO

nepekoHaTucs, Lo MepexeBuii kabenb 3i

LUTENCENbHOK BUIKOIO HE MOLLUKOMKEHI. AKLLO

MepexeBuii kabenb NOLKOKEHU, TO BiH NOBUHEH

YTV HeranHo 3amiHeHWIn BUPOBHNKOM,

aBTOPU30BaHOIO cepBicHO cnyx6oto abo

KBanitikoBaHUM €NeKTPUKOM AN YHUKHEHHS

Hebesneku.

YHMKaTV NOLLKOOXKEHHS MepexeBoro kabento Ta

noJoBXKyBaYa LUIISIXOM Hai3ay, CTUCKaHHS,

PO3TAryBaHHA TOLWO. 3axuvLiaTv MepexeBni

kabenb Big BUCOKUX TemnepaTtyp, OfMBU Ta roCTpUX

KpaiB.

3aBoacbka Tabnuyka

Ha 3aBoachbkiii Tabnmyui HaBegeHO OCHOBHI AaHi Npo
npucTpin.

B rnaBi «Onuc npuctpoto» nokasaHo, Ae 3HaxoauTbCs
3aBo/cbka Tabnunyka Ha NpUCTpPOi.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

AN\ MNMOIMNEPEOXEHHA

Pu3uk mpaemu yepe3 sukudaHHs1 OpibHUX YacmuH
Bukopucmosysamu npucmpiti minbKu Ha nonepeoHL0
OYULWEeHUX MOBEPXHSX | DompuMy8amucs 8Ka3igok 3
mexHiku 6e3rneku.

MpucTpii NpuaHayYeHnin Ana BuaaneHHs 3abpyaHeHb 3
NoBEpPXOHb, PO3TALLOBaHUX N03a NPUMILLEHb,
Hanpwvknag Tepac. 3anexHo Bif BUKOPUCTOBYBaHUX
LLiTOK NPUCTPI NpuaaTHUIA ANs AepeB'sHMX
noBepXxoHb, KOMNO3nTHWX MaTepianis (AMNK), a Takox
rnagkux i ApiGHONOPUCTUX KaM'AHUX NAWTOK | NNT.

Moxnueo nepen.ﬁaquaHe HenpaBunbHe
3acTtocyBaHHA
Bynb-sike HenepeabayeHe 3acTocyBaHHS
HenpunyctTuwve.
Onepatop Hece BiANoOBIAanbHICTL 3a 36UTKM, 3anogisiHi
HenpasUbHUM BUKOPUCTAHHSAM.

He 3acTtocoByBaTtu NpPUCTPIli ANS1 O4ULLEHHSA NOBEPXOHb
3 POCNUHHICTIO, Hanpuknag GiobpyLiaTku.

OxopoHa goBkinns

&y MakyBanbHi MmaTepianu NpyuaaTHI 40 BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBky HeobxigHo yTunisysatn
6e3 LWkoan ANs AOBKINNSA.

EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi MiCTATb

LiHHI MaTepianu, ski npuaaTHi 40 BTOPUHHOT
mmm  1€PEPOGKY, | HACTO KOMMOHEHTW, SK-0T BaTaper,

aKyMynsaTopW Yu MacTuno, ski y paasi
HenpaBuIIbHOrO NMOBOAXKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBubHOT yTUi3aLii MOXyTb CTBOPUTM MOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB's NoavHN Ta foBkinnsA. OgHak
Lli KOMNOHEHTU HeobXiaHI AN HanexHoi ekcnnyartauii
npucTpoto. MpUCcTpoi, NO3HAYEHI LM CUMBOSIOM,
3ab0pOHSIETLCA YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTAM.
BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMNOHEHTW HaBedeHi Ha
cawnTi: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnig BMKOPWCTOBYBATU NULLE OpuriHanbHe npunaaas
Ta opwriHanbHi 3anacHi YaCTUHW, TOMY L0 came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTadito
NpUCTPOIO.

IHbopmaLis Wwoao npunapas Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTbCS Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTrauisa npuctpoto 3a3HadeHa Ha ynakosui. Mig
yac po3nakyBaHHS NPUCTPOIO NEPEBIPUTU
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectaui npunagasa abo
YLWKOAXEHb, OTPMMAHUX Nifg Yac TpaHCNOpPTyBaHHS,
Cnif NoBiAOMMUTM NPO Lie TOProBesbHil opraHisadii, ska
npogarna npucTpin.

PucyHku guB. Ha CTOpiHLi 3 306paXeHHAMMU
ManioHok A

Bumukay npuctpoto

KHonka po36nokyBaHHS BUMUKaya NpucTporo
PykosiTka

[epxak

OuuulyBarnbHa rornoska

3axucT Big 6pM30K 3 KPaNKO-NIACTaBKOK
KpinneHHs WiTok (NOBOPOTHUIA 3aMOK)
LLiTkn, wo obepTatoTbes

BopsHi conna

Kopnyc peayktopa

KnanaH perynioBaHHs KinbKocTi BOAW
Boasanun dinbTtp

YwinbHioBay BogsiHoro ginbTpa

MinBegeHHs BoaM (cucTema LUTEKepHOro
3'eHaHHSA)

SICICIEICICICICICICICICICIC)

() Crpiuka-nunyuka
MepexeBuii kabenb
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CumMmBONM Ha NpuUCTpoi

Hebeaneka ypaxeHHs enekmpuyHuM
cmpymom. Y pasi NOWKOOKEHHS
Mepexegozo kabeso saumsizmu
wmericesnbHy 8usKy 3 podemku!

Hebesneka mpasmysaHHs
npedmemamu, wo po3imaomscs
Haskpyeu!

Hebesneka mpasmyeaHHs. He
donyckamu iHwux ntodeli 8 30HY
pobomu npucmpoto!

Hebesneka mpasmysaHHs oyed.
Bukopucmosysamu 3axucHi okynspu!

Hebesneka ypaxeHHs1 op2aHig cryxy.
Bukopucmosyeamu 3aci6 ons 3axucmy
opeaHie cryxy!

Hebesneka nowkodxeHHs. He mumu
npucmpit 3i wnaHea abo nio
cmpymeHeM 8UCOKo20 mucky!

Hebesneka nowkodxeHHsi. He
3anuwamu i He sukopucmosysamu io
dowem!

Hebesneka nowkodxeHHs. He
3aHyprogamu npucmpit y piouHy.

Hebesneka nowkodxeHHs. He
8uKopucmosylime Mo8epPXHK NPUCMPOI0
K niOHXKYy! He cmasatime Ha
npucmpiti!

He6esnexa nowkooxeHHs. He cmasme
Ha npucmpiti Hivoeo saxkoeo! He
Kradime Ha npucmpit npedmemu!

MoHTax

Bkasieka

36upaHHs1 pyKOSImKU 8UKOHYEMbCS1 OOUH pas.

[1i0 yac 36upaHHsI cmexumu 3a mum, w06 8o0sIHUL
winaHe i Mmepexesull kabesnb He nepemuHasnuchk.
icnisi 36upaHHsI NOM0BUHKU PyKOSMKU binbwe He
MOXHa po3dinamu (3a euHsimKom eunadkie, Konu

npunad sidnpasnsemscs 8 pemoHm). [1i0 yac 36upaHHs

cmexumu 3a mum, wob eodsHUl winaHe | mepexesul

kabernb He 6ynu 3amucHymi.

1. 3ibpaTun pykosaTky. 3adikcyBaTu 40 NosiBu
XapaKTepHOro 3BYKY.

MantoHok B

2. TloknacTu npucTpii Tak, Wob witkv bynu
cnpsMoBaHi 4oropu.

PykosiTka NOBMHHA KnawuHyTW Ha KOPMyCi LWiTKn 3
XapakTepHUM 3BYKOM.

3. TMoumHaum 3HM3y, BCTaBUTU B kaHan npu6n. 15 cm
kabento i BogsHOro LwnaHxra.

4. TpocyHyTu kabenb i BOASHWIA LUNAHT, Lo
BMCTYNaloTb, B KOPMYC LLITKOBOI rOMNOBKM.
MantoHok C

5. CknagiTb pyyKy Ha KOpMycC LiTKOBOI FOSI0BKM.

6. BcTaButy kabenb i BOASHWUIA LUNAHT, NOYMHAaOYY Big
PYYKM BHU3 B KabenbHuUii kKaHan.

MantoHok D

Bkasieka

Mepexesuli kabernb i 800siHUL wWinaHea He MOBUHHI

sucmynamu 3 npucmporo i yac pobomu!

BiackaHyinTe koa ans nepernagy Bigeoponvka Wwoao

36UpaHHs:

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

1. 3akpuTu knanaH perynoBaHHs KiflbKOCTi BOAMN.
MantoHok E

2. [NpveaHaTy BOAAHWIA WAHT 4O NPUCTPOI.
3'eAHaHHA Mae 3adikcyBaTMCS 3 KNauaHHAM.

3. TpurKpinUTK BOAAHWI LLINAHT A0 PYYKMU CTPIYKOtO-
TNYYKOIO ANA 3HATTA HAaBAHTaXEHHS.
MantoHok F

4. TMpvegHaTv BOASHWIA WINaHr 40 BOOAONPOBIAHOMO
KpaHy i BiAKPUTM kpaH. 3BepHYyTH yBary Ha
MaKkcUMarnbHWn pobounii TUCK (amB. « TexHiYHi
XapaKTepUCTUKNY ).

5. TpuenHyBaTy MepexeBuin kabenb Tinbku Ao
npuaaTHOro NodoBXyBaribHoro kabento 3
MapKyBaHHAM cTyneHst 3axucty IPX4. O6oB'si3koBO
[OTPVMYBaTUCS BKa3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neku.

MpaBunbHe NOBOAXEHHA 3i WiTKaMn
Bkasieka
Bukopucmosysamu minbku mi wimku, siki npudamHi
01151 NOBEPXHi, WO oYUWYyeMbCS, | Onisi IPUCMPOLO.
JHompumysamucsi HacmynHuUx 8Ka3ieok Wooo
rpasuUIbHO20 BUKOPUCMAaHHS WimOK.

YBATA

Hebe3neka nowkooxeHHs1

Jlo0amkoee HasaHMaxxeHHs1 Ha npPUcMpIl Moxe
npusgecmu 00 (io20 MOWKOOKEHHS.

He knadimb Ha npucmpiti npedmemu.

He cmaeme Ha npucmpili Hi4020 8axko2o!
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YBArA

He6e3neka nowkKoOeHHs1

Hacmyna+Hsi Ha npucmpiti Moxe npu3dsecmu 00 io2o

MTOWKOOKEHHSI.

He sukopucmosytiime no8epxHto npucmpoto K

MiOHIXKY!

He cmaeatime Ha npucmpiti!

1. PiBHOMipHO NPVKNACTy LWiTKN 4O NOBEPXHI.
ManioHok G

2. Kinbka pasiB NpoBeCcTu WiTkamn NO OYMLLYBaHiW
MOBEPXHi, He HaTMCKaloUW Ha HIX.

YBAlA

Heb6e3neka nowkKodxeHHs1

HadmipHuli muck Ha wimku moxe npuseecmu 00
IXHbO20 MOWKOOKEeHHS!

He Hamuckamu Ha wjimku!

YBiMKHEHHs1 NpUCTpoIo

Bka3sieka
[ns ys8iMKHeHHs1 HeobXiOHO po361oKy8amu suMuKkay
npucmporo, wob 3anycmumu npucmpid.
Jompumysamucs npasusbHol nocnidogHocmi.
1. HaTucHyTu kHonKy po36roKyBaHHS.

MantoHok H
2. HartucHyTv BUMMKaY NpUCTpoLo.

MpucTpin 3anyckaeTbes.
3. BianyctuTu Bumumkay npuctpoto.

MpucTpii 3ynuHUTBLCS.

KnanaH peryntoBaHHs KinbKOCTi Boan

Bkasieka

Kinbkicmb 80du, wo sunyckaemscsi 4epe3 conna Ha

pucmpol, MoxHa peayntoeamu 3a O0roMO20t0

KranaHa peayrneaHHsi KirbKocmi 800U 3arexHo 8id

3a80aHHsI OYULUEHHS].

1. TMoTarHyTn Baxinb knanaHa Ha3ag, LWob 36inbwuTn
KinbKiCTb BOAMW.

2. HartucHyTn Ha Baxinb knanaHa Bnepeg, wob
3MEHLUUTK KinbKiCTb BOAN abo NOBHICTIO 3aKpUTK
Knana.

ManioHok E

OuuLIeHHs AepeB'AHOI NOBEPXHi
[ns o4nLLeHHs AepeB'aHNX NOBEPXOHb
BUKOPUCTOBYBATU LLiTKN Af1s AePEB'SHOrO MOKPUTTSI.
Bkasieka
o [leped sukopucmaHHaM Ha 4ymiueux ro8epxHsIX
HeobxiOHO nepesipumu npucmpil Ha
MarornoMimHoMy Micuyj.
e He 3ynuHsiimecb Ha 00HOMY Micuji, a npodoexylime
pyxamucsi.
Bkasieka
o Ovuwamu Oepes'siHi Mo8epXxHi 3a8x0u 8 HaNpPSMKY
80J10KOH. 3aex0ou yucmumu y3008x dowok abo
Oepeg'sHuUx enemeHmis i nio Haxumom.
Bkasieka
Ha 06pobneHux nosepxHsix nonepedHboi 06pobku
moxnueo byde yHUKHymu. Ecbekmu HepigHoMipHO20
ceimmoeo/memHoe2o 3abaperneHHs 3anexams 8i0 sudy
depesuHu abo it 0bpobku. [ns ob6eimpeHux depes'sHux
108epxoHb baxaHum pesynbmamom € 8udaneHHs
cipo2o Hanbomy.
1. ToBiNbHO BECTV NPUCTPIN NO NOBEPXHi.
MantoHok |
[ns AOCArHEeHHs1 ONTUMarnbHUX pe3ynbTaTiB nicnsa
O4MLLEHHS1 06GNpUCKaNTe ouULLIeHY NOBEPXHHO 3i
wnaHra i HaHeciTb BignoBigHMIA 3aci6 ana gornapy
abo 3axmcHum 3aci6!

OuunLLEeHHA KaM'siHOT MOBEepPXHi
[nsi ounwleHHs rnagkoi abo gpibHonopucToi kam'sHoi
NAUTKM Ta NAUT No3a MexaMu NpUMiLLeHb
BMKOPUCTOBYBATMU LUITKY ANs KAaM'SHUX NOBEPXOHb (He
BXOASTb 10 KOMMMEKTY NOCTaBKW — Akepena
npua6aHHs ave. [Mpunaddsi ma 3anacHi 0emarni).
Bka3zieka
lMeped oquweHHsIM sudanumu 8ci He3akpirneHi
KOMMOHEeHMU, Harnpukiao, 2anbKy 3 naum.
1. TMoBinNbHO BECTM NPUCTPI NO NOBEPXHI.

36epiraHHsA NnpucTpoto
ManioHok J
MpucTpii MOXHa NOBICUTK Ha HACTIHHWIA ravok Ans
36epiraHHs. Kpim Toro, npucTpiii MoXHa nocTaBuTh Ha
nepeaHio CTOPOHY 3ax1CTy Bif BpU3okK.
Bkasieka
L1Jo6 yHUKHYmMU MOWKOOXeHb WemuHu He 0oryckamu,
w06 npucmpili cmose Ha wimkax.
1. Pos'egHaTu NigknioYeHHs.
2. CnopoXHWTW NpucTpiii (ame. 3axucm &id Mopo3y).
3. OuucTtuti npucTpin (ame. OYUWEHHS).

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHs i MOWKOOAXeHHs Yepe3
eaay npucmpoto!

Tpasmu i MOWKOOXKEHHSI.

[1id yac 36epieaHHsi ma mpaHcrnopmyeaHHs
spaxosysamu eazy rpucmporo.

[eMOHTaX PyKOATKMN

Bkasieka
PykosimKy MoxHa 0eMoHmysamu nuwe 8 momy
sunadky, sKwo npunad nompibHo eidnpasumu e
pemoHm.
1. HaTMCHYTM KHOMKY Ha HWXHI YaCTUHI PYKOSITKU.

MantoHok K
2. O6epexHO BUTArHYTU BEPXHIO MOMOBUHY PYKOSITKA.
Bka3sieka
[1id yac deMoHMaxxy 38epmamu ysaey Ha efeKmpuyYHi
Kaberni.

&N OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHs i MOWKOOKEHHS Yepe3
eazy npucmpoto!

Tpasmu i MOWKOOXKEHHSI.

[1i0 yac 36epieaHHsi ma mpaHcrnopmyeaHHs
epaxosyeamu eazy rpucmporo.

YBATA

He6e3neka 3amep3aHHs

He nosHicmio 8unopoxHeHi npucmpoi Moxyms 6ymu

MOWKOGXeHI Yyepes Mopo3.

IMosHicmio criopoxxHumu npucmpiti ma dodamkoee

obriaOHaHHs.

Baxucmumu npucmpil 8id Mopo3sy.

1. MpwucTpin cnip 36epiraTi B 3axmLLeHOMY Big MOPO3y
Micui.

Bka3zieka

Skwo 36epicaHHs 8 Micyj, 3axuujeHoMy 8i0 Mopoa3y,

HeMoxruee:

2. ToBHICTIO BIOKPUTY KNanaH peryntoBaHHst KinbKoCTi
BOAW.
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3. BepTtukanbHO noctaBUTU NPUCTPIN | AaTh nomy
nonpawoBaTii BXOMOCTY.
MantoHok L

Odornsp Ta TexHiyHe
ob6cnyroByBaHHSA

3amiHa witok

A HEBE3IIEKA

He6e3neka ypaxeHHs1 efleKmMpuYHUM CmMpyMoMm
Tpasmu 8 pe3yribmami MopKaHHsI CMpPyMo8eody4dux
YacmuH

BumkHymu npucmpid.

Bumsizmu wmerncenbHy 8usiKy.

Bkasieka

3aexdu 3amiHro8amu &ci wimku o0HovacHo. LLimku
HeobXiOHO 3amiHr8amu, IKWO Kopryc pedykmopa
MOopKaembCsi MOBEPXHI Mi0 Yac OYUWEHHS, He
3ag0aroyu mucky Ha npucmpid.

YBATA

He6e3neka oniky

Pedykmop moxe 6ymu Oyxe 2aps4um ricns
sukopucmanHs. lNeped 3amiHoro wimok damu
pUCMPOIO0 OXONTOHYMU.

MoBepHyTM KpinneHHs witok Ha 90° npoTn
rOAVMHHWUKOBOI CTPINKM i 3HATW Oro.
BUIAHATY 3HOLLEHI LWiTKK.

BcTaBuTu HOBI LLiTKN.

BcTaBuTy KpinneHHs LWiTok i noBepHyT! Ha 90° 3a
rOONHHUKOBOIO CTPINKOHD.

ManioHok M

Bkasieka

IMepesipumu miyHicmes nocadku Wimox.

PO

OuunLLeHHsA BoasiHOro dinbTpa
Bkagsieka
Skuwo0 sumpama 8o0u HedocmamHsi, He0bXiOHO
oyucmumu 800siHUU inbmp 8 MpPUCMpOi.
MantoHok N
1. BigkpyTuTW WTEKepHWin 3'eqHyBay Ha naTpy6Kky
nigBeAeHHs! BOAW.
2. BWTSrHYyTM BOASIHUIA BINbTP.
3. TpomuTi BOASHWI PiNbTp NPOTN HANPAMKY NOTOKY
Mif NPOTOYHOIO BOAOHO.
4. BcTaBuTK BOAAHUIA iNbTp.
5. HarBuHTUTW WITEKEepHUI 3'eQHYyBauY.
MepekoHaTHCS, WO YLLiNbHEHHS B LUTEKEPHOMY
3'eHyBaui BCTaBMNEHO NPaBUIbHO.

OunweHHA

YBATA

HenpasunbHe o4yuuieHHs1

TMowKoOXeHHsI npUCMpor

He oyuwatime npucmpiti cmpymeHem 800i 3i wnaHea

abo r1id 8UCOKUM MUCKOM i HIKOMU He 3aHyprolime (i020

8 PiOuHuU.

He sukopucmogysamu agpecusHuUX Mur4ux 3acobis.

He subusamu wimky o6 nidnoey.

Oyvuwatime npucmpili 00pasy ricnsi BUKOPUCMAaHHS,

rnoku 6pyd we sonoaud.

1. Bupanutu 6pya, 3anuLuKkv pocnuvH i nicok/kameHi 3i
LWiTKN.

2. Y pasi HeobXigHOCTi 3HATU LUITKM | NPOMUTK MiA
NPOTOYHO BOAOHO.

3. YucTnTK NPUCTPI BONOrOK TKAHWUHOLO.

4. [laT NnpuCTpOIO BUCOXHYTU Ha NOBITPI.

Jonomora B pasi HecnpaBHoOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb NPOCTY NPUYUNHY, SKY

MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3@ JOMOMOrOH0 iHCTPYKLIN,

HaBeaeHUX HUx4e. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi

HEeHa3BaHWX HEeCMNpPaBHOCTEN Cnig 3BepTaTncs 4o
aBTOPU30BaHOI CEPBICHOT CNyXOu.

MpucTpiit He Npautoe abo [BifcyTHE eNeKTPUYHE XUBMEHHS

BUMUKAETbLCA Nig vac

©® [lepeBipUTY eNEKTPOXUBNEHHS (LUTEKEPHI
3'eqHaHHA NOAOBXYyBanbHOro kabento).

po6otn
BiAKMIOYEHHS

CnpautoBaB aBTOMaT 3aXMCHOMO

® [lepeBipnTy aBTOMAT 3aXMCHOrO
BiKIOYEHHS BHYTPILLHBOT NPOBOAKU
6yaisni. Akwo 36i BUHMKaE YacTo,
3BEPHYTUCS [0 enekTpuka.

Bif, NepeBaHTaXeHHS

CnpautoBaB aBToMaT 3axUCTy ABUryHa |® [laTui NpUCTPOIO OXOMOHYTH (He MeHLwe 30

XBWUNWH). ABTOMAT 3ax1CTy ABUIyHa Bif
nepeBaHTaXEeHHS CKMAAETLCS
aBTOMAaTWYHO, | NPUCTPIN 3HOBY rOTOBUI
0o poGoTu.

LLlo6 yHMKHYTN panToOBOro 3anycKy
NpUCTPOIO, NiA Yac ha3n OXoNnoAXKEeHHA
He MOXHa HaTMCKaTu Ha BUMUKaY
npuctpoto. Nepea NOBTOPHUM
yBeAleHHsIM B eKcnyaTadito
060B'A3KOBO NoyeKkaTH 3a3Ha4eHUI Yac
OXONoAXeHHA. Y pa3i NOBTOPHOro
BUMKHEHHS Mif Yac OYULLEHHSA
3MEHLWITb TUCK Ha LWiTKK.

HepocTaTHin pesynbTaTt [3abpyaHeHi LWiTku

OUUCTUTK LWiTKN.

OYULLEeHHA 3HOLLEH WiTkK

3aMiHUTK WiTKN.

BogsiHuii cpinbTp 3a6uTuin

OuYnCTUTM BOASIHUI INbTP.
3amiHnT BoasHMIA inbTp.

BogasHi conna 3abuTi

3amiHWTV BOASIHI conna B aBTOPU30BaHil
CepBICHIN cnyxoi.
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Y KOXHi KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiNHi yMOBHU,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBaXEHOI OpraHisadieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi KpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTINHOrO CTPOKY MU yCyBaEMO
6€3KOLUTOBHO, AIKLLO MPUYNHA HECNPABHOCTI NoNsrae B
nedekrax matepianis abo BupoGHU4omy Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS NMPETEH3i NPOTArOM rapaHTiHOro CTPOKY
NpOXaHHs 3BepTaTUCS, Makoumn Npu cobi Yek Npo
NOKynKy, 40 TOproBenbHOI opraHisauii, Wo npoaana
npoAayKT, abo 40 HaNBNUXYOi YNOBHOBaXeHOI Cryx6u
CepBiCHOro 06CcnyroByBaHHs.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

HopaTtkoBy iHdopMaLlito NPOo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXXHa 3HaWTN B 06nacTi cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs
micuesoro BebcanTy Karcher y posgini

«3aBaHTaXeHHsA».
PCL 6
Po6oui xapakTepucTuky NpucTporo
Po6oua Hanpyra \ 220-240
daza ~ 50 - 60
CTyniHb 3axucTy IPX4
Yucno obeprTiB LWiTKn 1/min max.
850
HiameTp witkn mm 100
Po3mipu Ta Bara
Bara kg 4,5
[loBXMHa X LWIMPUHA X BUCOTA mm 347 x 30
7x1314

36epiraeTbCsi NpaBoO Ha BHECEHHS TEXHIYHNX 3MiH.

Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTtaHgaptam €C

Linm mu 3aaBnsiemo, Lo Ha3BaHWi HUxXYe BUPIO
BiANOBIAAE BiAMOBIAHMM MOMNOXEHHAM NepenivyeHnx
OVPEKTUB | pernamMmeHTiB. Y pasi BHECEHHSI
Hey3rofkeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoOY LA 3asiBa
BTPaYa€ CBOK YMHHICTb.

Bupi6: OuunwyBay ansi nignorn

Tun: PCL 6

[OVpeKTUBM Ta pernaMmeHTn

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/€C

2011/65/€C

2000/14/EG

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTu
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

3acTocoByBaHMI MeTOA OLiHKM BiANOBIAHOCTI
2000/14/€C: JopaTtok V

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHoCTi, AB(A)
PCL 4
BumipsHuii: 84

[apaHTOBaHwWi: 86

PCL 6

Bumipsxui: 84

[apaHTOBaHwWi: 86

Im'st Ta apgpeca

Ocob6a, BianoBiganbHa 3a BeeHHs1 JOKyMeHTaLi:
L. Panzep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (HimeyuunHa)
TenedoH: +49 7195 14-0
dakc: +49 7195 14-2212

1% {@gﬂ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

M. BiHHeHpeH, 01.09.2024

Ocobu, Wo Hwk4e nignucanucs, 4iloTb Bif iMeHi Ta 3a
[0BIpEHICTIO KepiBHULTBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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Xannbi HyCKaynap
KypbinFblHbl anfalu peT nanganady
A |||| angbiHaa, ocbl naaanaHy 6onbiHwa
TYMHYCKa HYCKayIbIKTbl OKbIHbI3 XaHe
conapfa colkec apekeT eTiHi3. MNarganaHy 6olbiHWwa

TYNHYCKa HYCKkaynbIKTbl KENiH NanganaHy Hemece
KEeMNiHr nanganaHyLubinap YLiH cakran KovblHpI3.
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A KAYIM

o Aybip XapakammaHyra Hemece ernimee anapbin
cofambiH mikenel Kayin 60lbIHwa HycKay.

&N ECKEPTY

o Aybip XapakammaHyra Hemece ernimae anapbin
COFybl MyMKIH Kayinmi xardal 6olbIHwWa HycKay.

A ABAUJTIAHbI3

o )KeHin xapakammayra anapbin COfybl bIKmumars
Kayinmi xardal 60oUbIHWa HycKay.

HA3AP AY[APbIHbI

o Mamepuanobik 3usiHFa anapbin Cofybl bIKmMumas
Kayinmi xardali 6olbIHWa HycKay.

TexHuKanbIK Kayinci3agik OoMbIHIIA
XKannbl HYCKaynapbl

AN ECKEPTY « QusukarnbiK, ce3zilumik Hemece
akblin-ol Kabinemi HawapnaraH He maxipubeci MeH
binikminiei xemicnelmin mynranapsa KypbirFbiHbl
Kayincia natidanaHy myparbl onapobiH KayincisdiziHe
XXayanmsl myJsiFa Hyckayrnblk 6epaeH xoaHe onap
HamuxeciHOe natida 60rybl bIkmumarn Kayinmepoi
myciHaeH, Kypbinfel muicmi mypde 6akbinaHfaH
Xardali0a raHa nalidanaHa anaodbl. e bananapra
KYpbInFbiHbI natdanaHyra mbllbiM canbiHaobl.

e bananapos! bylibiMMeH oliHamalmbiHOad emir
Kadaranan mypbirsiz. HYCKaYy e XXymsic oprbiHda
backa a0amOap Hemece xaHyapnap bonraH ke3oe
KYpblInFbiHbI natidanaHbaHbi3.

Kayinci3pgik TexHnkacbl 60MbIHLIA
HYCKayIblIK

e bByn eHiMAi aybl3 CyMeH KamTamachbI3 eTy XeniciHe
KockaHaa, EN 1717 TananTapblH cakTaHbl3 XaHe
KOCbIMLLA CypaKTapblHbI3 6onca, caHuTapnblk
TEXHUWKa XeHiHAEer MaMaHFa XYriHiHi3.
KypbInfFbiHblI @HAENMereH, Tasa Tyllbl CyMeH faHa
KonAaHblHbI3. KypbinfbiHb Xapbinbicka kayinTi,
KOppo3usAnbIk 6enceHai Hemece Te3 TyTaHaTbIH
3aTTapMeH NaiganaHyfa kaTaH TbiibIM canbliHaabl.
Cy TemnepaTtypacbkl 35°C-TaH acnaybl Kepek.
KypbInfFbiHbI CYMbIKTbIKKa BaTblpyFa kaTaH ThiibiM
canblHagbl.
KypbInfbiHbI allblK acnaH XafganbliHaa faHa
nanganaHbiHbI3.
KypbinfFbl 3akbiMaanmMaraHblH Xui Tekcepin
TYPbIHbI3. Ke3re kepiHeTiH 3akbiMaaHy 6onca,
KYpPbINFbIHBI Naaanadyra 6onManabl.
KypbinfbiHbl cy 6ap xxepae kongaHyra 6onmangbi.
KymbICTbIH angbiHaa TasanaHatbliH 6eTTe kyMm, Tac
HeMece 60c GernLekTep )oK eKeHiHe K3 XKeTKi3iHi3.
Ta3zapTy KesiHZe onap nakTbipbin TacTanybl Hemece
6eTi )aHe KypbiriFbl 3aKkbIMAanybl MyMKiH.
KocbinFaH WnaHr neH KyaT CbIMbIH TapTraHbl3.
Tek WweTkanap eaeHae TypraHaa FaHa KypbiiFbiHbI
KOCbIHbI3.
KypbInfFbiHbI MbIKTamN YCTaHbI3 X8He HbIK CeHiMAj
Karnbinka KobiHbI3.
KocbinFaH KypbInfbliHbl XXepre TacTamaHbI3.
Tek IPX4 pen 6enrineHreH Konansnbl KEHENTY
kabeniH nanganaHbiHbI3.
e KyMmbic aiMarbiHaarbl 6apnblk Tipi 6enwekrep
LaLblpaHabiFa TesiMai 6onybl kepek.

ToK CbIMbI >8He y3apTKbILL kabenb KOCbInbIMbI CY
oTki36enTiH Bonybl kepek xaHe cyaa 6onmaybl
Kepek.

Tek 30 MA-aaH acnanTblH TOK ©TKI3riLWTiK TOKNEH
Xepre TyWbIKTanfaH xepre TyWbIKTanyabiH Aypbic
OpHaTbINFaH XepiHde FaHa nakaanaHbIHpI3.
KocbiMLa cypakTapblHbi3 6orca, GinikTi anekTpukke
xabapnacbiHblI3.

KypbinfFbiHbl asi3faH xaHe XofFapbl KbldyaaH
cakTaHbI3 (kopLuaraH opTa TemnepaTypacs! 5°C -
40°C peniH pykcart eTinegi).

KypbInfbiHbI KyaTka XarnfaHFaH KypbinFbinapabiy
KacblHa opHaTyfa TbllibIM canblHagbl.

e KypbinfbiHbl Nanganadbac bypbiH, awack! 6ap Kyat
CbIMbl 3aKbiMAanMaraHbIHa Ke3 XeTKi3iHi3. Erep
cbIM 3akbIMaanFaH 6onca, kaHaan ga Gip kayinTi
6onabipmay YLUiH, OHbl OHAIPYLUI, eKINeTTi Kbi3MeT
KepceTy opTarblfbl Hemece Kacibn aneKTp MamaHbl
TaparnblHaH aybICTbIPbINybl KEPEK.

YKaHLuy, Kbicy, CO3y Hemece OCblfaH yKcac
apekeTneH xeni kabeniH Hemece y3apTKbILWUThbI
3aKbiMaan anmayfa TbipbiCbiHbI3. XKeni kabeniH
XKOFapfbl TemnepaTypa, Maii XeHe eTKip Xuektep
acepiHeH KopFay Kepek.

3aybIT TaKTanwachl

3aybIT TakTanwackliHaH Kypbinfbl Typasbl eH MaHbl3abl
nepektepai Tabachl3.

«KypbInfbl cunaTTaMmacbl» TapaybliHAa Kypbinfbl
TaKTanLlacbiHbIH kall )xepae opHanackaHbl
KepCceTinreH.

MakcaTtbiHa conkec KongaHy

AN ECKEPTY

Jlakmbipbin macmanraH 6enuwiekmep apKbiibl
JKapakam any Kayni 6ap

KypbinfbiHbl andbiH ana masanadradH 6emmepode raHa
KondaHblIHbI3 XoHe Kayinci3dik HyckaynapbiH
OpbIHOAHbI3.

Kypbinfbl Teppacanap cusikTbl CbipTkbl 6eTTepaeH
nacraylubl 3aTTapAbl KETipyre apHanfaH. KongaHbinFaH
LieTkanapra 6ainaHbICTbl KypbinfFbl arawl 6eTiHe,
komno3uTTik Matepuangapra (WPC), Teric xaHe ycak
Tac nnuTanapbiHa >xapaigpl.

Bomxanpabl kaTe nanganaHyWwbinbIK
Backa makcaTtTa nanganaHyfa pykcat 6epinvensi.
OnepaTtop AypbICc NnanganaHbayaaH TyblHAafFaH 3aKbiM
ywiH xayan 6epegi.

KypbinfbiHbI LUeNTepi xxabaTblH TacTap CUSKTbI
ecimaikTepMeH Tasanay ywiH nanganaHbanbi3.

KopluaraH opTaHbl KOpFay

&y Opaybllw maTepuangapbiH yTunvsaumsnayfra
Q.@ 6onapgpl. OpayblwTapabl KopLuaraH opTara
Kayincia Typae ytunusaumsanaHbia.
OneKTpnik XaHe aneKTpoHAbIK OyibiMaapabiH,
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
- YTUNM3AUMANAY HOTMXECIHAE @AAM
[eHcaynbIfblHA XaHE KopLuaraH opTara kKayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHAbl kavTa eHaenmeni
maTtepuanaap xaHe 6atapesnap, akkymynstopnap
Hemece Mawi cusiKTbl BenLuekTep xui keageceni.
Ananga, atanmblw G6entwekTep GyibiMabl THICIHLLIE
nanpanany yLwiH kaxet 6onagbl. Ocbl TaH6aMeH
GenrineHreH KypbinfFbinapabl Y KOKbICTapbiMeH Bipre
TacTayfa 6onmangpi.
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Kypamparbl 3aTTap 6oibiHwWwa Hyckaynap (REACH)
By/ibIMHbIH, KypamblHAaFbl 3aTTap Typaribl COHFbl
ManiMeTTepAi MbiHa MekeHxxal GoiibiHLwa Tabyra
6onagpbl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak »xaHe KocarnkKbl
bGenwekTep

Tek TynHyckanbl kepek-xapak Hemece Kocarkbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, ce6ebi on kypanabiH
Kayincia xxaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keningik
6onagpl.

Kepek-xapakrap MeH kocankbl 6entektep Typans!
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHAa
KOSKeTiMAi.

XKeTkizinim xXuHarbl

By/bIMHbIH XeTKi3iNiM XXnHarbl opaybILLTbIH YCTIHAE
KepceTinreH. bybiMabl opaybllTaH LWbiFapFaHaa
XXMHAKTbIH TOMNbIKTbIFbIH TEKCEPIN WbifbiHbI3. Kepek-
XapakTap XeTicnereH Hemece Tacbimanjay kesiHae
3aKkbIMaap TUreH Xarganaa, aunepiHisre
xabapnacbiHbI3.

KypbInfFbIHbIH cMnaTTamachl

CypetTepai cypeTTepi 6ap 6eTTeH KapaHbi3
CypeT A

@ AXbIpaTKbILL
(2) Kypbinfbl KOCKbILLBIH ALy

(6) Tasapry 6ackl

@ LLleTkaHbIH 6acbiMeH wwalubIpaTty
@ LLleTkaHbl BekiTy (BypaHaans! kaknak)
AnHanmansl weTkanap

(®) Cy afbitbl

Bepy kopabbl

() Cy menwepit peTTey knanaHb!
(@ Cy cyarinepi

@ Cy cyariciH Tbifbl3gay

Cy KOCbIbIMbI (KOCbINaTbIH XYine)
(15 YabbicTbipy xonarsl

XKeni kabeni
KypbinFbigarsl TaHb6anap

@ |’Kapaxkam any kayni. backa adamOapdb!
anwak ycmabi3!

Kepy kabinemiHiH 3akbimOary Kayni.
Kayinci3dik kesindipieiH KuiHi3!

Ecmy kabinemiHiH 3akbimOarny Kayni.
Kynakkan KuiHi3!

3akbimOay Kayni. KypbinFbiHbl winaHeinik
Hemece Xofapbl KbICbIMObI Cy afblHbIMEH
masanamaHbi3!

3akbimOay kayni. KypblnFbiHbl
cyUbIKmbiKKa 6ambipMaHbI3.

3akbimOay kayni. KaHbbipra
' ywbipamnaHbi3!

BakbimOay kayni. KypblnfbiHblH 6emiH
6acnandak pemiHde natidanaHbaHbi3!
KypblinsbiHbIH ycmiHe mypmaHbi3!

3akbimOay Kayni. KypblinfbiFa canmak
mycipmeHi3! KypbinfbiHbiH ycmiHe ewbip
3am KoliMaHbI3!

Bnekmp morbiHbIH COfy Kayni. AwaHbl
po3emkadaH axblpambiHbi3!

/A

Y¥wamsiH 3ammapdaH xapakam any
kayni 6ap!

OpHarty

Hyckay
Ineekmi moHmaxaday 6ip pem emedi.
OpHamkaH ke30e, cy wnaHeici MeH Kyam CbIMbIHbIH
KUBINbIChIN KasiMaraHbIHa K63 XXeMKi3iHi3.
OpHamydaH keliiH mymkanapObiH XapmbiCbl
6eniHbelidi (Kypbinfbl xeHOeyze xibepinmece).
OpHamkaH Kke30e, Cy wiaHaici MeH Kyam CbiMbIHbIH
KbIChITbI HEMECEe KbIChIIMaraHbIH MeKCepiHi3.
1. BykTemeHi 6ip-6ipiHe xancblpblHbI3. [MMeEKTIH

AaybICbl ecTinepi.

Cypet B

2. LUeTkanapbl 6ap KypbinfblHbI XXOFapbl Kakka
KOWMbIHbI3.

TyTka LeTka KoprycbiHAa ecTineTiHaen wepTinyi
KaxeT.

3. KyaT CbiMbl MeH cy wWwnaHriciHeH wamameH 15 cm
KaLbIKTbIKTa GonaTbiHAai TOMEHHEH XoFapbiFa
Kapain TyTikke 6acbIn KiprisiHia.

4. WbirapbinatbiH kabenbai )aHe Cy LWnaHriciH

LLleTKaHbIH, KOPMyCbiHA Kapamn UTepiHi3.
Cypet C
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5. TyTkaHbl LWeTka 6acbiHbIH KOpnycbiHa Kapan
NTEPIHi3.

6. KyaT cbiMbl MeH cy LunaHriciH kabenb TyTiriHe
TyTkacblHaH 6acTtan xofapblfaH TeMeHre kapai
Bacbin KiprisiHia.

Cypet D

Hyckay

Kyam cbiMbl MeH cy winaHeici xymbic Ke3iHoe

KYpbInFblOaH WhiFapMaybl Kepek!

KypacTbipy 6eiiHeci yLUiH KOATbI CKaHEPNeHi3:

ManpanaHyfa eHrisy

1. Cy peTTey knanaHbiH abblHpbI3.
CypeT E

2. Cy wnaHriciH KypbinfbiFa xanfaHbli3. MydTaHbl
[awbICbl eCTiNeTiHAEN OpHbIHA KO Kepek.

3. Cy wnaHriciH XeHinaeTy yLWiH TyTKaFa xabblckak
TNeHTameH OeKiTiHj3.
CypeT F

4. Cy WnaHriCiH WyMeKKe KOCbIHbI3 Aa, LYMEeKTi
albIHbI3. EH yrKeH )yMbIC KbiCbIMbIHA Ha3ap
ayaapblHbI3 (« TexHukanblk cunaTtramanap»
6enimiH kapaHpi3).

5. Kyat cbimblH IPX4 nen 6enrineHreH TuicTi
y3apTKbILW kabeniHe KocbiHbI3. Kayinciaaik
HyCkaynapbliHa Hasap ayaapbiHbI3.

LLleTkaHbIH AYpbIC KONAAHbINYbI
Hyckay
Tek 6em xeHe KypblifbiHbl ma3anayra 6onamsiH
wemkanapObl KON0aHbIHbI3.
LllemkaHbi Oypbic natidanaHy ywiH Kkeneci
HycKaynapOb! OpbIHOaHbI3.

HA3AP AYAPbIHbI

3akbIMOaHy Kayni

Kypbinfbira canmak mycipy oHbl 3aKbiMOaybl MyMKIH.
KypbinfbiHbIH ycmiHe ewbip 3am KoliMaHbI3.
Kypbinfbira canmak mycipmenia!

HA3AP AY[APbIHbI

3akbimMOaHy Kayni

KypbinfbiHbl 6acy OHbl 3aKbIMO@ybl MYMKiH.

KypbinfbiHbiH 6emiH 6acnandak pemiHoe

natidanaHb6aHbI3!

KypbinfbiHbIH yecmiHe mypmaHbi3!

1. WeTtkanapabl 6eTiHe Gipkenki opHanacTbIpbIHbI3.
Cypet G

2. KbicbiM TycipMen, weTkanapabl TasapTbinatbiH
6eTTiH yCTiHeH BipHeLue peT Xypri3iHi3.

HA3AP AY[APbIHbI

3akbiMOaHy Kayni

Ulemkanapra wamadaH MbIC KbiCbIM Xacay o1apobl
3aKbiMOaybl MyMKiH!

Llemkanapra KbICbIM mycipMeHi3!

K¥pbl.l1FbIHbl Kocy
Hyckay
OHbl KOCY YWIH KYpbIfbIHbI iCKe KOCY YWiH
KYPbIFbIHbIH KOCKbIWbIH awly Kaxem. bylpbik
cakmary Kepek
1. KynnblH awwy TyimMeciH 6acbiHbI3.
Cypet H
2. Kypbinfbl aybICTbIPFbILLbIH GaCbIHbI3.
KypbInfbl icke Kocbinagbl.
3. Kypbinfbl aybICTbIPbIN KOCKbILITHI 6OCaTbIHbI3.
KypbInfbl TOKTanabI.

Cy menwepiH peTTey KnanaHbl

Hyckay

KypblinFbidarbl caHbinaynap apkbibl WbiFapbliambiH

cyObIH MenuwepiH cyObiH MenwepiH pemmelmiH

KranaH apKbliiibl pemmeyeae XaHe masanay

mariceipmacsiHa beliimOenyae 60nadsl.

1. Cy mernwepiH apTTbipy YLUiH KnanaHHbIH TYTKacblH
apTka kapai TapTbiHbI3.

2. CypplH MenLepiH a3aiTy Hemece KnanaHapl
TonbIFbIMEH xaby yLWiH knanaH TeTiriH anfa
UTEpIiHi3.

CypeT E

Araw 6eTiH TazanaHbi3
Araw 6eTTepiH Tazanay YyLiH aFall kanTamacblHa
apHarnfaH LeTkanapabl nanaanaHbiHbI3.
Hyckay
e Cesimman 6emmepee KondaHap andbiHoa
KYPbIFbiHbI KOpiH6elmiH xepde CbiHan KepiHi3.
e bip xepde mokman Kanmad, KypbifbiHbl
KO3Fanmalirn ycmaHbi3.
Hyckay
o Araw 6emmepiH spkawaH manuwbiK 6afbimbiHOa
masanaHbl3. OpKawaH nnaHwemmep Hemece
araw anemeHmmep meH 6emkelinepde
masanaHbi3.
Hyckay
OHOeneeH 6emmepze anodbiH ana eHoey arbiHbImn
macmarybl MyMKiH. bipkeriki emec xapbik/kapaHfbi
acepi arawmbiH mypiHe Hemece arawmabiH eHOenyiHe
batinaHbicmel.KenkeH arawmbiH 6emmepiH any ywiH
CYP MYC XOI0 Kaxem Hamuxe.
1. KypbinfbiHbl 6eTiHeH 6asy XbIMKbITbIHbI3.
Cypert |
TasanaypaH KeliH OHTaWnbl HOTUXEre KO XeTKi3y
YWiH Ta3apTbUIFaH 6eTTi cy TyTirimeH
walwbIpaTbIHbI3 XaHe TUICTi KYTiM KypanbiH Hemece
KOpFaHbIC KypanblH KONnAaHbIHbI3!

Ta3a Tac 6eri
CbIpTKbl OpTaja Teric Hemece ycak Tac nnuTanapbl MeH
nnuTKanapblH Tasanay ywiH Tac 6eTTepiHe apHanfaH
LleTKaHbl OpPHATbIHBI3 (KETKi3iniM kenemiHe kipmengi —
XKeTkizy 6enimiH kapaHbl3 Kepek-xapak xoHe Kocaskbl
benwekmep).
Hyckay
Tasapmnac 6ypbiH, 60C cbiHbiIKmap cusikmsl 60c
b6enwekmepdi anbim macmatbi3.
1. KypbinfbiHbl 6eTiHeH 6asy XbIMKbITbIHbI3.

KypbinfbiHbI cakTay
Cypet J
KypbinfbiHbl cakTayFa apHanfFaH kabblipra inMmeciHe inin
Kotofra 6onagbl. He 6onmaca, KypblfFbiHbI
LaLbIPaTKbILUTBIH angblHFbl XarbliHa Kotora 6onagbl.
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Hyckay

Kbinwbikmapra 3aKbiM Kenmipmey YWiH, KypbinfbIHbIH
wemkanap ycmiHoe mypmaraHbiH MeKCepiHi3.

1. KocbinbiMaapabl axblpaTbiHbI3.

2. KypbinfbiHbl 60caTbiHbI3 ( Asi30aH Kopray KapaHbl3).
3. KypbinfbiHbl Ta3anaHbi3 ( Tazanay kapaHpl3).

A ABAUJTIAHbI3

KypbinfbiHbIH canmarbiHa 6alinaHbicmbl XapaKkam
any xoHe 3aKbIMOaHy Kayni!

XKapakam any xaHe 3aKbiMOaHy Kayrii.

Tacbimanday xoHe XyKkmey Ke3iHOe KypblifblHbIH
canmarblH €CKepIHi3.

T¥TKaHbI 69.I1LLI6KTey
Hyckay
TymkaHbl meK KypbliiFbiHbl XeHOeyee Xibepy Kaxem
bornraH xardalida raHa benwekmeyze 60n1adbl.
1. TyTKaHbIH TOMEHTi XXapTbICbIHAAFbl TYUMEHI
6acblHbI3.
Cypet K
2. YKorapfbl TyTaKblHbIH XapTbiCbiH abainan
LUbIFapbIHbI3.
Hyckay
Benwekmey ke3iHOe anekmp kabenbOepiHe Ha3ap
ay0apblHbI3.

&N ABAUJTIAHBI3

KypbinfbiHbIH canmarbiHa 6alinaHbicmbl Xapakam
any xoHe 3aKbIMOaHy Kayni!

XKapakam any xeHe 3akbiMOaHy Kayrii.

Tacbimanday xaHe XyKmey Ke3iHOe KypblifbIHbIH
carnmarbiH €CKepiHi3.

HA3AP AYJAPbIHbI

Kambin kany kayni

TonbifbiMeH KernmipinmeaeH KypblirifbiHbIH as30aH
3aKbiMOarnybl MyMKiH.

Kypbinfbl MeH Kypamdac 6enikmepiH mosbifbiIMeH
KYpFrambir arbiHbI3.

KypbinfbiHbI CyblK 9CEPIHEH KOPFaHbI3.

1. KypbInfblHbl asi3Cbl3 XepAe cakTaHbI3.
Hyckay

As3cbI3 cakmay MyMKiH eMec:

2. Cy MernwiepiH peTTenTiH knanaHabl TonbIFbIMEH
allbIHbI3.

KypbInfFbiHbl OPHATbIHBI3 8HE OHbl 60C
KanablpblHpbI3.

Cypet L

KyTim XXaHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

LLleTkanapAabl aybICTbIPbIHbI3

A KAYIN

TokneH 3biKkbIMOany Kayni

KepHey kytiiHOe mypraH 6enwekmepmeH b6alinaHbic
Ke3iHOeei 3aKbiMOap

KypbinfbiHbl ©WIpiHi3.

XKeninik wmekepdi pozemkadaH whbirapbin anbiHbI3.
Hyckay

Bapnbik wiemkanapdbl epdalibimM bip yakbimma
aybICMbIpbIHbI3. KypbinFbira KbiCbiM xacamad,

g

ma3anay kesiH0e 6epy kopabbl 6emiHe muin kemce,
wemkarnapObl aybiCmbIpy KEPEK.

HA3AP AYJAPbIHbI

Kytiik any kayni

Bepy Kopabbl KondaHbinFaHHaH KeliH eme bICmbiK

6onybl MyMKiH. LLlemkaHbl aybicmbipy andbiHOa

KYPbInFbIHbIH CanKkbiHOaybIHa MyMKiHOIK 6epiHi3.

1. UWeTka KoHAbIpMaCkIH caFaT TiniHe kapcbl 90°
6ypan, anbiHbI3.

2. TosfaH LWeTKanapabl WhiFapblHbI3.

3. XKaHa weTkanapabl canbiHbI3.

4. UleTtka KoHAbIpMAChIH canbin, caFaT TinimeH 90°
OypaHpi3.
Cypetr M

Hyckay

LlemkanapdblH Mbifbl3 OpHanacKkaHOblFbIH MEKCEPIHI3.

Cy cya3riciH TazanaHpbi3
Hyckay
Cy arblHbl XeMKinikci3 6orica, KypblifbiHbIH Cy Cy32iCiH
masanay Kepex.
Cypet N
1. Cy KocCbINnbIMbIHAAFbI XanfFafbIlLTbl Bypan anbiHp!3.
2. Cy cya3riCiH WhbIfapbin anblHbI3.
3. Cy cyariciH afblHFa kapcbl 6aFbITTa afbliHAbl CYMEH
LanbiHbI3.
4. Cy cyariciH canbiHpI3.
5. XanrarblwTbl Bypan canbiHpI3.
ThIfbl34aMaHbIH XanfarbllLka AYpPbIC CarnblHFaHbIHA k&3
KETKI3iHi3.

Tasanay

HA3AP AYJAPbIHbI

Tuicmi mypde ma3sanamay

KypbinfbiHbIH 3aKbIMOaHyb!

KypbinFbiHbl winaHaneH Hemece Xorapbl KbiCbiMObI Cy

afbIHbIMEH ma3asiamMmaHbi3 XoHe ewobip xardalida OHbI

cylibIKmbIKKa 6ambipMaHbI3.

Kammabi ma3anarbiw 3ammap0b! KoridaHbaHbI3.

EdeHze wiemkaHbl ypMaHbI3.

Kip ani 0e AbiMKbin 605bIn mypca, KondaHFaHHaH KeliH

KYPbIfbIHbI ma3sanaHbl3.

1. Kipai, ecimaik kangblKkTapblH XeHe KyMabl/TacTapabl
KbIMLIAKThI anbin TacTaHbI3.

2. KaxeTt 6onca, WeTKeHi anbin Tactan, afbliH CyMeH
TasanaHpl3.

3. KypbinfbiHbl binFangsl WyGepekneH Tasanaxbis.

4. Kypbinfbl ayaga kebyi kaxerT.

Akaynap KesiHaeri Kemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyapl
nanganaHy apkbinbl ©3iriHeH xotora 6onaTbiHaawn
kapanarbiM 6onagbl. Kygiktep 6onca Hemece ochbl
Xeppae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pecMu
cepBwuC opTarnblifbiHa xabapnacblHbI3.
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KypbInfbi )XyMbIc
ictemenai Hemece

KyaT kesi )oK

® KyaT Kke3iH TekcepiHi3 (y3apTkpll Kabenb
KoCbINbIMAaPbI).

XYMbIC Ke3iHae elweni
xayan 6epgai

Kangblk TOKTbl aBTOMaTTbl COHAIPriLL ® TypMbICTbIK KOHOBIPFbIHBIH Kangblk TOK

axblpaTKblLLbIH TEKCepiHi3. Erep karte xwi
ke3geceTiH 6onca, GinikTi anekTpukke
xabapnacblHbl3.

Ko3ranTKbILWTbIH XXYKTEMECIH
aybICTbIPbIN KOCKbILWbI Xayan 6epai

® KypbiNfbiHbI CybIThIN anbiHbI3 (KeM
nereHae 30 MUHYT). Ko3ranTKbIWTbIH,
LamazaH TbIC KOpPFaHbIC KOCKbILLbI
aBTOMaTThl TYPAE kannblHa kenTipineai
XOHEe KyPbISFbIHbIH XXYMbICbl KanTagaH
nanbiH 6onagabl.
CankbiHpaTy dhasacbiHAA KYPbINFbIHbIH
KeHeTTeH 6acTanyblHa Xon 6epmey
YWiH KYPbINFbIHbIH KOCKbIWbIH 6acyfa
6onmanabl. ¥CblHbINFaHFa AeuiH
aTanfaH cankbIHAATY YaKbITbIH KYTiHi3.
KanTapaH ewipreH xarganga, Tasanay
Ke3iHAe LWeTKanapaarbl KbiCbiMAbI

a3anTbIHbI3.
TasanayablH Jlac weTkanap ® |lleTkanapabl TazanaHpls.
KeTKinikeisAir ToaFaH LeTkanap ® llleTkanaps! aybICTbIPLIHBI3.
Cy cyarici 6itenreH ® Cy cya3riciH TasanaHbI3
® Cy cy3riciH aybICTbIPbIHbI3
Cy wawatblH caHbinaynap 6itenreH ® Cy canTamanapblH eKineTTi KblameT
KepCeTy opTarnblfbiHAA aybICTbIPbIHbI3.
Op enpe xeprinikti AMCTpuGbioTopap GepreH Keninaik LLleTKaHbIH XbINaamMablsl 1/min max.
LwapTTapbl KongaHeinagsl. byibiMaa matepuangbik 850
Hemece eHZIPICTIK akaynap aHbIKTanfaH xafaanaa, . 100
bIKTUMAN akaynap/bl Keminaik Mepaimi iliHae akbichi3 LleTkaHbiH AMameTpi mm
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe Hapa3sblinbIKTapblHbI3 ©enwempaepi MeH eHimaep
6onca, byibIMabl caTkaH caya MekeMeciHe Hemece Canvarb! kg 45
XaKkblHAAFb! OKINETTi KbI3MET KOpCeTy OpHbIHA - —— .
TYGIpTEKTi KopceTin xabapnachIHbI3. ¥3bIHObIFb! X eHi X GuikTiri mm 3471’55132
X

(MekeHxaiibIMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typanel kocbimMwwa aknapaTTbl (6ap 6onca)
xeprinikti Karcher Be6-caiTbiHbIH «XKykTeynep»
GenimMiHgeri Kbl3ameT kepceTy H6enimiHae Tabyra
Gonagpl.

LUbiFapy kyHi dupmanelk Taktanwaga MM/YYYY
niwiminge kepceTtineai, MyHaa MM - engipic anel, YYYY
- WbIFapblSiFaH XblNbl HEMeCce KoATanfaH Typae.
YKeke caHpapAblH MaFbliHachkl kenecigev 6onaabi:
Mbicansi: 30290

3 ©HaipinreH xbinbl

0 ©HpaipinreH facobipbl

2 ©HJipinreH oHXbINAbIK

9 ©HaipinreH anblHbIH eKiHLUI caHbl

0 ©HgipinreH avblHbIH GipiHLLi caHbl

CoHbIMeH 6yn mbicanga 30290 koabl 09/(2)023
eHaipinreH KyHiH 6ingipeai.

TexHUKanbIK Marnymarttap

PCL 6
KypbInfbIHbIH TEXHMKaNbIK cunaTramanapb!
YKyMmbIC KepHeyi \% 220-240
dasa ~ 50 - 60
KopfaHbic knachbl IPX4

TexHukanbIK e3repictep pykcaT eTinreH.

EO cTranpapTTapblHa caMKecTiri
Typanbl geknapauyusa

OcbIMeH 6i3 TeMeHae aTanfaH eHimM aTanfaH
HyCKayIbIKTap MeH epexenepaid, TWicTi TanantapbiHa
calikec KeneTiHiH Manimaermis. bisbeH kenicycia
©HIMHIH KOHCTPYKLMSACHI ©3repreH xaraanaa ochbl
[eknapaums e3 KyLUiH Xosiapl.
OHim: EgeH TazapTkbiw
Twni: PCL 6
Hyckaynbiktap meH epexenep
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2011/65/EU
2000/14/EG

KonpaHbinaTtbiH GipisaeHaipinreH craHaapTTap
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Kasakwwa 143



ConkecTikTi 6aFranayabiH KonaaH6anbi agici
2000/14/EC: V KocbiMLLachl

[bIGbIC KyaTTbINbIFbIHbIH AeHreni AB(A)
PCL 4

OnweHai: 84

Keningik 6epeai: 86

PCL6

OnweHai: 84

Keningik 6epeai: 86

ATaybl XX9He MeKeHXaWbl
KyxaTTamaHbl Xypri3eTiH yaKineTTi Tynfa:
C. Paiizep

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (F'epmaHus)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2024/09/01

Kon koiraHaap 6ackapmaHbiH TancbipmMachl MeH
yakingiri 6oMbIHLWa apekeT eTepi.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (F'epmaHus)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedakc: +49 7195 14-2212
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O6wu ykaszaHusa

Mpeav MbpBOTO M3NOM3BaHe Ha ypeda
A || npoyeTeTe TOBA OPUMMHAIHO

PBbKOBOACTBO 3a ekcrnnoarauus 1
[encTBanTe CboTBETHO. 3anaseTe opurMHanHoTo
PBKOBOACTBO 3a eKcrroarauusi 3a nocneasaLlo

M3non3BaHe Unu 3a creaBalumst Co6CTBEHMK.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OMACHOCT

e YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHa oracHoOCM, KOSimo
moxke Oa dosede 00 MeXKU mesiecHU nospedu unu
0o cMBbpmM.

AN MNMPEQYTIPEXXOQEHUE

e YkasaHue 3a 6b3MOXHa oflacHa cumyauusi, Kosimo
moxe Oa dosede 00 MeXXKU mesiecHU rnospedu umnu
0o cMBbpmM.

A TIPEAMNA3JINBOCT

e YkasaHue 3a 6b3MOXHa oflacHa cumyauusi, Kosimo
moxe Oa dosede 00 f1leKu mesiecHuU rnogpeou.

BHUMAHUWE

e YkasaHue 3a 8b3MOXHa oflacHa cumyauusi, Kosimo
moxe Oa dosede 00 MamepuasHu wemu.

O6LwwK ykazaHMA 3a 6e3onacHoOCT

AN NMPEAYNPEXOEHUE e« fuya

HamarneHu u3uYecKU, MCUXUYecKu umu yMcmeeHu
8Bb3MOXHOCMU, USIU KOUMO HSIMam onum U rno3HaHusl,
Moeam Oa u3ronseam ypeda camo oo npasuneH
Had30p unu ako ca bunu UHCMpyKmMupaHu om
omeosapswo 3a msixHama 6esonacHocm nuye
omHocHo besonacHama ynompeba Ha ypeda u ako ca
pasbpanu npousmu4awume om ynompebama Ha
ypeda onacHocmu. e [eyama He busa da u3nonssam
ypeda. e [leuama mpsibea da 6s0am rnod Had3op, 3a
0a ce 2apaHmupa, 4e He cu uepasm ¢

ypeoa.);) Ka3aHUe e He usnonssatime ypeda, ako 8
pabomHama 30Ha uma Opyau xopa Usu XUBOMHU.

Yka3aHus 3a 3awmTa

e Monsi, npu CBbP3BaAHETO Ha TO3W NPOAYKT KbM
MpexarTa 3a nuTeriHa BoAa cnassanTte
namckeanuaTa Ha EN 1717 v npu eBeHTyanHm
BBMNPOCK Ce 0bpbLyaiiTe KbM BawaTa caHutapHa
cnyxb6a.

M3nonsBanTte ypeaa caMmo ¢ HeTpeTuMpaHa, ymcra
crnagka Boga. YpeabT B HMKaKbB criydai He Tpsibea
[a ce 13non3sa BbB BPpb3Ka C EKCMNO3NBHY,
KOPO3VBHU UMK 3ananvMmu BeLLEeCTBa.
TemnepaTypaTa Ha BogaTa He TpsibBa Aa
npesuwasa 35 °C.

Hukora He noTansnTe ypeaa M3uano B TEYHOCTH.
M3non3BanTe ypeaa camo HaBbH.

PepnosHo nposepsiBanTe ypeaa 3a nospeaw. Mpu
BMOMMM NOBPEAM NOBEYE He MyckanTe ypeaa B
ekcnnoartauus.

He nsnonaeaiTte ypeaa Bbpxy NOBbPXHOCTU, BbPXY
KOWTO BeYe Mma Boaa.

Mpenun paboTta ce yBepsiBaiiTe, 4e no
NOBBPXHOCTTA, KOSATO e 6bae nouncTBaHa, Hama
NACHK, KAMbHU UMW OTAENHU YacTu OT NPeaMETU.
Mpwn nouncTBaHeTo Te MoraT Aa OTXBbpYaT Unn Aa
noBpeasT NOBbLPXHOCTTA W ypeaa.

He abpnaite ypena 3a npucbeauHEHNs MapKyyd 1
MpEXOoBUs 3axpaHBalLl kabern.

BknioyBanTe ypeaa camo koraTo YeTkuTe ca
npunerHanu KkbM noga.

e [lpbxkTe ypena 3apaBo U ocurypeTe cTaburnHo
nosioxeHue.

He nosgwurariTe BkNYeHUs ypea oT noga.
M3nonsBanTe camo noaxoasii, 0603Ha4YeH CbC
3Hak 3a Tvn 3awumTa IPX4 yabmxuteneH kaben.
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Bcunukn npoBexaally enekTpuyecTBo YacTu B
paboTHaTa 30Ha TpsibBa Aa ca 3aliMTeHU OT BOAHU
NPBbCKU.

LLlencenbT U KyNnyHrbT HAa yabMKUTENHKS kaben
TpsbBa fa ca BOAOHENpPONyCKN1BM 1 He TpsibBa fa
ce HamupaT BbB BoAa.

M3non3sBaiite ypeda camo npu ynotpeba Ha
MHCTanupaH B CbOTBETCTBME C NpaBunara
npeanaseH NpekbCeBay NMPOTUB YTEYEH TOK C TOK Ha
n3Kno4uBaHe, He no-ronam ot 30 mA. Mpu
eBEeHTyarnHu BbNpocK ce obpbLuaiTe KbM
€N1eKTPOTEXHMK.

MaseTe ypena ot 3amMpb3BaHe W CUIHA TOMNMHa
(paspelueHa TemnepaTypa Ha 3aobukansiara
cpepa 5°C po 40°C).

He n3nonseaiite ypeaa B 6nunsocT Ao ypeam,
HamupaLLy ce oA HanpexeHue.

Mpeaw Bcsika ynoTpeba Ha ypeaa ce yBepsiBanTe,
4Ye MpEXOBUSIT 3axpaHBaLl kaben ¢ wencen He e
noepeneH. AKO MPEXOBUAT 3axpaHBall kaben e
noepeaeH, To Tpsibea HesabaBHO Aa 6bae cMeHeH
OT NPOU3BOAMUTENS], OT OTOPU3NPAH CEPBU3 UMK OT
eneKTPOTEXHVK, 3a Aa ce n3berHe BCsikakea
OnacHoCT.

MpexoBusiT 3axpaHBalL, kaben n enekTpu4eckUsaT
yabIKUTENEH kaben Aa He ce noBpexaaT unm
HapaHsiBaT Nopajun HacTbNBaHe, NpUTUCKaHe,
onbBaHe unu apyru nogobHu. MNaseTte mpexosBus
3axpaHBaLy kaben oT CUnHa TonnmHa, Macro u
ocTpu pbbose.

TunoBa Tabenka

Ha TunoBata Tabenka we HamepuTe Haii-BaxHUTe
OaHHW Ha ypeda.

B rnaBa “OnncaHuve Ha ypega” ce nocoyBa kbae Ha
ypeaa e noctaBeHa Tunosara Taberka.

Ynotpe6a no npegHa3sHa4yeHune

AN MPEQYNPEXOEHWUE

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu u3xebpJrieHU ¢
8uUCoOKa ckopocm Yyacmuuyu

U3nonsealime ypeda camo 8bpxy npedsapumesiHo
10YUCMEHU 108BPXHOCMU U cria3ealime ykas3aHusma
3a 6ezonacHocm.

YpenbT e npedHasHayeH 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
3aMbpPCABAHNS OT BbHLLUHM NOBBPXHOCTM, KaTo
Hanpumep Tepacu. B 3aBrcuMocT oT usnonssaHuTe
YeTKU ypeabT e NoAxoAsLy 3a ynotpeba Bbpxy
ObPBEHN NOBBbPXHOCTU, KOMBUHMPaHN MaTepuanm
(WPC), kakTo 1 rnagkm n MHONOpPeCcT! KaMeHHN
NIOYKN U NIIOYM.

MNpepBManMa HenpaBunHa ynotpeba
Bcsika ynoTpeba He no npegHasHayeHve e
HefonycTuma.

O6cnyKBaLLOTO NKLE HOCK OTFTOBOPHOCT 3a NOBpeAw,
HacTbnBalLyM nopaam ynotpeba He no
npeaHasHayeHue.

He nsnonssante ypeaa 3a nouncTeaHe Ha
NMOBBPXHOCTM C PACTUTENHOCT, KATO HaNpuMep
3aTpeBeEH NaBax.

3awuTa Ha oKosfHaTa cpepna

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexart Ha
peumknupaHe. Mons, n3xBbpnsanTe ONakoBkUTE
no cbobpaseH ¢ okorHaTa cpefa HauvH.

EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypeaun

CbAbpXaT LEHHU MaTepuany, Nognexalim Ha
= PELWVKNIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHU YacTu, Hanp.

6aTtepun, akymynaTopHu 6atepum unm macno,
KOWUTO Mpv HENPAaBWUIHO GOpaBEHe UM U3XBBbPISHE
MoraT fa npefcTaensBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 34paBe U 3a okonHaTa cpeaa. 3a
NpaBuIHOTO (PYHKLUMOHMPAHE Ha ypeaa BCe nak Tesu
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoammu. O6o3HayYeHuTe ¢
TO3¥ CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT M3XBBPNSHN
3aefHo ¢ BUTOBWTE OTNaabLM.
Yka3saHus 3a cbeTaBHM BellecTsa (REACH)
AKkTyanHa uHgopmaumsi 3a CbCTaBKkUTE Lie HamepuTe
Ha UHTEpHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonsBaiiTe camo opurMHanHu akcecoapu v
OpUrMHaNHM pe3epBHM YacTu, MO TO3N HauYMH
ocurypsiBate 6e3onacHarta v 6e3npobnemHa
eKkcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopmaLmsi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTn
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbLT Ha AOCTaBKaTa Ha ypea e n306paseH Bbpxy
onakoBkaTa. MNpu pasonakoBaHe nNpoBepeTe
CbabpXKaHeTo 3a uanocT. Mpu nunceaLLy akcecoapm
WMWY NpY TPAHCTMOPTHY LLETU, MOrS, 06bpHETE Ce KbM
Bawums guctpubyTop.

OnucaHue Ha ypeana

BuxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuaTta ¢ rpadukm
®urypa A

(™) MpekbcBay Ha ypena

(2) Debnokmpaly MexaHn3LM Ha NpekbCBaYa Ha ypesa
(3) Poroxsarka

(® Opvxka

@ MouncTeala rnaea

(8) MpeanasuTen NpoTMBs NpbckaHe ¢ pb6 3a
nocTaBsiHe

@ 3akpenBaHe Ha YeTkuTe (BbPTSLL Ce 3aTBapsiLy
MexaHu3bM)

BbpTALM Ce YeTKM

@ [io3n 3a Boaa

Kopnyc Ha npefaBkata

@ BeHTun 3a perynunpaHe Ha KONMYeCTBOTO BoAa
(2 BopeH duntbp

@ YNnbTHEHVEe Ha BOAHWA OUNTHP

M3Bog 3a Boga (wencenHa cuctema)

@ Camosanensalla fneHTa

MpexoB 3axpaHBalLl, kaben
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CumBoOnu BbpPXy ypena

OnacHocm om mokoe ydap. lNpu
nospedeH Mpexos 3axpaHeauwy kabesn
ussademe wencenal!

OnacHocm om HapaHsigaHe nopadu
omxebpyawu npedmemu!

OnacHocm om HapaHsigaHe. [pbxme
dpyau xopa Ha pascmosiHue!

OnacHocm om yspexdaHe Ha o4ume.
Hoceme 3awumHu oyuna!

OnacHocm om yspexdaHe Ha cryxa.
Hoceme 3awjuma Ha cnyxa!

OnacHocm om nospeda. He
noyucmeatime ypeda ¢ 800Ha cmpysi om
MapKy4 unu nod 8UCOKo Hans2aHe!

OnacHocm om nospeda. He usnaesatime
Ha 0bx0!

OnacHocm om rospeda. Ypedbm da He
ce nomarisi 8 me4yHocmu.

OnacHocm om rospeda. He
usnonasatime nogbpxHocmma Ha ypeda
Kamo mscmo 3a cmubreaHe! He ce
kaysalime ebpxy ypeda!

OnacHocm om nospeda. He
rnocmaesiiime HUKaKea mexecm 8bpxy
ypeda! He nocmassiiime Hukakeu
npedmemu ebpxy ypeda!

MoHTax

Yka3aHue

MoHmaxxbm Ha Opbxkama ce u3gbpliea e0HOKPamHo.
lNpu MoHmMaxa eHumasalime 800HUSM MapKyy U
Mpexoeusim 3axpaHeauy kabes 0a He ce Kpbcmoceam.
Cned MoHmaxa dgeme o108UHU Ha OpbXKama He
mpsibea Oa ce pa3anobsisam noseye (0ceeH Kozamo
ypedbm ce u3npawa Ha rornpaska) lpu MoHmMaxa

8HUMasalime MapKyybm 3a 8o0a U Mpexosusim
3axpaHeauw kabesn 0a He 6b0am npuwuneaHu uau
fpumuckKaHu.
1. TMocTtaBeTe YacTuTe Ha ApbXKaTa eaHa B Apyra.
duKkcmpaHeTo ce yyBa.
®durypa B
2. TocTtaBeTe ypeaa Cc YeTkuTe Harope.
OpbxkaTa TpsibBa Aa ce hukcupa C wpakBaHe KbM
Kopryca Ha YeTkaTa.
3. 3anouHete oThony v BkapanTe okono 15 cm kaben
1 Mapkyd 3a Boga B KaHana.
4. W3byTanTe cTbpyallaTa 4yacT ot kabena n mapkyya
3a BOJa B Kopryca Ha JyeTkaTa.
®durypa C
5. CrbHeTe pbkoxBaTKaTa KbM KOpryca Ha rnaeaTa Ha
yeTkaTa.
6. HatucHeTe kabena n Mmapkyya 3a Boga oT ApbXKaTta
Hapgony B kabenHus kaHan.
®urypa D
YkasaHue
lNpu ekcrinoamayusi Mpexosusim 3axpaHeaw, kaben u
800HUSIM MapKy4y He mpsibea 0a ce nodasam U38bH
ypeda!
CkaHupaiTe koAa, 3a Aa BUAUTE BMAeOKNUNa 3a
MOHTaX:

I'chKaHe B eKcnnoarauunsa

1. 3aTBOpeTe BEHTUIA 3a perynupaHe Ha
KONMYEeCTBOTO BOAA.
®urypa E

2. CabpxeTe MapKyya 3a Boaa kbM ypeaa. Tpsbea aa
ce yye (hMKCUpaHeTOo Ha KynnyHra.

3. 3a pasToBapBaHeTO hMKCHpaNnTe MapKyya 3a Boaa
C neneHka KbM ApbXKaTa.
®urypa F

4. CebpxeTe MapKy4ya 3a BoAa C kpaHa 3a Boaa U
oTBOpETE nocneaHus. Mons, cbbnogasaTe
MakCUManHoTo paboTHO HansraHe (BX.
“TexHn4yecku aaHHu").

5. CBbpxeTe MpeXoBusl 3axpaHBall kaben kbM
noaxoasil, o603HayYeH CbC 3HaK 3a TWM 3awuTa
IPX4 yobmxuteneH kaben. Monsi, 3aabmxkuTenHo
cna3sBaliTe ykasaHusiTa 3a 6e3onacHocT.

EkcnnoaTtauus

MpaBunHa ynotpe6a Ha YeTkute
Yka3aHue
Usnon3eatime camo yemku, nodxodsuwu 3a
noebpPXHOCMMa, Kosimo wie ce noyucmea, u 3a ypeoa.
3a npasunHa ynompeba Ha 4emkume cbbrtodasalime
dadeHume ro-0osny yKkasaHusi.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda

HamoeapearHemo Ha ypeda ¢ mexxecmu Moxe 0a
dosede 0o nospeda.

He nocmasstime Hukakeu npedmemu 8bpxy ypeoa.
He nocmassilime Hukakea mexecm ebpxy ypeda!
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BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda

CmbrieaHemo 8bpxy ypeda moxe 0a dosede o

rnospeoda.

He u3srnonssatime nogbpxHocmma Ha ypeda kamo

msicmo 3a cmbreaHe!

He ce kaysatime ebpxy ypeda!

1. TocTaBeTe paBHOMEPHO YETKUTE BBPXY
NoBBbPXHOCTTA.
®durypa G

2. TpekapanTte YeTKMTE HAKOMKO MbTW MO
noyncTBaHaTa noBbPXHOCT, 6e3 fa ynpaxHsiBaTe
HaTUCK.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda

[peKkomepHUsSIM HamuCK 8bPXy Yemkume mMoxe 0a au
rnospedu!

He npunazalime HUKakb8 HamucK 8bpxy Yyemkume!

BkniouBaHe Ha ypepa

Yka3aHue
3a sknousaHe Ha ypeda mpsibea 0a debrnokupame
npekbceaya Ha ypeda, 3a 0a cmapmupa ypedvm. [pu
moea mpsibea da ce crnasea rnocnedosamenHocmma
1. HatucHeTe 6yToHa 3a aebnokvpaHe.

®urypa H
2. HartucHeTe npekbcBaya Ha ypeaa.

YpenbT ctaptupa.
3. OtnycHeTe npekbcBaya Ha ypeaa.

YpenbT cnupa.

BeHTUn 3a perynupaHe Ha KOJqin4ectBoTo
BoAa

Yka3aHue

Konuyecmeomo Ha docmassiHama ripe3 dr3ume Ha

ypeda soda moxe Oa ce Hacmpoliea om eeHmuna 3a

peaynupaHe Ha Konuyecmeomo 8oda u 0a ce
adanmupa kbM 3adayama 3a rnoyucmeaHe.

1. [pbnHeTe nocTa Ha BeHTUNa Ha3ag, 3a Ja
yBenuuuTe KOrM4ecTBOTO BOAA.

2. HaTtucHeTe nocta Ha BeHTUna Hanpeg, 3a fa
HamanuTe KonM4YecTBOTO BoAda Unv Aa 3aTBopuTe
M3LSN0 BEHTUNA.
®durypa E

MouyucTBaHe Ha AbpBeHa NOBbLPXHOCT
3a noynctBaHe Ha AbpPBEHN NOBBPXHOCTH
13nonseanTe YeTkMTe 3a AbpBEHa HacTurka.
Yka3aHue
e [Ipedu ynompeba 8bpxy YyscmeumesnHu

rnoswpxHocmu mecmsatime ypeda 8bpxy

He3abesiexxumMo Mscmo.

e He cmolme Ha e0HO msicmo, dsuxeme ypeda.
Yka3zaHue
e BuHaesu noyucmeatiime 0bpgeHUMe Mo8bPXHOCMU
10 nocoka Ha enakHama. Bunaau no4ucmeatime rno
npodbrmkeHue Ha Obckume unu ObpeeHUme
efnleMeHmu U o0 HaKI/IoH.
Yka3aHue
IMpu obpabomeHu NOBBLPXHOCMU € 8b3MOXHO 0a ce
omcmpaHu Mamepuanbm Ha npedsapumernHama
obpabomka. HepasHomepHu echekmu om ceemnu/
mMbMHU nemHa ce Obsxam Ha suda ObpeecuHa unu Ha
obpabomkama Ha ObpsecuHama. [pu uzeempeHu
ObPBEHU MOBBPXHOCMU OMCMPaHsI8AHEMO Ha cususi
nnacm e xenaH pesynmam.
1. TMpokapsaiite 6aBHO ypeaa no NOBbPXHOCTTA.
®urypall

3a onTumaneH pe3ynTar crnef NoYUCTBaHETO
MU3nnakHeTe NOYUCTEHATa NOBBLPXHOCT C BOAEH
MapKy4 1 HaHeceTe NOAXOAsLLO CPeACTBO 3a
noaabpxaHe unu sawumTal

MoyncrTeaHe Ha KaMeHHa NOBBHLPXHOCT
3a nouncTBaHe Ha rnagku unm UMHONOPECTN KaMeHHU
NNOYKN HaBbH U3NON3BaNTe YETKM 3a KaMeHHa
HacTuIKa (He ca BKMIOYEHW B KOMMNIIeKTa Ha JocTaBkaTa
- Bb3MOXHOCTY 3a NopbyKka - BX. Akcecoapu u
pe3epsHu Yacmu).
Yka3aHue
lMpedu noyucmeaHemo omcmpaHsigalime omoesnHu
Yacmu om npedMemu, Kamo HanpumMep YakbieH
Mamepuar.
1. MMpokapBgaiiTe 6aBHO ypeaa Mo NoBbpPXHOCTTA.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

®urypa J
3a cbxpaHeHve ypeabT MOXe Aa Ce 3aKayBa Ha CTeHHa
Kyka. KaTo antepHaTvBa Ha TOBa MOXeTe Aja NocTaBuTe
ypepna nofanpsiH Ha npeaHaTa cTpaHa Ha npegnasuTens
NpOTUB NpbCKaHe.
YkasaHue
Cnedeme ypedbm Oa He e nodnpsiH Ha Yemkume, 3a 0a
ce usbeaHam roepedu o msx.
1. Otpenete cBpb3kUTE.
2. WsnpasHete ypepa (BX. 3awuma om

3ampb3eaHe).
3. MMouuctete ypepa (BX. [Noyucmeare).

TpaHcnopTupaHe

A TMPEAOMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUsi u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeda!

HapaHsieaHusi u nospedu.

lNpu mpaxcrnopmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwbrrodasalime meanomo Ha ypeoa.

[OeMoHTMpaHe Ha ApbXKaTa
Yka3aHue
[pbxkama moxe 0a ce cearns camo ako ypedbm
mpsibea Oa ce usnpamu 3a PemMoHm.
1. HartucHete 6yToHa B fonHaTa nofioBMHa Ha

ApbXKaTa.
®urypa K

2. BHumaTtenHo nsgbpnariTe ropHaTa nornoBuHa Ha
ApbXKaTa.

YkasaHue

Ob6bpHEMe 8HUMaHUe Ha enlekmpudyeckume Kkabenu
npu deMoHmMaxa.

CbxpaHeHue

AN MPEAMA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeda!

HapaHsieaHus u nospedu.

lNpu mpaHcnopmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwbrirodasalime meanomo Ha ypeoa.

3awmTa oT 3aMpb3

BHUMAHUE

OnacHocm om 3aMpb3eaHe

HeHanbniHo u3npasHeHume ypedu mozam da 6b0am
paspyweHu om 3aMpb3eaHe.

U3npa3Heme HambiHO ypeda u npuHadnexHocmume.
Sawumeme ypeda om 3ampb38aHe.
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1. CwbxpaHsiBaiTe ypeaa Ha MSICTO, KbAeTO nunceat
yCrnoBusi 3a 3aMpb3BaHe.

Yka3aHue

AKO He e 8b3MOXHO CbxpaHeHue 6e3 3aMpb3saHe:

2. OTBOpeTe OoKpai BeHTUNa 3a perynupaHe Ha
KONM4ecTBOTO BOAA.

3. locTtaBeTe ypeaa B U3NpaBeHO NONOXEHNE N ro
ocTaBeTe Aa ce M3npasHu.
®urypa L

pvxa n noaapLKKa

CMsiHa Ha YyeTKuTe

A OMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHus nopadu dornup Ao rnposexdauju mok
yacmu

U3sknroyeme ypeda.

W3dvpnatme wencena.

Yka3aHue

BuHaau cmeHstime 8cudKu Yemxu eOHO8PEMEHHO.
HYemkume mpsibea da 6b0am cMeHeHu, ako rpu
rnoyucmeaHemo Koprycbm Ha npedaskama dokocea
nosbpxHocmma, 6e3 0a yrnpaxHsiea Hamuck 8bpxy
ypeoda.

BHUMAHUE

OnacHocm om u32apsiHe

Cned ynompeba npedaskama Moxe 0a 6b0e MHO20

HazopeweHa. [pedu cMssHama Ha Yemkume

ocmaseme ypeda Oa ce oxnadu.

1. 3aBbpTeTe npucTaekaTta 3a YeTkn Ha 90° obpaTHO
Ha YaCOBHWKOBATa CTpernka u s u3sagere.

2. VsBapeTe UHOCEHUTE YeTKM.

3. lNocTtaBeTe HOBY YeTKM.

4. TlocTaBeTe NpuCTaBKaTa 3a YeTKU U A 3aBbPTETE Ha
90° no nocoka Ha 4YacoBHMKOBaTa CTpernka.
®urypa M

Yka3aHue

lNposepeme 3a ghukcupaHo MonoxeHue Ha YyemxKume.

MounctBaHe Ha BoAHUA HUNTHLP
Yka3aHue
Ako 0ebumbm Ha sodama e HedocmammbyeH, B0OHUSM
¢unmbp Ha ypeda mpsibea 0a ce noyucmu.

®urypa N
1. PasBuiTe WencenHua cbeauHNTen Ha n3Boaa 3a
BoAa.

2. VisBapeTe BOgHMS punTbp.

3. MsnnakHeTe BogHusA hunTbp noa Tevalla Boaa B
nocoka, obpaTHa Ha noToka.

4. ToctaBeTe BOAHWA UNTHP.

5. BaBuHTeTe LiencesnHns cCbeauHuTen.

BHumaBaliTe ynnbTHEHMETO B LLEeNCEeNnHNs CbeAnHNTenN

Aa e NocTaBeHo NpPaBuUIHoO.

MouncrBaHe

BHUMAHWE

HenpaeusnHo noyucmeaxe

lMospedu no ypeda

He noyucmeatime ypeda ¢ mapKy4 urnu ¢ 800Ha cmpysi

100 8UCOKO Haslsi2aHe U 8 HUKaKbe cliyyall He 20

nomarnstme 8 me4yHocmu.

He usnonseatime aepecusHu noyucmeawju

npenapamu.

He usmyneatime yemkama c ydapu e noda.

lMo4yucmeatime ypeda sedHaza cned ynompeba,

Aokamo 3aMbpcsisaHeMo € 8Ce OWe 8/1aXHO.

1. OrTcTpaHsaBaiiTe 3aMbpCsABaHNSA, PacTUTENTHU
ocTaTbLUM U NACbK/KaMbHU OT YeTkaTa.

2. TMpwv Heo6x0OAMMOCT 4EMOHTUPANTE YETKUTE U T
nouyucTeTe NoA Tevalla Boaa.

3. TouncTeTe ypena ¢ BnaxHa kbpna.

4. OcrTaBeTe ype[a Aa U3CbXHE Ha Bb3ayX.

Momouwy, npu noBpeaun

MHoro YecTo NpuYMHUTE 3a NoBpeAa ca enemeHTapHu
1 C MOMOLLTa Ha CIIEAHNTE yKasaHUs MOXe camu Aa
oTCcTpaHuUTe. AKO HE CTE CUTYPHU UMW NOBPeauUTe He ca
onucaHu Tyk, oG bpHeTe Cce KbM OTOPU3MPaHUS CepBU3.

YpenbT He paboTu unu
ce U3KIYBa no Bpeme
Ha paboTa

Jluncea 3axpaHBaHe C HanpexeHne ® [IpoBepeTe 3axpaHBaHETO C HanpexeHue

(lwencenHu cbenMHeHns Ha
yObIDKUTENHUS Kaben).

TOK ce e 3agencTean

MpeanasHWsT NpekbeBad NPoTUB yTedeH |®  [NpoBepeTe npeanasHus Nnpekbeaay

NPOTUB yTEYEeH TOK Ha 6utoBaTa
eriekTpu4yecka nHctanauus. Ako rpewkara
HacTbnBa 4ecTo, ce OGBPH&TE KbM
EIeKTPOTEXHUK.

MoTopa ce e 3afencTean

[MpekbcBaybT 3a NpeToBapBaHe Ha ® OcTaBeTe ypeaa aa ce oxnaau (Han-

manko 30 MMHYTW). MNpekbeBaybT 3a
npeToBapBaHe Ha MOTOpa ce BpbLUa
aBTOMaTMYHO B U3XOHO MOJSIOXEHUE N
ypeabT OTHOBO € rOTOB 3a eKcrnoartauus.
Mo Bpeme Ha da3aTa Ha oxnaxaaHe He
TpsAGBa Aa ce HaTUCKa NPeKbCBaYbT Ha
ypeaa, 3a pa ce usberHe BHe3anHo
cTapTupaHe Ha ypeaa. Mpeau
NOBTOPHOTO MycKaHe B eKcnnoarauus
3aABbIKUTENHO U34yakanTe Aa U3MuHe
Noco4YeHOTO BpeMe 3a oxnaxaaHe. B
crny4ait Ha NOBTOPHO U3KIOYBaHe
HamarneTe HaTMCKa BbpXy YeTKuTe no
BpeMe Ha No4ucTBaHeTo.
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HepocTtatbueH pe3ynTtaTt 3aM'preHI/I HYeTKn

MouucteTe veTkuTe.

OT NOYUCTBaHETO M3HOCEHW YeTkU

CwmeHeTe yeTkuTe.

3anyLeH BofeH unTbp

[NouncrBaHe Ha BOAHUSI HUNTBP
CwmsHa Ha BogHus unTbp

3anyLeHu O13v 3a Boga

Bb3noxeTe cmMsiHaTa Ha A4io3uTe 3a Boga
Ha OTOpM3NpaH Cepau3.

BbB BCcsika AbpxaBa ca BanuaHu usgageHnTe ot
HalMa oTopusnpaH ANCTpubyTop rapaHLMOHHM
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpean Ha Bawwms ypepn we
OTCTPaHNM B PaMKUTE Ha rapaHLMOHHUSI CPOK
6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedeKkT B MaTepuanvTe
nnv npom3sBoacTBeH aedekT. B crniyyai Ha
npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawwunsa auctpubyTop unm kbM Han-61mskms
0OTOpM3NpaH cepBu3, KaTo NpeacTaBuUTe kacoBaTa
Benexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHopmaums (ako nma
TakaBa) MoxeTe Aa HamepwuTe B cTpaHuuata ,Cepsus”
Ha MecTHus yebcanT Ha Kércher B pasgen ,M3ternsxe".

TexHU4YecKkn AaHHMU

PCL 6
[aHHu 3a MOWHOCTTa Ha ypeaa
PaboTHO HanpexeHue \% 220-240
dasa ~ 50 - 60
Twvn 3awmTa IPX4
O6opoTK Ha YeTKkUTe 1/min max.
850
[nameTbp Ha YyeTknTe mm 100
Pasmepu u Terna
Terno kg 4,5
[bmknHa X WKUpoYmHa X mm 347 x 30
BUCOYMHA 7x1314

3anasBame cu npaBoTO Ha TEXHNYECKN NPOMEHN.

Heknapauus 3a cboTBeTCTBME Ha
EC

C HacToALOTO Aeknapupame, 4Ye NpoayKTbT, MOCOYEH
no-4ony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopeabu Ha
n36poeHnTE ANPEKTUBM 1 pernameHTu. Mpu
HecbrracyBaHa ¢ Hac NpoMsiHa Ha NpoaykTa Tasu
neknapauus ryéu ceosta BanmaHoCT.

MpoaykT: Ypepn 3a nouncteaHe Ha nogose

Twn: PCL 6

OUpeKTUBU U pernameHTn
2006/42/EO (+2009/127/E0)
2014/30/EC

2011/65/EC

2000/14/EO

MpUNoX1UMKU XapMOHU3UPaHU CTAaHAAPTU
EN 60335-1

EN 60335-2-10

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLeHsiBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO

2000/14/EO: Mpunoxexue V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)

PCL 4

M3amepeHo: 84

[apaHTupaHo: 86

PCL 6

M3amepeHo: 84

["apaHTupaHo: 86
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Hinweise zur Entsorgung und Riickgabemaglichkeiten nach dem ElektroG
(Deutsche Umsetzung der WEEE Richtlinie - giiltig in Deutschland)

Wir weisen Besitzer von Elektro- und Elektronikaltgerdten (EAG) daraufhin, dass EAG gem&R den geltenden
gesetzlichen Vorschriften einer vom Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufiihren sind. In den
Elektroaltgeraten enthaltene Batterien und Akkumulatoren, die nicht fest vom EAG umschlossen sind, sowie
Lampen, die zerstérungsfrei aus dem EAG entnommen werden kénnen, sind vor deren Abgabe an einer
Erfassungsstelle zerstérungsfrei von diesem zu trennen und einer hierfiir vorgesehenen Entsorgung
zuzufiihren.

Stationére Fachhéndler von Elektro- und Elektronikgeraten (EEE) mit einer Verkaufsflaiche von mindestens 400
gm obliegen bestimmte Riicknahmepflichten von EAG. Gleiches gilt fiir Lebensmittelhdndler mit einer
Gesamtverkaufsfliche von mindestens 800 gm, sofern diese mehrmals pro Jahr oder dauerhaft EEE anbieten
und auf dem Markt bereitstellen. Bei Verkauf eines neuen EEE miissen diese ein EAG der gleichen Gerédteart
kostenfrei am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe zuriicknehmen (1:1-Riicknahme); dies gilt auch bei
Auslieferungen des EEE zum Kunden. Kostenfrei zuriickzunehmen sind im Geschift oder in unmittelbarer Nahe
hierzu auBerdem bis zu drei kleine EAG < 25cm, ohne dass dies an den Erwerb eines EEE gekntipft werden darf
(0:1-Riicknahme). Vorstehende Riicknahmepflichten gelten auch fiir den Versandhandel, wobei die
1:1-Riicknahme nur fir Wéarmeibertréger, Bildschirmgerite und GroRgerate gilt. Fiir 1:1-Riicknahme von
Lampen, Kleingerdten und kleinen ITK-Gerdten sowie fiir die 0:1-Riicknahme gilt, dass Versandhé&ndler
Riickgabeméglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum Endnutzer bereitstellen miissen.

Als riicknahmepflichtiger Online-Vertreiber von EEE sind auch wir, Alfred Karcher SE & Co. KG, entsprechend
verpflichtet. Dieser Pflicht kommen wir nach. Die genauen Kontaktdaten und Abgabeorte finden Sie unter
https://www.kaercher.com/de/onlineshop/onlineshop-infos.html. Fiir Fragen kénnen Sie sich zusatzlich an
unsere Service-Hotline wenden. Daneben ist die Riickgabe von EAG selbstverstandlich auch bei jeder offiziellen
Abgabestelle der 6ffentlich-rechtlichen Entsorgungstrager kostenlos méglich.

Fur die Léschung von personenbezogenen Daten auf den zu entsorgenden EAG sind Sie als Endnutzer vor der
Abgabe selbst verantwortlich.

Das nachfolgend dargestellte und auf EEE/EAG aufgebrachte Symbol einer durchkreuzten Abfalltonne weist
zusétzlich auf die Pflicht zur getrennten Erfassung hin.

Zur Abfallvermeidung sollten Reparaturméglichkeiten des EEE gepriift und méglichst langlebige EEE
angeschafft werden. Weitere Informationen zur Abfallvermeidung fir Verbraucher sind etwa dem
Abfallvermeidungsprogramm des Bundes unter Beteiligung der Lénder zu entnehmen, abrufbar unter
https://www.bmu.de/download/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-beteiligung-der-laender-

fortschreibung-wertschaetzen-statt-wegwerfen.




THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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